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    Proloog


    Eton, december 1798


    Colin Brockhurst, graaf van Ravenshire, mocht dan pas acht zijn, dat er nare dingen konden gebeuren wist hij maar al te goed.


    Hij zat met de andere jongens op een harde bank te wachten tot hij naar huis kon. De anders zo rumoerige en baldadige jongens waren stil, op een nies of hoestje na, in toom gehouden door de strenge blik van de bovenmeester. Bijna iedereen was al weg om thuis Kerstmis te vieren, ook zijn vriend Harry. Telkens als de deur openging, kolkte de ijskoude wind door de kamer en helaas hielpen zelfs zijn warme jas en zachtleren handschoenen niet tegen de akelige tocht.


    Waar bleef zijn vader? Hij voelde zich hol vanbinnen, zo alleen en bang, maar hij balde zijn vuisten en dwong zichzelf de angst de baas te blijven. Als de anderen het aan hem roken, zou hij het na de vakantie zwaar te verduren krijgen. Hij had geleerd de oudere, grotere jongens uit de weg te gaan en zijn vuisten te gebruiken als hij zich niet uit de voeten kon maken.


    Soms was hij blij dat hij kon vechten, zodat hij alle woede en frustratie eruit kon rammen. Twee jaar geleden had zijn vader verteld dat de engelen mama hadden meegenomen naar de hemel. Hij was toen al oud genoeg om te begrijpen dat ze was gestorven en niet meer terug zou komen, hoe vaak hij ook bad om een wonder.


    Het werd laat, en ze zaten nog maar met zijn drieën op de bank. Wat moest hij doen als papa was gestorven? Bleef hij dan helemaal alleen achter op school? Hij moest dapper zijn. Dat had papa tegen hem gezegd, toen hij voor het eerst naar Eton ging. Uit alle macht onderdrukte Colin zijn angsten, al deed zijn buik nog zo’n pijn.


    De deur ging weer open. Colin hield zijn adem in. Toen hij zijn vader zag, slaakte hij een diepe zucht. Hij greep zijn tas en sprong van de bank.


    “Klaar om naar huis te gaan?” vroeg zijn vader met een lach.


    Hij knikte. Met zijn vaders hand op zijn schouder voelde hij zich voor het eerst in lange tijd geborgen. Ze liepen naar buiten, waar sneeuwvlokjes dansten in de lucht. Toen ze de trap af liepen naar het klaarstaande rijtuig, probeerde hij er een te vangen op zijn tong. Hij stapte in, en papa gaf hem een wollen plaid. Het rijtuig zette zich in beweging en hij werd slaperig van het geschommel en het geluid van de paardenhoeven. Papa sloeg een arm om hem heen, en hij leunde tegen hem aan.


    Het was donker buiten toen papa hem wakker maakte en met hem de herberg in liep. Verder herinnerde hij zich niets meer, zo moe was hij, tot papa hem de volgende ochtend wakker maakte.


    Toen ze na het ontbijt weer in het rijtuig stapten, zei zijn vader: “Je moet je voorbereiden op een verandering.”


    Colin verstijfde. Dat soort woorden gebruikten grote mensen meestal voor iets vervelends.


    “Je hoeft nergens bang voor te zijn”, zei papa.


    Toch hield hij zijn adem in.


    “Je hebt een nieuwe moeder”, zei papa.


    Hij ontspande zich een beetje, maar begrijpen deed hij het niet echt. “Waar heb je haar dan vandaan?”


    “Ik heb haar leren kennen toen jij op kostschool was. Ze is nu mijn echtgenote en jouw stiefmoeder”, zei papa. “Vandaag zul je haar voor het eerst zien.”


    Hij wilde geen stiefmoeder. Hij wilde zijn eigen moeder.


    “Het komt wel goed, jongen.”


    Dat geloofde hij niet. Niets kwam ooit nog goed. Zijn mama was gestorven en had hem alleen gelaten. Colin had het gevoel alsof de grond onder hem verdween.

  


  
    Hoofdstuk 1


    Londen, 1821, The Albany


    Colin werd wakker met bonkende hoofdpijn en een droge mond. Hij had verdulleme de Theems kunnen vullen met al die wijn die hij gisteravond had gedronken. Toen hij voorzichtig overeind kwam, merkte hij dat hij zijn laarzen nog aanhad. Op de ladekast stonden drie lege flessen en twee glazen.


    Even weigerde zijn papperige brein dienst. Hij krabde aan zijn stoppelige kin. Twee glazen? In de slaapkamer?


    De deur ging open en hij stond op. Er kwam een roodharige vrouw binnen, gekleed in een verfomfaaide groene japon. Hij herinnerde zich vaag een ontmoeting in de kleedkamer van het theater gisteravond. “Wat is er gebeurd?” vroeg hij met een krakende stem.


    De actrice snoof. “Dat lijkt me duidelijk.”


    Mijn hemel. “Hebben we…”


    “Ben je niet goed wijs? Ik kreeg je niet meer wakker, zo dronken was je”, zei ze. “En er was niemand die me kon helpen bij het uitkleden.”


    Hij slaakte een zucht van verlichting. Gezien zijn beschonken toestand gisteravond zou hij vast niet zo verstandig zijn geweest bescherming te gebruiken. “Het spijt me, Lila”, zei hij.


    Ze sloeg haar ogen ten hemel. “Ik heet Lottie.”


    “Ja, natuurlijk. Hoe kon ik dat vergeten?”


    “Omdat je zo dronken als een tempelier was”, zei ze.


    Het was net alsof hij onder een rijtuig had gelegen, zo beroerd voelde hij zich. “Ik bedoel het niet vervelend, maar de huisbaas staat geen vrouwen in de vertrekken toe.”


    “Gisteravond hinderde dat je anders niet.”


    Er werd aangeklopt, en geschrokken keek hij Lottie aan. “Blijf hier en hou je stil”, zei hij.


    “Pardon?” zei ze bozig. “Wil je me uit het zicht houden?”


    “Eh… Ja. Wees stil, alsjeblieft”, fluisterde hij. “Als de huisbaas je ziet, krijg ik een boete.” Met bonkende slapen liep Colin naar de deur. “Ik kom!” riep hij.


    “Mocht je willen”, gnuifde Lottie.


    Zijn pas haperde even bij dat bespottelijke schuine grapje. “Ga de slaapkamer in”, zei hij. “Ik wil niet dat iemand je hier ziet.”


    Ze leunde tegen de deurpost en zei met een brede grijns: “Zeg gewoon dat ik je zus ben.”


    Boos beende hij door de bescheiden zitkamer en deed de deur open.


    Harry stond voor hem, zijn oudste vriend. “Excuses dat ik je uit bed haal, ouwe jongen, maar het loopt al tegen twaalven.”


    “De hemel zij dank”, zei Colin. “Ik dacht dat je de huisbaas was.”


    Harry knipperde even met zijn ogen toen hij de actrice zag. “Gunst, ik zie dat ik erg ongelegen kom.”


    “Maak je geen zorgen,” zei Colin, “Lila wilde net gaan.”


    “Lottie”, zei ze verbolgen. Toen richtte ze haar aandacht op Harry. “Jij mag er wezen, zeg.”


    Harry pakte haar hand alsof ze een grande dame op een adellijk bal was. “Enchanté.”


    Colin spoorde zijn beurs op en gaf haar een shilling. “Dit is wel genoeg voor een huurrijtuig.”


    Ze keek hem donker aan. “Wil je van me af?”


    “Geen denken aan, madame”, zei Harry, wiens blik gericht was op haar decolleté.


    Colin diepte zuchtend een tweede shilling op.


    Ze trok haar wenkbrauwen op. “Is dat alles na een hele nacht?”


    “Een hele nacht in een zacht bed”, zei Colin.


    Ze zette haar handen in haar zij. “En in mijn japon, ja.”


    Harry nam de voluptueuze charmes van de actrice in ogenschouw. “Dat heeft vast zo zijn voordelen.”


    “Hij trok zijn laarzen niet eens uit”, zei Lottie nuffig.


    Harry schudde zijn hoofd. “Waar zijn je manieren gebleven, ouwe jongen?”


    “Was er nog een reden voor je komst?” vroeg Colin hem gepikeerd.


    “Jawel.” Harry haalde een brief uit zijn zak. “Deze is vanochtend per abuis bij mij afgegeven.”


    Colin pakte de brief aan en keek naar Lottie. “Ik wens je veel staande ovaties.”


    Ze sloeg haar mantel om. “Die heb ik van jou gisteren in elk geval niet gekregen.” En na die opmerking liep ze de kamer uit, de neus in de lucht.


    Harry plofte schaterend op de haveloze sofa neer.


    “Hou eens op”, zei Colin. “Ik heb een houten kop.” Hij masseerde zijn slapen. Zijn kop was de laatste tijd wel vaker van hout geweest.


    “Waar is je knecht? Laat hem een brouwseltje voor je maken.”


    “Die heeft vrij vandaag.” Colin porde het haardvuur op. Toen liep hij naar de keuken, vulde de fluitketel bij de pomp en ging terug naar de salon. Daar schepte hij thee in de theepot en zette de ketel op de kachel. Terwijl hij wachtte tot het water kookte, vouwde hij de brief open. Zijn mondhoeken gingen naar beneden. “De brief is van mijn vader. Hij verzoekt mij zo snel het schikt naar Deerfield Park te komen.” Colin legde de brief weg en ijsbeerde door de kamer. “Verduivelde vent.”


    Harry keek hem vragend aan. “Scheelt er soms iets?”


    “En of er iets aan scheelt, verdorie. Mijn vader wil Sommerall verkopen.” Colin knarsetandde bij de gedachte dat het landgoed in vreemde handen zou overgaan.


    “Hoort dat niet bij jouw erfdeel?”


    “Sommerall is met opzet uitgesloten. Mijn grootvader had het bestemd voor een jongere zoon, maar mijn vader was de enige mannelijke nazaat.” Kort na de dood van Colins moeder was zijn vader van Sommerall verhuisd naar Deerfield, het nabijgelegen landgoed van zijn grootvader.


    Colin liep naar het raam en schoof de draperieën open. Sommerall was tot zijn zesde zijn thuis geweest. Sindsdien was het onbewoond gebleven. Hij was er altijd van uitgegaan dat zijn vader hem het bezit zou gunnen.


    “Wanneer vertrek je?” vroeg Harry.


    Hij keek met een wrang glimlachje om naar zijn vriend. “Zo snel het schikt.”


    “Rottig nieuws. Misschien kun je de markies op andere gedachten brengen.”


    “Vast”, zei hij. Het sarcasme droop ervan af.


    “Hoelang blijf je weg?” vroeg Harry.


    Hij haalde zijn schouders op. “In elk geval tot ik weet wat mijn vader bezielt.” Hij had alle reden om zijn vader te willen ompraten.


    “Komen de hertog van Wycoff en zijn familie nog voor hun jaarlijks verblijf?” vroeg Harry.


    “Dat lijkt me niet. Voor zover ik weet zijn de hertogin en haar oudste dochter nog in Parijs.”


    “Nee hoor, ze zijn alweer een halfjaar terug.”


    Hij schonk de thee door een zeefje in twee kopjes en gaf Harry er een. “Hoe weet je dat? Ach ja, van je moeder en nichten natuurlijk.”


    Harry nam een slokje. “In mijn moeders salon worden roddels geserveerd bij de thee, dat weet je. Mijn nichten weten alles van iedereen. Je weet dat lady Angeline ruim een jaar geleden Brentmoor aan de kant heeft gezet?”


    “Ja, dat heb ik gehoord.” Meer wist hij er niet van, en hij begreep om te beginnen al niet hoe ze zich had kunnen inlaten met die losbol. Hij wilde het ook niet weten. De band tussen hun families was hecht, maar Angeline en hij hadden jaren geleden een aanvaring gehad. Zijn vader verweet hem dat hij op haar debutantenbal haar hart zou hebben gebroken, maar het tegendeel was het geval. Toen hij haar ten dans vroeg, had ze hem botweg afgewezen. Eerlijk was eerlijk - hij had tot haar afschuw vooraf met vrienden een paar borrels gedronken. Sindsdien waren ze als water en vuur.


    Harry zette zijn kopje weg. “Dat zou de reden zijn geweest voor haar overhaaste vertrek naar Parijs.”


    Dat verbaasde Colin niet. Een verloving verbreken was een ernstige zaak. De roddelpers had er verslag van gedaan, zij het met verhulde namen. Hij had al nooit begrepen waarom haar vader de verbintenis had goedgekeurd. Brentmoors erbarmelijke reputatie was allesbehalve geheim.


    “Maar waarom wil de markies Sommerall verkopen?” vroeg Harry peinzend.


    “Dat is de grote vraag.” Colin kreeg een verbeten trek om zijn mond. Hij vatte zijn vaders besluit op als een belediging, maar dat wilde hij niet met zoveel woorden zeggen. “Dit is in elk geval niet zomaar een opwelling van mijn vaders kant.”


    “Denk je dat het bluf is?”


    “Nee, dit is serieus. Maar dat ben ik ook.”


    “Wat ben je van plan?” vroeg Harry.


    Colin stak zijn kin in de lucht. “Ik ga hem een aanbod doen dat hij niet kan afslaan.”


    Suffolk, Sommerall House, twee dagen later


    Zes mijl van Deerfield Manor draaide het rijtuig de halfronde oprijlaan van Sommerall op. Colin pakte zijn hoed en stapte uit. De tintelende herfstbries verkoelde zijn gezicht en hij zoog de frisse landlucht in zijn longen. Verkwikkend na de smerige, verstikkende Londense lucht.


    Hij vroeg de koetsier te wachten en beende weg. Het grind knerpte onder zijn laarzen toen hij naar het vroeg achttiende-eeuwse zandstenen huis liep. De diepe blauwtinten aan de hemel kondigden de schemering aan. Hij was blij dat hij nog op tijd was om te kijken in welke staat het bezit verkeerde. Als hij zijn vader sprak, wilde hij kunnen melden welke werkzaamheden het meest dringend waren. Hij kon niet verwachten dat zijn vader zijn verzoek in overweging zou nemen als hij geen vooronderzoek had gedaan.


    Hij tastte de latei af naar de sleutel, maar die lag er niet. Fronsend probeerde hij de klink, maar de deur zat op slot. Door het gras liep Colin naar de achterkant. Hij had een blik naar binnen kunnen werpen door de onderste ramen, maar veel viel er vanaf hier niet te zien. Hij knarsetandde van frustratie.


    Even later liep hij in westelijke richting over een over-

    woekerd pad. Het huis van zijn vader lag slechts zes mijl verderop, bereikbaar via een goed onderhouden klinkerweg, maar hij wist dat de man zijn redenen had om

    Sommerall links te laten liggen.


    Verderop hing een schommel aan een hoge eik. Wie weet had zijn vader of moeder hem vroeger wel geduwd, maar hij herinnerde zich nog maar weinig van zijn jonge jaren.


    De herfstbladeren knisperden onder zijn laarzen. De kale berken wierpen langgerekte schaduwen. Dit landgoed was veel kleiner dan Deerfield Park, maar het was uitstekende grond. Hij zag al voor zich dat landarbeiders de nu braakliggende velden weer zouden bewerken. Haast had hij niet. Hij was eenendertig en nog niet toe aan een huiselijk bestaan.


    De pelerines van zijn overjas klapperden in de snijdende wind, maar hij zette door. Verderop zag hij al de marmeren koepel en de vier ionische zuilen van het mausoleum. Toen hij ervoor stond, legde hij een hand op de balustrade en keek langs de treden naar beneden. Vierentwintig jaar waren verstreken, en het enige wat hij nog van haar had, was haar graf. Dat en een paar herinneringen aan zijn vervlogen kinderjaren.


    Zijn hart kromp ineen. Hij kon zich zijn laatste bezoek aan zijn moeders graf niet meer herinneren, bedacht hij beschaamd. Hij had geen enkel aandenken aan haar. Alleen een leegte vanbinnen die nooit was opgevuld. “Je zult niet worden verlaten of vergeten”, zei hij met verstikte stem. Over zijn lijk liet hij zijn vader het bezit verkopen waar zijn moeder te ruste was gelegd.


    Toen hij aankwam bij Deerfield Park, was de zon al onder, en het huis in tudorstijl dat al sinds de zestiende eeuw in handen was van zijn familie, was in duisternis gehuld, afgezien van de lantaarns in de handen van de knechten. Toen hij uitstapte, blies een koude windvlaag hem in het gezicht. Een livreiknecht ging hem met geheven lantaarn voor naar de hoefijzervormige trap, terwijl anderen zijn hutkoffers uitlaadden.


    In de vestibule gaf hij zijn hoed, overjas en handschoenen aan Ames, de butler die al langer voor de familie werkte dan Colin zich kon heugen.


    “Milord, mag ik u welkom thuis heten?” zei Ames.


    “Uiteraard, Ames”, antwoordde hij, terwijl hij hem zijn overjas gaf. Toen haalde hij met een glimlach een snuifdoosje uit zijn binnenzak.


    “Is dat voor mij, milord?” vroeg Ames.


    “Ik liep er per toeval tegenaan, en ik wist dat jij ze verzamelt. Deze komt uit India.”


    “Dat kan ik niet aannemen, milord. Het moet wel zeer kostbaar zijn.”


    “Natuurlijk neem je het aan. Ik zou teleurgesteld zijn als je dat niet deed.”


    “Goed dan”, zei Ames. “Dank u, milord. Ik zal het een bijzonder plekje geven waar het mij steeds aan u zal doen denken. Uw kamer is voor u in orde gemaakt, en uw kamerdienaar zal uw koffers zo snel mogelijk uitpakken. De markies, de markiezin en de andere gasten zijn in de blauwe salon.”


    “Dank je, Ames.” Hij had gehoopt dat hij zijn vader meteen onder vier ogen zou kunnen spreken, maar vanwege de gasten zou dat nu tot morgen moeten wachten. Met klakkende hakken op de marmeren vloer liep hij met grote passen door de hal.


    Schrille kreten schrikten hem op. “Colin!” Zijn halfzusjes, de tweeling Bianca en Bernadette, kwamen de trap af rennen. Ze vlogen hem om de nek, maar hij fronste zijn wenkbrauwen. “Wacht eens even, wie zijn jullie? Wat hebben jullie met mijn zusjes gedaan?”


    Bernadette zuchtte diep en zei: “Colin, doe niet zo raar.”


    “Ik durf niet meer met mijn ogen te knipperen,” zei hij, “zo hard groeien jullie.”


    Hij had die twee gemist, besefte hij opeens. Ze leken als twee druppels water op elkaar, maar hij had al vroeg geleerd dat hij hen uit elkaar kon houden aan de hand van hun mouche, een schoonheidsvlekje dat bij Bernadette op de linkerwang en bij Bianca op de rechterwang zat.


    Bianca hem verwachtingsvol aan. “Hoelang blijf je?”


    “Duizend jaar”, zei hij, en zijn zusjes lachten.


    “We hebben een hond, wist je dat? Hij heet Hercules”, zei Bianca.


    “Hercules? Dat moet wel een flink beest zijn.”


    “Nee hoor, zo groot is hij niet”, antwoordde Bernadette.


    “Volgens papa is het een lelijk mormel”, zei Bianca giebelend.


    Colin lachte. “Spreken jullie nog dat onverstaanbare tweelingtaaltje?”


    “Al eeuwen niet meer”, zei Bernadette. “Komend voorjaar worden we zestien en maken we ons debuut.”


    Zijn hart kromp weer ineen, deze keer van schuldgevoel. Als hij hen vaker was komen opzoeken, zou dat geen nieuws voor hem geweest zijn. Joost mocht weten wat hij allemaal had gemist van hun jonge leven. Zijn moeizame relatie met zijn vader was geen excuus om zijn zusjes links te laten liggen.


    “Penny is veel langer dan wij”, zei Bianca. “Daar komt ze net aan.”


    Was Penelope er ook? Hij keek omhoog naar de overloop en zag een rank, lang meisje met roodblond haar staan. Ze sloeg haar ogen neer, draaide zich om en liep de gang in.


    “Kom mee”, zei Bianca, en ze trok hem aan zijn arm mee. Op de overloop zag hij een lange brunette in een heldergroene japon. Zijn bewonderende blik gleed af naar haar ronde billen. Ze kwam hem vaag bekend voor, maar pas toen hij dichterbij kwam, begon het hem te dagen. Het kaarslicht deed haar bruine haar prachtig glanzen en haar mooie roomwitte huid stak er mooi bij af. Adembenemend. Ooit had ze hem zelfs letterlijk naar lucht doen happen - ze had hem geslagen toen hij haar met kerst een kuise kus had willen geven onder de maretak, een paar jaar geleden. Ze had ook een scherpe tong, en hij was altijd op zijn hoede geweest bij haar in de buurt.


    Angeline maakte een knix en keek hem met een plagerig glimlachje aan. “Bonsoir, mon ami.”


    Ze waren altijd eerder tegenstanders dan vrienden geweest. Het was lang geleden dat hij haar had gezien, en het stond buiten kijf dat ze alleen nog maar mooier was geworden.


    Angeline stak hem haar gehandschoende hand toe, en Colin boog zich eroverheen. Hij liet zijn blik even over haar gulle boezem glijden, en verbood zichzelf toen nog naar de laag uitgesneden halslijn te kijken. “Je hebt in Parijs vast een aanzienlijke schare bewonderaars gehad.”

    Als een rasechte Parisienne haalde ze één schouder op. “Van mooie druiven komt vaak matige wijn, luidt een Frans gezegde”, zei ze met een schrandere blik in haar

    groene ogen. “Dus vermijd ik de druiven en drink ik de wijn.”


    “Verstandig”, zei hij.


    Angeline klapte in haar handen. “Meisjes, naar de salon. De markiezin verwacht ons.”


    Hij bood haar zijn arm aan. “Mag ik?”


    “Ik weet het niet. Je kijkt alsof je verwacht dat je in de kerker zult eindigen in plaats van in een salon.”


    Hij zag altijd weer op tegen een bezoek aan het huis van zijn vader. Toen die voor de tweede keer was getrouwd, had hij op Eton gezeten, en de zeldzame keren dat hij naar Deerfield was gekomen, had hij zich nooit helemaal op zijn gemak gevoeld - waardoor zijn bezoeken nog schaarser waren geworden.


    In de salon werden ze begroet door verrukte uitroepen van Angelines moeder - de hertogin van Wycoff - en zijn stiefmoeder Margaret, de markiezin. Het overvloedige grijs in het haar van de hertogin viel hem meteen op. Het schandaal moest haar danig in verlegenheid hebben gebracht.


    “Wat een knap stel”, zei de hertogin.


    Colin kromp ineen. Toen Angeline en hij klein waren, hadden hun families het onzalige plan opgevat hen te koppelen, puur en alleen omdat ze één week na elkaar ter wereld waren gekomen. Dat was nog vóór het overlijden van zijn moeder en het tweede huwelijk van zijn vader geweest.


    “Helaas verdragen ze elkaar net zo goed als twee blazende katten”, merkte de markies op.


    “Chadwick, pas op je woorden, alsjeblieft”, zei Margaret. “Kijk nu toch wat je hebt aangericht. De meisjes staan naar elkaar te blazen. Bianca en Bernadette, schei daarmee uit.”


    Zijn vader had geen woord te veel gezegd. Afgezien van de jaarlijkse logeerpartij en de opening van het Seizoen deden Colin en Angeline al jaren hun best elkaar uit de weg te gaan. Hij was zich maar al te bewust van haar vermogen om voor opschudding te zorgen, haar uiterlijke wellevendheid van vanavond ten spijt, en hij kon zich nu geen afleiding permitteren. Sommerall stond op het spel.


    Hij leidde Angeline naar een zitplaats en liep naar het dressoir. Vijf minuten aan haar zijde en hij greep al naar de cognac. Al had dat ook alles te maken met haar uiterlijk, als hij eerlijk was. Feeks of niet, ze was ook het type vrouw dat mannen in hun fantasie uitkleedden. Bij die gedachte schonk hij zichzelf een glas cognac in, en toen richtte hij zijn blik op zijn vader. Laat zien dat je vertrouwen in jezelf hebt, sprak hij zichzelf toe.


    De markies van Chadwick beantwoordde zijn blik met een gezichtsuitdrukking waar niets uit op te maken viel.


    “Welkom, Colin”, zei de markiezin.


    Hij maakte een buiging. “Je ziet er goed uit, Margaret.”


    “Wat fijn dat je er bent.” Ze leek nog meer te willen zeggen, maar deed er bij nader inzien toch maar het zwijgen toe. Hij keek niet op van de stilte. Ze hadden zich nooit bij elkaar op hun gemak gevoeld, al waren ze altijd beleefd tegen elkaar. Wijlen haar vader had in de handel gezeten, maar zij was opgevoed als een dame van stand. Colin nam aan dat zijn vader vanwege haar fortuin met haar was getrouwd, maar zeker wist hij dat niet, en ernaar vragen zou hij in geen geval.


    Margaret wendde zich tot Angeline. “Dank je dat je de meisjes hebt meegenomen. Als niemand zich over hen ontfermde, zouden ze de hele dag op hun kamers zitten roddelen over niets, ben ik bang.”


    “Wat hebben die twee nou om over te roddelen?” merkte de markies gemelijk op. “Ze hebben nog niet eens hun debuut gemaakt.”


    De tweelingzusjes zetten meteen hun meest engelachtige blikken op. Colin beet op zijn lip om niet in lachen uit te barsten.


    “Ben je soms hun brief aan de koning vergeten?” zei Margaret met een veelzeggende blik naar haar echtgenoot. “Je zussen adviseerden hem op dieet te gaan”, voegde ze er tegen Colin aan toe.


    “Gelukkig onderschepte Ames de brief voordat die met de post wegging”, zei de markies.


    Colin leunde tegen het dressoir. Zijn zusjes waren dus nog net zo ondeugend. Dat deed hem deugd, merkte hij, misschien wel omdat ze al snel hun intrede zouden doen in de wereld der volwassenen, terwijl hij zelfs geen kans had gezien te wennen aan hun ontluikende adolescentie. Wat natuurlijk zijn eigen schuld was.


    Op een of andere manier waren al zijn voornemens uitgemond in uitstel. Het was maar al te eenvoudig om zich in Londen te verliezen in de clubs, de renbaan, het schermen en de gewillige vrouwen.


    De hertog van Wycoff sloeg Colin op de rug. “Ik wist niet of je wel zou komen.”


    Zonder zijn vaders brief zou hij hier ook niet zijn. Vanuit zijn ooghoek zag Colin zijn vader toekijken, en hij pakte de karaf weer vast. “Cognac?” vroeg hij aan de hertog.


    “Daar zeg ik geen nee tegen”, antwoordde de hertog. “Het is al even geleden dat we elkaar spraken.”


    “Van het voorjaar, als ik me niet vergis. Bij White’s.” Colin gaf hem het glas en nipte aan het zijne. Zijn vader had altijd de beste cognac en port in huis. “Landale kon niet komen?”


    “Mijn zoon waagde zich liever niet aan de reis nu zijn vrouw in gezegende toestand is.”


    Colin kon een glimlachje om Wycoffs ouderwetse omschrijving van de zwangerschap van zijn schoondochter niet onderdrukken. Aan diens houding zat iets afstandelijks wat Colin niet van hem kende. De hertog zei niets over Angelines verbroken verloving of haar verblijf in Parijs. Dat was ook geen onderwerp om open en bloot te bespreken, maar onder de oppervlakte voelde Colin het broeien. Wat hem vooral opviel, was dat Wycoff niet naar zijn oudste dochter keek. Of beeldde hij zich dat maar in? Misschien was het ook maar beter om van niets te weten.


    Wycoff ademde diep in. “En, zit je nog altijd achter de wufte schonen aan?”


    “Moet ik daar echt antwoord op geven?”


    De hertog lachte. “Dat klinkt als een bevestiging.”


    Hij schraapte zijn keel. “Ik probeer discreet te zijn.”


    “Dat werkt dan niet”, zei de hertog met een sceptische blik.


    Om van onderwerp te veranderen vroeg Colin: “Kan ik u nog bijschenken?”


    “Nee, bedankt”, zei Wycoff. “Ik voeg me bij je vader in een gemakkelijke stoel en ga voor de verandering proberen niet weg te dommelen.”


    Colin maakte een lichte buiging en keek de hertog na. Met een frons zag hij dat Wycoff Angelines poging hem te onderscheppen negeerde. Hij moest er maar niet te lang bij stilstaan.


    Margaret kwam naar hem toe. “Ik heb Angeline bereid gevonden piano te spelen”, zei ze. “Wil jij zo vriendelijk zijn om de bladmuziek voor haar om te slaan?”


    Hij was best tevreden met zijn plaats bij het dressoir, maar tenzij hij een acute koortsaanval kon aanvoeren, was haar verzoek niet met goed fatsoen te weigeren. “Natuurlijk”, zei hij, en hij liep naar de piano, waar Angeline bezig was haar handschoen uit te trekken. Die lange, ranke vingers was hij helemaal vergeten. Waarom zou hij zich die immers herinneren? Hij zette de eigenaardige gedachte uit zijn hoofd en wachtte af tot ze de eerste tonen aansloeg.


    “Kun je de bladmuziek alvast klaarzetten?” vroeg ze, terwijl ze worstelde met de andere handschoen.


    “Geen probleem. Wat ga je spelen?”


    “Grimstock”, antwoordde ze, en ze gaf hem de muziek.


    Hij boog zich over haar heen en zette de bladen op de standaard. “Dat past goed bij je tamelijk grimmige blik”, zei hij zacht.


    “Ik heb in tijden niet gespeeld. Ik vrees dat het een marteling wordt, voor mij én mijn toehoorders.”


    “Het is nu te laat om nog voor de eer te bedanken.”


    “Ik speel pas als ik daar klaar voor ben”, zei ze geprikkeld.


    “Dat is geheel aan jou, maar je hoeft niet zo kortaf tegen mij te doen. Hoe eerder je begint, des te sneller de beproeving achter de rug is, zou ik zeggen.”


    “Zo slecht speel ik nu ook weer niet”, zei ze.


    Hij vouwde zijn handen achter zijn rug en deed er verder het zwijgen toe.


    “Ik ben redelijk bedreven”, zei ze.


    “Dat geloof ik meteen”, zei hij, terwijl hij uit alle macht zijn lachen probeerde in te houden.


    “Je bent een ware verschrikking en dat geldt ook voor mijn spel”, verklaarde ze.


    “Dan zijn we het toch nog ergens over eens.” Hij was vergeten hoe goed ze konden kibbelen. Het was net schaken met woorden.


    “Kwel me niet zo”, zei ze. “Straks wreek ik me nog door meer dan één stuk te spelen.”


    “In dat geval ben ik diep onder de indruk van je talent - toch zeker voor de duur van dit optreden.”


    Ze sloeg de ivoren toetsen licht aan. Toen hij over haar schouder een blad omsloeg, leunde ze naar voren en miste een toets, maar ze wist zich te herstellen.


    Even later zei hij: “Ik zag dat je in gesprek was met mijn stiefmoeder.”


    Angelines blik bleef strak op de noten gericht. “De markiezin somde je vele pluspunten op.”


    Hij glimlachte. “Is dat zo? Wat zei ze zoal?”


    “Eens even kijken. Ze zei dat je drinkt als een vis en een trits gewezen geliefden achter je laat die eeuwig treuren om het verlies van jouw genegenheid.”


    “Margaret? Zij zou zich nooit zo laatdunkend over mij uitlaten.”


    “Wil je dan ontkennen dat je een rokkenjager bent?”


    “Mijn reputatie is enigszins aangedikt.”


    Ze keek hem even aan. “Dat waag ik te betwijfelen. Ik ben maar al te vertrouwd met het type,” zei ze, “zoals je neem ik aan weet.”


    Hij boog zich weer over haar heen en zette de bladmuziek recht. “Ik ben geen Brentmoor.”


    Ze maakte weer een fout en trok een grimas.


    “Excuses.” Dat had hij niet moeten zeggen. Het was vast een akelige ervaring voor haar geweest. “Je doet het goed, speel vooral door.”


    “Kostelijk. Een hart onder de riem van een rokkenjager.”


    De verleiding om zich te verdedigen was groot, maar dat veranderde niets aan de waarheid. Hij was laatst zo dronken geweest dat hij met laarzen en al buiten westen was geraakt en de vrouw die hij mee naar huis had genomen domweg was vergeten. In het Londense wereldje had je echter rokkenjagers en abjecte schurken. En tot die tweede categorie had hij nooit behoord.


    De hertogin verhief haar stem. “Angeline, concentreer je.”


    Angeline perste haar lippen op elkaar alsof ze een weerwoord moest inslikken. De hertogin was een vrouw met wie niet te spotten viel, met vastomlijnde ideeën over hoe het hoorde. Wat zijn gedachten op Brentmoor bracht.


    Colin kon niet bevatten waarom Angeline zich met die losbol had ingelaten. Waarom had Wycoff zijn dochter niet elk contact met die beruchte schuinsmarcheerder verboden? Hij begreep er niets van.


    Hij was zelf zeker geen heilige, maar hij hield zich verre van deugdzame dames, al was het maar omdat hij te veel waarde hechtte aan zijn vrijgezellenbestaan.


    Angelines spel haperde weer.


    Colin zag haar ineenkrimpen en vermoedde dat het standje van haar moeder haar dwarszat. Opmerkelijk. Angeline was nooit een teer bloempje geweest. Bij de volgende verkeerde aanslag zei hij zacht: “Je kunt opgelucht ademhalen. Mijn stiefmoeder leidt de hertogin al af.”


    Angeline was toch al uit haar doen, en Colins nabijheid maakte het er niet beter op. “Je hoeft me geen moed in te spreken.”


    “Ik oefen mij alleen in doorsnee en degelijk zijn.”


    Ze speelde door. “Is dat zoiets als een oude jas aantrekken om te kijken of hij nog past?”


    “Ik heb behoefte aan tijdelijke verstrooiing, meer niet.”


    “Dan zal ik je wel vervelen”, zei ze. “Aan echt vermaak ontbreekt het vanavond schromelijk.”


    “Je zit nog altijd niet verlegen om een gevat weerwoord”, concludeerde hij.


    Aan een defensieve strategie al evenmin. Ze keek hem met een cynisch glimlachje aan. Dat ze ertegen op had gezien om Colin hier tegen te komen was achteraf dom geweest. Hij had vast de geruchten gehoord over haar onzalige en vroegtijdig afgeblazen verloving, maar ze had geen hoge pet op van verlopen losbollen als hij en gaf niets om zijn mening.


    Jokkebrok. Je vindt het vreselijk dat hij weet van je vernedering, hoorde ze een stemmetje in haar hoofd.


    Ze had gehoopt onder dit jaarlijkse bezoek uit te kunnen komen, maar haar moeder had erop aangedrongen dat ze zich weer in beschaafde kringen begaf om haar reputatie te ‘herstellen’. Dit gezelschap telde weliswaar niet echt en dat er nog iets te herstellen viel, was ook een lachwekkende gedachte. Een fatsoenlijk huwelijk was nu de enige remedie, en de kans daarop was verwaarloosbaar klein.


    Er was geen weg terug meer, hoezeer ze ook verlangde naar een nieuw begin. De jaren waren vergleden, tot ze op een dag wakker was geworden en had beseft dat ze dertig was en overgeschoten was, zoals dat heette. Dat had ongetwijfeld een grote rol gespeeld in haar onbezonnen vrijage met Brentmoor.


    Toen ze aan het slot van het muziekstuk kwam, stapelde Colin de bladen op tot een keurig pakketje. Hij keek haar aan, en net als eerder werd ze getroffen door zijn donkere krullen en lichtbruine ogen, die zelfs bij vrieskou boter konden doen smelten - en de tegenwerpingen van een dame al helemaal.


    Van elke dame behalve zij.


    Waarom ging er onder al die schoonheid een feeks verborgen? Dat oordeel was misschien te hard, maar gezien haar bijtende opmerkingen van vanavond betwijfelde hij of ze veel veranderd was in al die jaren.


    Ze griste haar handschoenen van de piano. In de haast liet ze er een vallen.


    Hij raapte hem op. “Je lijkt geagiteerd. Ik hoop dat dat niet door mij komt.”


    “Nu schat je jezelf toch te hoog in.”


    “Daar vergis je je in. Ik heb mijn gebreken, maar te veel zelfvertrouwen hoort daar niet bij.”


    Ze verhulde een overduidelijk geveinsde geeuw. “Ik zal maar niet vragen naar alles waarin je wél onmatig bent.”


    “Angeline,” zei de hertogin, “ga je nog iets voor ons spelen of blijf je teuten?”


    De rozige blos die zich over Angelines gezicht verspreidde sprak boekdelen, maar ze herstelde zich snel en stond op. “Ik blijf teuten. Dat kan ik immers zo goed.”


    De tweeling liep naar de piano en zette hun bladmuziek klaar. Colin zag zijn kans schoon om aan Angeline te ontsnappen. “Excuseert u mij, ik moet nu omslaan voor mijn zussen.”


    “Zo alleraardigst van Ravenshire dat hij de tweeling helpt met de bladmuziek”, zei de hertogin. “Daaruit blijkt toch zijn genegenheid voor zijn zusjes.”


    Angeline deed een manmoedige poging niet met haar ogen te rollen. Het had haar altijd al moeite gekost haar gevoelens te verbergen, maar dat was nagenoeg ondoenlijk als haar moeder zo’n drukte maakte over iets eenvoudigs als bladzijden omslaan. De hertogin had blijkbaar besloten Colins reputatie te vergeten, maar dat gold niet voor Angeline.


    Ze wendde haar blik af en zag Penny, die met hangende schouders in de vensterbank zat. “Excuseert u mij, mama”, zei ze, en voordat haar moeder haar aan de praat kon houden maakte ze zich uit de voeten. Penny begroette haar met een schuchter lachje.


    “Vind je het leuk om de tweeling weer te zien?” vroeg Angeline.


    “Jazeker. Ze zijn zo levendig”, zei Penny. “In tegenstelling tot mij.”


    Angeline kneep in haar hand. “Jij hebt heel veel talenten, Penny. Je speelt heel goed piano en je aquarellen zijn prachtig.”


    “Dank je,” zei Penny, “maar toch zou ik graag de kunst van het converseren beheersen. Ik bedenk altijd pas een gevat antwoord als ik weer alleen ben.”


    “Nadenken voordat je iets zegt is beter”, zei Angeline. “Ik ben door schade en schande wijs geworden, maar laten we niet te lang stilstaan bij onze gebreken. Zullen we deze week nog gaan wandelen als het weer goed blijft? Deerfield Park is schitterend.”


    “Heel graag.” Penny beet op haar lip.


    “Wat zit je dwars?” vroeg Angeline. “Je weet toch dat je me alles kunt vertellen?” Ze was bang dat haar moeder per ongeluk iets over haar verbroken verloving had laten vallen waar Penny bij was. Angeline wist wel dat ze haar zus niet eeuwig kon afschermen, maar ze wilde haar ook niet van de situatie op de hoogte brengen nu ze niet thuis waren.


    Penny vouwde haar handen in haar schoot. “Bianca en Bernadette hadden het over ons debuut en toen bedacht ik opeens hoe enorm druk het daar zal zijn. Ik weet nu al dat ik een muurbloempje word.”


    Ze drukte Penny even tegen zich aan. “Je zult het vast heel goed doen, lief zusje van me.”


    “En jij zult er zijn”, zei Penny. “Debuteren zonder jou zou ondenkbaar zijn.”


    “Maak je maar niet te veel zorgen.” Angeline sprak haar geruststellende woorden, terwijl ze niet zeker wist of ze wel kon komen. Een aanzienlijk aantal Engelse dames had de vriendschap met haar moeder opgezegd. Ze vreesde het moment dat ze het onderwerp zou moeten aansnijden. Haar zus was een gevoelig meisje en Angeline wilde niet dat Penny zich al maanden van tevoren zorgen maakte, maar haar bezorgde het kopzorgen. Als haar schandaal ook gevolgen had voor Penny, zou dat haar nog veel dieper kwetsen dan Brentmoors bedrog.


    Colin wenste de gasten die zich terugtrokken goedenacht. De markies was niet van zijn plaats op de sofa geweken. Zoals gewoonlijk schikte Margaret de kussens, een klusje dat ze aan de bedienden zou moeten overlaten. Toen trok ze er een krukje bij voor haar echtgenoot.


    “Margaret”, maande de markies.


    Ze aarzelde. “Ik dacht dat je wel met je voeten omhoog zou willen nu de gasten weg zijn.”


    Colin ging in een oorfauteuil zitten en leunde naar voren. “Als u hem niet wilt, neem ik hem.”


    “Laat maar staan”, zei de markies.


    Lieve hemel. Zijn vader was net een kind. Hij wilde dat krukje pas toen hij merkte dat een ander het wilde.


    Margaret nam afscheid met een knix. “Goed, dan laat ik jullie praten.”


    “Je kunt me over een halfuurtje verwachten, Margaret.”


    Colin veegde de onzichtbare pluisjes van zijn broek. Moest zijn vader nu echt in zijn bijzijn laten weten dat hij straks het bed wilde delen met zijn echtgenote?


    Toen ze weg was, sloeg de markies een glas cognac achterover en keek Colin geamuseerd aan. “Je dacht toch niet dat ik al zo antiek ben dat ik mijn mannetje niet meer sta?”


    Hij wendde zijn blik af. “Ik heb liever geen weet van jullie intieme leven.” Welke man wilde dat wel van zijn vader horen? “Ik ben hier omdat u de verkoop van Sommerall met mij wilde bespreken.”


    De markies vouwde zijn handen over zijn bescheiden buikje. “Wat ben je kortaangebonden vanavond. Misschien ben je even vergeten wie je luizenleventje bekostigt.”


    Luxe kon je zijn driemaandelijkse toelage nauwelijks noemen, maar Colin wilde zich niet van de wijs laten brengen. “Ik ben vandaag op Sommerall geweest. Wist u dat de sleutel weg is?”


    “Die is niet weg,” antwoordde de markies, “die heb ik weggehaald om landlopers buiten de deur te houden.”


    Colin knikte. “Laat ik maar gewoon zeggen waar het op staat. Ik wil Sommerall.”


    De markies snoof. “Waarvoor? Je zit het hele jaar in Londen. Het is al jaren onbewoond. De meubels en schilderijen zijn met lakens afgedekt. Joost mag weten wat er aan nesten in de schoorsteen zit. Dat huis moet bewoond worden. Ik zie niet in waarom ik het zou laten aftakelen terwijl er een bod ligt.”


    Colin klemde zijn kaken op elkaar. Met ruzie was nu niemand gediend. “Ik heb een plan-”


    “Vanavond hebben we het er niet meer over.” De markies kreunde toen hij zijn voeten van het krukje haalde en overeind kwam.


    Colin keek op. “Bent u ziek?”


    “Nee, natuurlijk niet”, zei de markies. “Ga nu maar. Ik zie je na het ontbijt in mijn studeerkamer.”


    “Ik vraag maar een paar minuten van uw-”


    “Morgen”, zei de markies.


    Zijn vader wilde altijd alles in eigen hand houden, en het laatste woord, in elk gesprek. Colin stond knarsetandend op en boog. “Goedenacht.”


    Na Colins vertrek liet de markies met een vertrokken gezicht zijn knieën kraken. Hij was stram na een hele dag struinen over het landgoed met Wycoff. Hij was altijd een actieve landheer geweest die zich persoonlijk bekommerde om de herstelwerkzaamheden en drainagekwesties. Wie anderen de knopen liet doorhakken was een domkop, en dom was hij allerminst.


    Dat hij nog onverminderd in vorm was stemde hem dubbel tevreden, want niets mocht de jacht in de weg staan. Elk najaar gingen Wycoff en hij met veel genoegen op vogeljacht - zij het met weinig resultaat. Ze richtten hun geweren op vogels, dat was een betere omschrijving. Het lukte hun zelden er een te verschalken, maar dat deed er niet toe. Hij genoot van het gezelschap van zijn oudste vriend. Even overwoog hij Colin mee te vragen, maar hij besefte dat de tijd rijp was om zijn onbezonnen zoon een lesje te leren. Dat was ook de reden dat hij hem had gevraagd naar Deerfield te komen.


    De markies zuchtte eens diep. Hij had talloze verhalen gehoord over de slemppartijen, de goklust en de liederlijkheden van zijn zoon. Hij zou daar niet van moeten opkijken. Hij had zelf ook uitgebreid de bloemetjes buitengezet in zijn jonge jaren, maar hij had besloten dat Colin zijn wilde haren maar eens moest verliezen. En de markies bleef bij zijn besluit.


    Hij wist van tevoren dat zijn dreigement om Sommerall van de hand te doen zijn zoon woest zou maken, maar hij wist ook dat Colin anders met een excuus zou zijn gekomen om de logeerpartij en Angeline te vermijden. Die twee konden al sinds haar debuut niet met elkaar overweg. Margaret had hem toevertrouwd dat Colin destijds de eerste dans had besproken, maar toen hij aan de late kant en met een slok te veel was opgedoken, was er mot van gekomen. Dat was jaren geleden, maar de verwijdering was gebleven. Belachelijk, als je het hem vroeg, maar wat deed je eraan?


    Inmiddels maakte zijn oude vriend Wycoff zich echter zorgen om zijn oudste dochter. Ze had zichzelf in de nesten gewerkt door een vrijer aan de kant te zetten, en Wycoff zag haar toekomst somber in. De markies voelde met hem mee, gezien zijn eigen kopzorgen om Colin.


    Verstandelijk begreep hij dat Colin Sommerall wilde hebben omdat zijn moeder er begraven lag. God hebbe haar ziel. Zijn zoon moest wel bijzonder op het bezit gebrand zijn dat hij zijn gebruikelijke losbandige leventje in Londen onderbrak.


    Zijn zoon had ongetwijfeld een vernuftig plan. Colin was pienter, zijn lichtzinnigheid ten spijt. De markies was benieuwd wat zijn zoon in die korte tijd had kunnen beramen. Hij zou het hem natuurlijk niet makkelijk maken, dat sprak vanzelf. Het zou zelfs een ongewenste wending kunnen nemen, al meende hij toch dat hij een redelijke kans van slagen had.


    Grinnikend dacht hij aan de donderpreek waarop zijn eigen vader hem jaren geleden had vergast. Net als zijn vader destijds was de markies nu voornemens zijn zoon te dwingen zijn leven als losbol voorgoed vaarwel te zeggen.

  


  
    Hoofdstuk 2


    Toen Colin de volgende ochtend net in de eetkamer achter zijn gebakken ei, spek en een broodje zat, hoorde hij op de gang zijn vader brullen. “Ik ga maar even kijken”, zei hij.


    Natuurlijk stonden de anderen ook meteen op, en in de hal troffen ze de markies met de koddigste puppy die Colin ooit had gezien. Een mopshondje, een en al rimpels en met een zwarte snuit.


    “Bianca, Bernadette!” loeide de markies.


    De tweeling draafde de hal in. Ze hadden vast lang geoefend op die onschuldige blik in hun grote ogen, dacht Colin.


    Het mopshondje kronkelde in de greep van de markies. “Hou je stil, mormel.”


    “Papa!” riep Bianca uit. “U heeft Hercules gevonden!”


    “In het watercloset!” riep de markies uit.


    Angeline kwam naast Colin staan. “Je vader is in alle staten”, zei ze zacht.


    Colin grijnsde besmuikt om zijn vaders verontwaardiging toen Hercules aan zijn hand likte.


    “Dit beest is een ramp”, zei de markies.


    Colin negeerde manmoedig de walm van urine die om zijn vader heen hing en liep naar hem toe. “Gaat het, vader?”


    “Wek ik de indruk dat het gaat? Dit mormel dat voor een hond moet doorgaan heeft mijn laarzen geruïneerd. Ames!” Toen de butler verscheen, zei de markies gebiedend: “Gooi dit weerzinwekkende wezen bij het vuilnis.”


    “Néé!” gilde de tweeling in koor.


    Margaret drukte de meisjes tegen zich aan. “Stil maar, papa gooit Hercules echt niet in de vuilnisbak.”


    Colin sloeg zijn armen over elkaar. Zijn vader zou bezwijken voor de dikke tranen die al in de ogen van zijn zusjes stonden, dat kon je op je vingers natellen.


    Ames stak zijn handen uit naar de hond.


    De markies keek zijn dochters streng aan. “Hij blijft voortaan in de keuken. Ik wil hem hierboven nooit meer zien, anders is hij weg. Is dat duidelijk?”


    Bianca en Bernadette vlogen de markies om de nek. “Dank u, papa!” zei Bianca met een snikje.


    Bernadette wreef even in haar ogen. Zijn zusjes hadden acteertalent, dat moest hij hun nageven.


    De markies gaf zijn dochters onbeholpen een aai over de bol en zei toen tegen Ames: “De vloer van het watercloset moet worden geboend.”


    “Goed, milord.”


    De markies ging op een stoel zitten, trok zijn laarzen uit en wenkte een livreiknecht. “Die geur gaat er niet meer uit. Verbrand ze maar.”


    “Goed, milord.”


    De tweeling bood spontaan aan Hercules naar de keuken te brengen. Colin vermoedde dat ze het mopshondje weer naar hun kamer zouden smokkelen zodra ze hun kans schoon zagen.


    “Colin, wij spreken elkaar over een halfuur in mijn studeerkamer”, zei de markies.


    Colin knikte en keek zijn vader na, die op kousenvoeten de trap op liep. Zonder zijn laarzen leek de man meteen een stuk minder statig.


    Precies een halfuur later klopte Colin op de deur van zijn vaders studeerkamer. Zijn vader riep hem binnen zonder op te kijken van zijn papierwerk. “Ga zitten”, zei hij.


    Colin wiebelde met zijn been, een oude gewoonte. Wees kalm en zelfverzekerd, zei hij in zichzelf.


    De markies strooide zand over het papier, vouwde het op en bracht een zegel aan. Toen opende hij de volgende brief. Colin probeerde zich te ontspannen. Zijn vaders stilzwijgende boodschap was duidelijk: geduld. Colin verwachtte geen gezellig gesprekje, maar hij had zich gedegen voorbereid. De markies legde de brief weg.


    “Dit gesprek is op jouw verzoek. Ik laat je je verhaal doen, maar reken er niet op dat ik je het landgoed gewoonweg schenk omdat je nou eenmaal mijn zoon bent.”


    Colin rechtte zijn rug. “Dat begrijp ik. Ik ben echter bereid de verantwoordelijkheid voor alle benodigde herstelwerkzaamheden op me te nemen.”


    De markies keek hem minzaam aan. “Er ligt een uitstekend bod. De geïnteresseerde partij wil ook de nodige renovaties op zich nemen. Ik hoef dus geen kosten te maken, terwijl ik wél profijt heb van de verkoop. Ik neem aan dat jij niet genoeg reserves hebt voor de renovatie.”


    Die had Colin zien aankomen. “Ik weet dat het een hele investering zou zijn.”


    De markies snoof. “En die zou van mij moeten komen, bedoel je.”


    “Alleen als u dat wilt”, antwoordde Colin.


    “Hoe denk je de onderneming dan te financieren? Je hebt alleen je toelage.”


    “Ik heb beleggingen in de scheepvaart”, zei Colin. Dat zou zijn vader vast onaangenaam verrassen.


    De markies lachte schamper. “Je wacht dus letterlijk op het schip met geld.”


    Dit is zakelijk. Hou je gevoelens erbuiten, maande hij zichzelf. “Ik heb er elk kwartaal een behoorlijk deel van mijn toelage in gestoken, sinds mijn eenentwintigste.”


    De markies keek hem verbouwereerd aan. “Je houdt me voor de gek.”


    “Nee hoor. Geld als middel om onafhankelijk te worden, dat was het idee.”


    “Iets om achter de hand te hebben voor het geval ik mijn toelage stopzette, bedoel je.”


    Colin lachte even. “Daar heeft u wel eens mee gedreigd.”


    “En terecht”, zei de markies. “Die liaison met lord Ogdens vrouw had je je leven kunnen kosten.”


    Hij was pas twintig geweest toen lady Ogden hem verleidde. “Laten we bij het onderwerp blijven. Ik regel de ramingen voor de renovatie. Als blijkt dat het toch mijn draagkracht te boven gaat, zouden we kunnen afspreken dat ik u de kosten van de benodigde leningen terugbetaal.” Daar kon zijn vader toch geen bezwaar tegen hebben.


    De markies trommelde met zijn vingers. “Waarschijnlijk moeten er ook een architect en allerlei werklui aan te pas komen. Waarom zou ik financieel bijspringen terwijl er een prima bod ligt?”


    “Dat begrijp ik, maar ik ben ook zeker bereid nu een aanbetaling te doen”, zei Colin.


    De markies keek hem scherp aan. “Dat is nog geen antwoord op mijn vraag.”


    “Het grootste voordeel is dat het bezit zo in de familie blijft.” Hij zou het toch zeker niet verkopen terwijl zijn moeder daar begraven lag?


    De markies zette zijn vingertoppen tegen elkaar. “Wil je er in de nabije toekomst gaan wonen?”


    “Een schappelijke offerte voor de renovatie is mijn eerste doel.”


    De markies stond op en keek uit het raam. Het bleef een tijd stil.


    Colin bedwong de neiging te blijven praten. Zijn vader zou vanzelf wel zeggen wat hij op zijn hart had. Nu voor zijn beurt praten zou dwaas zijn.


    “Stel dat ik dit plan goedkeur,” zei de markies uiteindelijk, “zou je dan zelf toezien op de herstelwerkzaamheden?”


    “Ik ben zeker van plan op de hoogte te blijven van de voortgang”, zei Colin met een frons.


    “Aha. En wat gebeurt er als jij in Londen zit en er gaat iets mis? Verwacht je dan dat ik het stokje overneem terwijl jij de bloemetjes buiten zet?”


    “Nee, natuurlijk niet. Ik zal zeker eens in de drie maanden naar Sommerall komen.”


    “En in de tussentijd? Ben je bereid het rokkenjagen, gokken en drinken op te geven om een renovatie te laten uitvoeren die misschien wel jaren kan gaan duren?”


    Dat het jaren zou vergen betwijfelde Colin, maar hij besefte dat zijn vader hem op de proef stelde. “Als er problemen zijn, kom ik naar huis.”


    De markies schudde zijn hoofd. “Het antwoord is nee.”


    Colin keek hem verbluft aan. “Ik ben bereid concessies te doen.”


    “Ik niet. Je antwoorden waren niet naar mijn zin. Je bent niet echt geïnteresseerd in Sommerall.”


    “Dan zou ik hier nu niet zitten”, protesteerde Colin.


    “Exact”, antwoordde de markies.


    Colin kon wel op zijn tong bijten. “Ik weet dat ik de afgelopen jaren weinig hier ben geweest, maar daar wil ik verandering in brengen.”


    “Dat betwijfel ik. Je laatste bezoek was met Pasen, als ik me goed herinner, en toen bleef je nog geen week. Zo gaat het al jaren. En nu verwacht je dat ik jou Sommerall schenk terwijl je daar geen enkele inspanning voor geleverd hebt. Je veelbesproken gedrag geeft mij geen reden voor vertrouwen. Dat je niet zelf op het werk wilt toezien, zegt me dat je niet van zins bent je losbandige leven op te geven.”


    “Ik kan naar huis komen-”


    “Ik blijf bij mijn besluit. Als je Sommerall echt wilde, zou je je er persoonlijk voor inzetten. Ik weet dat je het niet bepaald bij een fles per dag houdt, en voordat je me voor de voeten werpt dat ik je bespioneer, wil ik je verzekeren dat ik het liever níét zou weten. Helaas heerst er veel wedijver onder adellijke heren. Als mijn erfgenaam zijn tijd vooral doorbrengt met laag-bij-de-gronds vermaak, staat er altijd wel iemand klaar die me dat met alle soorten van genoegen inwrijft.”


    Allemachtig. Eenendertig jaar oud en hij kreeg een preek. “Vader, ik weet zeker dat ik-”


    “Ik weet genoeg. Je wilt je niet vastleggen op dit project. Ik zal Sommerall moeten verkopen.”


    Colin moest er niet aan denken maandenlang op het platteland te zitten, maar als hij nu niet toegaf, zou hij Sommerall voorgoed kwijt zijn. Voordat hij uit zijn slof zou schieten, stond hij op en liep naar de haard. Het zou funest zijn als hij nu zijn frustratie liet blijken.


    “Was er verder nog iets?” vroeg de markies.


    Colin haalde diep adem. “Wat ligt er nu voor bod?” vroeg hij zijn vader.


    “Ook al kon je het je veroorloven, dan nog verkocht ik het niet aan jou. Het is wel duidelijk dat je Sommerall niet belangrijk genoeg vindt om er offers voor te brengen.”


    “Mijn moeder ligt er begraven”, zei hij. Hij moest zich inhouden niet te schreeuwen. “Hoe kúnt u Sommerall verkopen?”


    “Ik heb je mijn redenen gegeven. Meer valt er niet te zeggen. Doe de deur achter je dicht, wil je?”


    Colin brieste. “U mág het niet verkopen.”


    “Dat is niet aan jou”, zei de markies. “Je bent te weinig betrokken bij Sommerall en je familie. Ik vind het spijtig, maar gezien je gedrag moet ik wel concluderen dat jouw leven alleen draait om gokken, drinken en achter de vrouwen aanjagen.”


    Hij zou het graag ontkennen, maar dat kon hij niet. “Ik doe alles wat u vraagt.”


    “Goed dan. Ik wil zien dat je ouder en wijzer bent geworden en een geregeld leven kunt leiden.”


    “Juist dáárom vraag ik of u me-”


    De markies schraapte zijn keel. “Je moet je losbandige leven opgeven en een vrouw zoeken.”


    Hij voelde de grond onder zich wegzakken. “Een vrouw?”


    “Ik denk dat je me wel begrijpt. Een vrouwspersoon, bij voorkeur fatsoenlijk.”


    Wat wás dit, verdulleme? Colin fronste zijn wenkbrauwen. Begreep hij dit goed? “De renovatie van Sommerall lijkt me dringender. Trouwen kan daarna ook nog.”


    De markies nam een plukje snuiftabak en nieste in zijn zakdoek. “Dan zou je je verderfelijke leventje gewoon voortzetten. Ooit zul je me hier dankbaar voor zijn.”


    Die kans was verduveld klein. “Wilt u me soms wegjagen?”


    “Je stelt mijn geduld zwaar op de proef, Colin. Het is hoog tijd dat je je wilde haren kwijtraakt.”


    Hij was al op weg naar buiten, vastbesloten Deerfield te verlaten, toen hij zijn vader nog iets hoorde zeggen.


    “Ik weet dat je niet graag door mij de wet voorgeschreven krijgt, maar mijn vader heeft destijds ook paal en perk gesteld aan mijn gedrag. Nu wil je er misschien niet aan, maar ik bewijs je een dienst. Als een man eenmaal vrouw en kinderen heeft, is het gedaan met zijn egoïsme, omdat zijn gezin dan belangrijker voor hem is dan zijn pleziertjes. Het is een keer genoeg, ook voor jou.”


    “Ik ben heus wel van plan ooit te trouwen”, zei hij.


    “Je bent eenendertig, de ideale leeftijd. Je zult vanzelf gewend raken aan je nieuwe verantwoordelijkheden.”


    Colin draaide zich om. “We zitten hier verdorie mijlenver van de stad! Moet ik soms met een dienstmeid trouwen?”


    De markies pakte een brief en verbrak het zegel. “Je stiefmoeder of de hertogin zijn vast meer dan bereid je te helpen met je zoektocht.”


    Hij was met open ogen in de val getrapt.


    Met zijn gezicht op onweer stormde Colin het huis uit. Bevend van woede, zonder hoed of overjas. Hij voelde de kou nauwelijks. Hij kneep zijn ogen dicht tegen de zonnestralen die tussen de takken van de berken door drongen. De herfstpracht van de verwaaide hopen geelbruine en roestrode bladeren kon hem niet bekoren.


    Hij stoof over het pad alsof de duivel hem op de hielen zat. Waar haalde zijn vader het lef vandaan een huwelijk van hem te eisen? Ze leefden toch verdulleme niet meer in de middeleeuwen?


    Hij had het gevoel alsof hij elk moment kon ontploffen. In de verte zag hij twee knechten met bijlen inhakken op een dikke boomtak. Er moest iets kapot, anders knapte hij van woede. Met stijf gebalde vuisten beende hij eropaf.


    “Achteruit”, gromde hij tegen de knechten, die hun pet aantikten.


    Colin gooide zijn jasje over een andere tak en maakte zijn das los. Onder de verwonderde blikken van de knechten stroopte hij zijn mouwen op tot aan zijn ellebogen. Zijn neusvleugels trilden toen hij de bijl de lucht in zwaaide en in een grote boog weer liet neerkomen. De splinters vlogen in het rond. Hij zette zijn laars stevig op de tak om kracht te zetten, klemde zijn kaken opeen en trok kreunend de bijl weer los. Toen deed hij een stap achteruit en zwaaide de bijl weer naar achteren. Weer rukte hij hem los en liet hij hem met een rauwe kreet neerkomen… en nog eens… en nog eens… en nog eens. Stukken schors vlogen door de lucht. Met een laatste houw was de tak in tweeën.


    Hij schrok op van een vrouwenstem. “Colin!”


    Terwijl het zweet in zijn ogen prikte, zag hij dat Angeline naar hem toe kwam hollen. Hij vloekte binnensmonds.


    Hij liet de bijl vallen en haalde zijn mouw over zijn ogen. “Ga maar”, zei hij bars over zijn schouder tegen de twee werklui. Ze tikten hun pet weer aan en bliezen de aftocht alsof ze een waanzinnige hadden gezien. Zo voelde hij zich ook.


    De koude wind blies door het klamme linnen van zijn hemd. Hij hijgde nog na.


    Toen Angeline bij hem was, zei ze ademloos: “Je kunt niet hier in de kou blijven staan in dat dunne, klamme hemd. Straks word je doodziek en dan zit je familie in de zorgen.”


    “Angeline, ga weg. Ik ben geen geschikt gezelschap.” Hij pakte de bijl weer op.


    “Ik laat je zo niet achter. Je bent in alle staten.”


    “Als je ook maar een greintje verstand hebt, ga je weg. Ga nu gewoon.” Allemachtig, waarom moest uitgerekend zíj hem in deze toestand zien?


    Haar ogen werden groot. “Je bent woedend.


    Zijn neusvleugels trilden. “Ga weg, voordat ik iets zeg waar ik spijt van krijg.”


    “Je doet maar, mij hou je niet tegen.” Ze begon zijn mouwen af te rollen. Vanonder zijn bezwete wenkbrauwen zag hij haar volle borsten rijzen en dalen bij elke ademhaling. Hij rukte zijn blik los. Hoe bevallig en welgevormd ze ook mocht zijn, ze zou hem alleen maar ellende bezorgen.


    Ze keek op, zag de donkere krulletjes die boven zijn hemd uit piepten en haar ogen werden groot.


    “Wat?” vroeg hij. Hij hoopte dat ze op de vlucht zou slaan voor zijn barse stem.


    Ze kuchte even en deed alsof ze naar iets in de verte keek. “Je bent niet toonbaar met je das los.”


    Hij snoof. “Heel geestig.” Hij had zich wel in erger ontklede toestand vertoond dan alleen met zijn das los, meer dan eens zelfs, maar daar begon hij maar niet over.


    Ze stak haar kin in de lucht, kwam dichterbij en knoopte zijn hemd dicht. Haar geur leek vertrouwd - iets bloemigs. En over geur gesproken… “Niet doen. Ik stink naar zweet.”


    Ze wipte zijn boordje op. “Mijn neus overleeft het wel.”


    Hij keek toe terwijl ze de twee lange einden linnen gelijk trok. Toen aarzelde ze.


    Met een knipoogje wikkelde hij de stof behendig om zijn nek. “Zou jij de knoop willen leggen?”


    Haar derde poging slaagde. “Het ziet er vreselijk uit. Ik zou een waardeloze kamerdienaar zijn.”


    “Een vrouw als kamerdienaar?” Hij zag het voor zich: een naakte vrouw die hem uit zijn kleren hielp. “Dat klinkt veelbelovend.”


    Ze trok haar brede paisley-shawl dichter om zich heen. “Je weet je mondje wel te roeren.”


    Hij kon nog wel meer met zijn mond, maar daar mocht hij nu niet aan denken.


    Met haar groene ogen keek ze hem vragend aan. “Waarom ging je zo tekeer met die bijl?”


    Hij pakte zijn jas van de boomtak, maar zei niets.


    “Waar was je kwaad om?”


    “Een onaangenaam gesprek.”


    “Ben je daarom ook zonder hoed, handschoenen of overjas de deur uit gelopen?”


    Hij was niet van plan haar ook maar iets uit de doeken te doen. “Ik kan wel tegen een stootje.”


    Ze liet haar blik over hem heen glijden. “Dat denk ik ook.”


    “Bevalt het uitzicht je?”


    “Zo’n onbeschaafd antwoord had ik kunnen verwachten.”


    “Ik zei toch al dat ik geen geschikt gezelschap was.” Als ze verstandig was, had ze zich uit de voeten gemaakt zodra ze hem op die boomtak zag inhakken. Toen hij zijn jas wilde aantrekken, schoot ze hem weer te hulp. Waarom liet ze hem niet met rust?


    “Je hemd is klam van het zweet.”


    “Angeline-”


    “Hou je bezwaren maar voor je. Je vat zo een levensgevaarlijke kou. Je moet terug naar huis.”


    “Het zou onbeleefd van me zijn als ik je in de kou liet staan”, zei hij. Die straffe wind was inderdaad allesbehalve aangenaam, maar hij ging liever naar de verdoemenis dan dat hij toegaf.


    “Je neus ziet rood”, zei ze.


    “De jouwe ook”, antwoordde hij met een scheef lachje.


    Ze nam hem bij de arm, en hij paste zich aan aan haar kleinere passen. Hij rilde en had nu echt spijt dat hij zich niet op het weer had gekleed. De volgende keer zou hij gewoon iets stuk gooien in de haard. Niet dat hij hoopte op een herhaling, maar de vooruitzichten stemden hem niet hoopvol.


    Ze streek de linten van haar bonnet uit haar gezicht. “Wat is er nou gebeurd?”


    “Daar heb ik het liever niet over.” Zeker niet met jou.


    “Soms kan het luchten van je hart al genoeg zijn om iets met andere ogen te bekijken.”


    Lieve hemel. Als íéts hem naar de fles deed grijpen, was het een vrouw die over gevoelens wilde praten. Hij wist echter genoeg van vrouwen om te weten dat ze het nu niet meer los zou laten. “Mijn vader en ik hadden een verschil van mening.” Meer hoefde ze niet te weten.


    “Gaat het om Sommerall?” vroeg ze.


    Hij bleef staan. “Hoe weet je dat?” vroeg hij bars.


    Ze stak haar kin in de lucht. “Laat die toon maar achterwege als je nog een antwoord wilt.”


    “Mijn excuses”, zei hij. Vervloekt. Hij wilde niet dat ze haar neus in zijn zaken stak.


    “Je bent ergens door van streek geraakt, dat zie ik.”


    Zo kende hij haar niet, maar zij had zelf natuurlijk ook het een en ander meegemaakt. “Ik kom er wel uit.” Eerlijk gezegd zag hij het een stuk somberder in dan hij klonk.


    “Ik hoorde mijn vader zeggen dat er een bod op Sommerall was gedaan”, vertelde Angeline. “Het staat al jaren leeg.”


    “Het spijt me, maar ik heb geen behoefte dit met je te bespreken.” Laat me met rust!


    “Hemeltjelief. Je wilt niet dat de markies het verkoopt.”


    “Angeline-”


    “Daarom ben je zo boos”, zei ze.


    Hij bleef weer staan. “Natuurlijk ben ik woedend. Mijn moeder ligt er begraven.”


    “Je kunt je vader vast nog op andere gedachten brengen. Ik dacht dat hij het je wel zou gunnen.”


    Hij schudde zijn hoofd en liep verder. “Dat is ook zo - als ik doe wat hij vraagt.” Ze liepen om de dikke, knoestige wortels van een oude eik heen. “Ik heb voorgesteld alle benodigde herstelwerkzaamheden te laten uitvoeren, maar we konden het niet eens worden over de voorwaarden.”


    “Dat begrijp ik niet. Wat wil je vader dan?”


    “Bewijs dat ik de verplichting kan nakomen.” Zijn vaders gebrek aan vertrouwen raakte hem diep.


    “Dat kun je toch alleen bewijzen als hij je aan het werk laat gaan?” zei ze.


    Hij keek haar van opzij aan. “Mijn vader had iets anders in gedachten waarmee ik mijn verantwoordelijkheidsgevoel zou moeten tonen.”


    “Wat dan? Iets vreselijks, zo te zien.”


    “Een huwelijk”, zei hij met een verbitterd lachje. Hij had beter op zijn tong kunnen bijten, maar zijn bloed kookte nog steeds en zijn hoofd stond op knappen.


    “Dat is krankzinnig”, zei ze verontwaardigd. “Het spijt me, maar je vader gaat te ver.”


    “Dat ben ik met je eens, maar dat maakt niet uit.” Zijn adem wasemde wit op in de koude wind. “Het huis is van mijn vader, dus hij kan doen wat hem goeddunkt.” Zijn vader wilde hem als een marionet voor zich laten dansen.


    “Trouwen betekent nog niet dat je verantwoordelijkheidsgevoel hebt. We kunnen vast allebei tientallen onverantwoordelijke mensen noemen die getrouwd zijn”, verklaarde ze.


    “Het is een onredelijke eis. Waar vind ik midden op het platteland een bruid?” zei hij. “Het is geen appeltje dat je zo van de boom plukt.” Hij wilde nog niet trouwen, en al helemaal niet onder druk, maar hij wilde ook Sommerall niet kwijtraken.


    Een tijdlang liepen ze zwijgend verder, en toen opperde ze: “Het Londense tussenseizoen, misschien?”


    “Dan lijk ik wel een erg hopeloos geval.” Hij snoof. “Nou ben ik welbeschouwd ook wanhopig.”


    “Dat ben je niet”, zei ze. “Tientallen jongedames in Londen zouden de kans met een graaf te trouwen met beide handen aangrijpen.”


    “Ik heb nooit geweten dat je zo romantisch was.”


    “Reken maar, ik wacht op mijn koene ridder op zijn manke witte knol.” Ze keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan. “En jij?”


    “Een melkmeisje uit de buurt.”


    “Ik zou bijna zeggen dat je er vast iets op zult vinden, maar dat helpt je niet verder”, zei ze.


    Op dat moment waagde hij de sprong, na een korte aarzeling. “Waarom heb je je verloving met Brentmoor verbroken?”


    Ze gaf niet meteen antwoord.


    “Neem me niet kwalijk”, zei hij. “Het is een gevoelig onderwerp en ik sprak voor mijn beurt.”


    “Het had nog veel rampzaliger kunnen aflopen”, zei ze uiteindelijk.


    Hij keek haar verwonderd aan. “Hoe dan?”


    Ze beantwoordde zijn blik. “Ik had ook met hem kunnen trouwen.”


    ‘Ik had ook met hem kunnen trouwen.’


    Angeline liep stampvoetend haar kamer in en smeet haar bonnet op het bed. Ze was hem op geen enkele manier een verklaring verschuldigd, maar toch had ze het er zó uitgeflapt. Was ze dan nog niets wijzer geworden?


    Toen ze de verbaasde blik van het dienstmeisje zag, haalde ze diep adem en blies langzaam uit. “Marie, wil je me even helpen met het lijfje?” Angeline legde haar hoofd in haar nek en liet het meisje haar uit de strakke mouwen helpen. “Dank je, Marie.”


    Toen het dienstmeisje weg was, ging Angeline op de rand van het bed zitten. Waarom had ze gereageerd op Colins vraag? Een uitbrander voor zijn onbeschaamdheid was meer op zijn plaats geweest. Nu was hij vast alleen nog nieuwsgieriger geworden, maar meer zou hij niet te weten komen.


    Angeline wist dat ze overdreef, maar het onderwerp lag erg gevoelig. Ze had met hem te doen, ondanks zijn onbeschaamde vraag. Ze begreep maar al te goed hoe het was als je ouders je doen en laten bepaalden. Eén ding wist ze wel: meteen na deze logeerpartij zou ze in het weduwehuis trekken waar haar grootmoeder had gewoond. Dat zou niet zonder slag of stoot gaan, maar ze kon onmogelijk bij haar ouders blijven wonen. Ze was geen kind meer, maar een vrouw van eenendertig en vastbesloten op eigen benen te staan. Met het legaat van haar grootmoeder zou ze goed kunnen rondkomen.


    Na alles wat er was gebeurd was een huwelijk uitgesloten. Ze wist hoe het wereldje haar zou zien.


    Er klonk een klopje op de kamerdeur en haar moeder stak haar hoofd om het hoekje. “Angeline, ik verwachtte je al zeker een uur geleden in de salon.”


    “Ik ben net terug van een wandeling.”


    “Pak je naaimandje”, zei haar moeder met een afkeurende blik, “en kom naar de groene salon.”


    Zoals iedere dame van stand had Angeline van jongs af aan leren handwerken. Ze had geen zin om uren met haar borduurwerk in een stoel te zitten, maar het zou onbeleefd zijn om niet even haar gezicht te laten zien. Dat wilde alleen nog niet zeggen dat ze nu meteen moest opspringen.


    De hertogin trok haar geëpileerde wenkbrauwen op. “Nu meteen, Angeline.”


    Toen de deur dichtviel, moest Angeline even slikken. Ze kreeg er kromme tenen van dat haar moeder haar commandeerde alsof ze nog een meisje van twaalf was. Nóg een reden om op eigen benen te willen staan. Ze hield van haar moeder, maar ze kon niet bij haar onder de duim blijven zitten.


    Misschien was ze toch beter af geweest als echtgenote van Brentmoor, ondanks zijn verraad. Dan was ze in elk geval onafhankelijker geweest. Brentmoor zou zich vast volop aan zijn getrouwde minnares hebben gewijd en nauwelijks naar haar hebben omgekeken. Ze wreef over haar slapen alsof ze zo de akelige herinnering uit haar hoofd kon verdrijven. Natuurlijk zou een huwelijk na dat voorval een hel zijn geworden. Wrang genoeg waren ze na het schandaal allebei Engeland ontvlucht - hij voor zijn schuldeisers, zij voor de roddeltantes.


    Ze pakte haar naaimandje. Het had geen zin haar moeder tegen de schenen te schoppen door nog langer weg te blijven. Op de overloop zag ze haar vader en ze versnelde haar pas. “Papa, wacht even.”


    “Wat is er aan de hand?” vroeg hij met een opgetrokken wenkbrauwen.


    “Niets, hoor.” Ze glimlachte, ondanks zijn strenge blik. “Ik had alleen gehoopt dat we misschien-”


    “Je moeder wacht op je in de salon”, zei hij, en hij draaide zich om.


    Haar hand beefde zo dat ze haar mandje liet vallen. Ze knielde neer en raapte met betraande ogen haar naalden en borduurgaren bij elkaar. Hij had haar leren schaken en eenentwintigen. Ze hadden samen over de boeken gepraat die ze lazen. Tot die rampzalige dag dat ze haar verloving verbrak was hun band zo hecht geweest. Hij was teleurgesteld in haar en nu praatten ze zelden nog. Die afwijzende houding van haar vader raakte haar duizend maal dieper dan Brentmoors verraad.


    Met een snelle veeg langs haar ogen kwam Angeline overeind. Als ze de salon binnenging, mocht ze niets laten blijken. Het laatste wat ze wilde was haar moeder verontrusten of Penny ongerust maken. Haar zusje wist niet wat de hertogin ertoe had gebracht met Angeline naar Parijs te gaan.


    Angeline rechtte haar rug. Ze had noodgedwongen geleerd het hoofd geheven te houden, ook tegenover veroordelende blikken - en erger.


    In de salon begroette ze de anderen en koos een plekje bij Penny en de tweeling. De hertogin keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan.


    Angeline glimlachte. “Het spijt me dat ik zo laat ben. Ik had mijn mandje laten vallen.”


    “Je bent er nu, dat is het voornaamste”, zei de markiezin.


    Angeline pakte haar merklap en stak een draad door de naald. ‘Het humeur is gebaat bij bezige handen’, zei haar moeder altijd, maar handwerken gaf Angeline vaak te veel tijd om stil te staan bij het verleden. Ze wandelde liever. Dan voelde ze zich even bevrijd van alle beperkingen in haar leven.


    “Wat ben je stil, Angeline”, zei Margaret.


    “Het spijt me, ik was in gedachten verzonken.”


    “Waar dacht je aan?” vroeg Bianca.


    Met een glimlachje antwoordde Angeline: “Dat ik weinig tijd aan handwerken heb besteed de laatste tijd en er weer even in moet komen. Wat ben je aan het maken, Bianca?”


    Bianca liet haar merklap zien.


    Angeline knipperde even met haar ogen. Ze wist niet of het borduursel een boom of een dier voorstelde. Dus hield ze zich maar op de vlakte. “O, dat is… heel bijzonder.”


    “Het is Hercules”, zei Bianca. “Ik vond dat ik hem moest omleggen.”


    Bernadette gaf haar zus een por. “Vastleggen, dommerdje.”


    Penny probeerde tevergeefs haar giecheltje te smoren. “Neem me niet kwalijk”, zei ze met het hoofd gebogen.


    “Je hoeft je niet te excuseren, hoor, Penny”, zei de markiezin met een glimlach. “Vorige week borduurde Bianca nog een doodskop met gekruiste botten.”


    “Dat was voor de grap, mama”, zei Bianca met pretlichtjes in haar ogen.


    “Borduur liever eens een spreekwoord”, zei de markiezin. “Zoals ‘Werk op tijd maakt wel bereid’.”


    Bianca haalde haar schouders op. “Je kunt het toch ook op het laatste nippertje nog even snel doen?”


    Met schokkende schouders van het ingehouden lachen haalde Angeline haar naald door de stof. Ze vond de tweeling altijd zo vermakelijk. Ze zag het leven alweer zonniger in. Dat het nu niet boterde met haar vader was geen reden om de moed op te geven. Hij had gewoon meer tijd nodig om haar te vergeven. Ze moest vertrouwen houden.


    “Penny, wat ben jij aan het maken?” vroeg Bernadette.


    Angeline bekeek Penny’s werkstuk. “Erg mooi die broderie. Je was altijd al goed met naald en draad.”


    Penny bloosde. “Dank je.”


    “Iedereen is wel ergens goed in”, verklaarde de markiezin. “Angelines talent ligt in het aanpassen van ouderwetse interieurs aan de nieuwste modes.”


    Angeline glimlachte. “Dat is ook mijn enige talent. Het verbaasde me dat Hercules het niet op een janken zette van mijn pianospel gisteravond.”


    “Colin was erg gecharmeerd van je spel”, zei Margaret met een plagerig lachje.


    Nee toch. Margaret zou toch niet aan het koppelen zijn? Angeline concentreerde zich op haar werk. “Hij voelde zich vast alleen verplicht om voor me om te slaan.”


    “Volgens mij had het hij anders wel naar zijn zin.”


    “En zijn conversatie stond jou ook wel aan, als ik me niet vergis, Angeline”, zei de hertogin.


    Ze was aan de goden overgeleverd. Als Margaret en haar moeder zo doorgingen, zou ze echt iets moeten doen. Anders werd deze logeerpartij een beproeving, voor haar én voor Colin. Als Margaret en haar moeder het er nog dikker bovenop legden, zou ze hem moeten waarschuwen.


    De markiezin bekeek Penny’s werk. “Elk steekje is even mooi.”


    “Als je iets doet, moet je het goed doen”, merkte de hertogin op.


    “Dat spreekwoord kunnen mijn dochters ter harte nemen”, zei de markiezin.


    “Ja, mama”, zei de tweeling in koor.


    “Hm. Jullie zijn het vast zo weer vergeten zodra er iets anders voorbijkomt”, zei de markiezin.


    Angeline mocht Margaret erg graag. Ze hield haar ondernemende meisjes op een luchtige manier in de hand. Zelfs haar standjes waren mild, en toch doeltreffend.


    “Mama, mogen we nu Hercules uitlaten?” vroeg Bianca.


    “Ik heb heus wel in de gaten dat jullie staan te popelen om eropuit te gaan.” De markiezin wendde zich tot de hertogin. “Heb je er bezwaar tegen als Penny meegaat?”


    “Nee hoor”, antwoordde de hertogin. “Beweging is goed voor de gezondheid. Vergeet jullie bonnet en omslagdoek niet, meisjes.”


    Angeline legde haar werk ook weg. “Ik denk dat ik eropuit ga met mijn schetsboek”, zei ze. “Het is nu zo mooi op het landgoed.”


    Toen de deur achter haar dichtviel, slaakte de markiezin een zucht. “Het gaat al beter met haar. We kunnen haar vast nog verder opvrolijken met wandelingetjes, schetsen en gesprekjes.”


    “Ze heeft geen rust”, zei de hertogin. “Ze was dolenthousiast toen ze de salon op Worthington Abbey kon opknappen en iedereen zag dat ze er talent voor had, maar naderhand leek ze verloren. Nu brengt ze haar dagen door met wandelen en tekenen. Ik maak me toch zorgen.”


    “Ze krijgt vast weer zin in het leven”, zei de markiezin. “Angeline is sterk, vergeet dat niet.”


    De hertogin zette haar theekopje weg. “Ik hoop dat het ergste achter de rug is, maar ik vrees dat er alleen minder wordt gepraat omdat mijn dochter niet meer in Londen is geweest sinds ze de verloving heeft verbroken.”


    “Ze is een mooie vrouw”, zei de markiezin, “en de dochter van een hertogin. Samen met haar bruidsschat zou dat toch deuren moeten openen.”


    “Ik heb altijd gehoopt dat ze een voortreffelijk huwelijk zou sluiten.”


    “Ik hoop dat ze de liefde vindt”, zei de markiezin.


    “In onze tijd werden huwelijken nog gearrangeerd”, merkte de hertogin op.


    “Mijn vader wilde de familie ook laten klimmen op de maatschappelijke ladder”, zei de markiezin. “Ik stond doodsangsten uit.”


    “Je was wel opgevoed als dame van stand”, zei de hertogin.


    “Maar jij hebt me de fijne kneepjes bijgebracht, mijn beste.”


    De hertogin glimlachte. “En je vond het geluk bij je echtgenoot. Dat is het voornaamste.”


    “Ik voel me gezegend met een echtgenoot van wie ik ben gaan houden”, zei de markiezin. “Dat wens ik Angeline ook toe. Ze verdient het ware geluk.”


    “Dat is waar, maar mijn dochter zal de realiteit onder ogen moeten zien”, zei de hertogin. “Als ze geluk heeft, vindt ze genegenheid, maar je kent mijn zorgen.”


    “Alles komt vast op zijn pootjes terecht.”


    “Ik heb vandaag een brief van mijn zoon gekregen”, zei de hertogin. “Lady Landale staat op het punt van bevallen. Straks heb ik een kleinkind! Ik zie er eerlijk gezegd als een berg tegen op om Angeline het nieuws van de geboorte te vertellen.”


    “Ze wenst haar broer en schoonzus vast alle geluk”, zei de markiezin.


    “Zeker, maar ze verlangt natuurlijk zelf ook naar die levensvervulling. In haar omstandigheden is zo’n bericht misschien een pijnlijke herinnering aan de echtgenoot die ze niet heeft.”


    “Ze is beter af zonder die bedrieger”, merkte de markiezin op.


    “Zonder meer, maar we zien toch graag dat onze dochters het geluk vinden in het huwelijk.”


    “En onze zoons,” zei de markiezin, “al is Colin dan niet mijn vlees en bloed. Ik zou zo graag zien dat onze verhouding minder… gereserveerd was.”


    “Nonsens, je hebt het uitstekend gedaan. Vergeet niet dat hij acht was toen je met Chadwick trouwde. Hij zat maanden achtereen op kostschool, en jij was lang ziek nadat je je kind had verloren. Je moest weer op krachten komen.”


    Margaret pakte de hand van haar vriendin. “Jij hebt me toen verzorgd en getroost.”


    “En uiteindelijk ben je beloond met twee heerlijke, levenslustige meisjes.”


    “Ik ben gezegend”, beaamde de markiezin. “Dat gun ik al onze kinderen.” Ze zuchtte. “Het zou me zo’n deugd doen als er iets opbloeide tussen Colin en Angeline.”


    “Ik wil niets liever, al jaren”, zei de hertogin. “Vandaag waren we misschien iets te doorzichtig.”


    Margaret lachte. “Dat vrees ik ook.”


    “Zo jammer”, zei de hertogin. “Het zou een voortreffelijk huwelijk zijn.”


    “Laat het lot zijn beloop hebben, zou ik zeggen,” zei de markiezin, “maar Chadwick heeft het heft al in handen genomen.”


    “Wat bedoel je?” vroeg de hertogin.


    “Ik zag Colin vandaag het huis uit stormen. Toen ik mijn man ernaar vroeg, zei hij dat hij wist wat hij deed. Hij heeft vast enorm zitten klungelen. Chadwick is zo koppig als een ezel, maar ik praat wel met hem. Als hij Colin te veel onder druk zet, ben ik bang dat hij hier voorgoed vertrekt.”


    “Dat zal toch niet?” zei de hertogin.


    “Ik weet dat Colin erop los heeft geleefd, maar ik vergeef het mezelf nooit als ik niets doe. Ik voel me verantwoordelijk.”


    “Dat mag zo zijn,” merkte de hertogin op, “maar je mogelijkheden zijn beperkt.”


    “Mijn mening legt zeker gewicht in de schaal bij Chadwick”, zei ze.


    “Je bent zo’n aardige vrouw, Margaret,” zei de hertogin, “en tegelijk zo onverzettelijk.”


    “Onverzettelijk in mijn streven mijn gezin gelukkig te zien.”

  


  
    Hoofdstuk 3


    Angeline liep in een stevig tempo door het bos. Buiten de benauwende salon leken haar longen zich pas weer echt met lucht te vullen. Bespottelijk misschien, maar het voelde als een bevrijding.


    Elke windvlaag liet een schitterende regen van koperrode en goudgele bladeren neerdalen. Ze zag het paviljoen al opdoemen en versnelde haar pas, met een hand aan haar bonnet. Vaak was zo’n paviljoen een buitenissig bouwsel, puur voor de sier, maar dit welfde zich als een sierlijke boogbrug over het water. Ze leunde tegen de reling, sloeg haar schetsboek open en begon te tekenen.


    Toen ze zware voetstappen hoorde, keek ze verrast op.


    Ze verbeet een geërgerde zucht toen ze Colin zag opduiken. Sinds ze haar neus in zijn zaken had gestoken en iets had losgelaten over de hare, ging ze hem liever uit de weg.


    “Stoor ik?” vroeg hij.


    Natuurlijk stoorde hij. Ze lachte hem zuinig toe. Het viel haar altijd weer op hoe lang hij was. Hij moest toch ruim één meter tachtig zijn. En dat hij goed in vorm was, had ze met eigen ogen kunnen zien toen hij met de bijl op die dikke boomstam in hakte. Ze begreep alleen niet hoe hij dat voor elkaar kreeg als alle geruchten over zijn wilde leventje klopten.


    “Ik dacht al dat je hiernaartoe ging toen ik je met je schetsboek over het pad zag draven”, zei hij. “Zo’n pittoresk plekje is je tekentalent zeker waardig.”


    “Wat weet jij daarvan? Misschien is mijn talent wel niets waard.”


    Hij lachte. Natuurlijk.


    Haar bitse stekeligheden schrokken mannen meestal af. Niet dat ze op dit moment voor haar in de rij stonden. Ze kromp ineen bij de herinnering aan de kwetsende manier waarop ze in Frankrijk geregeld was aangesproken door mannen. Ze wist liever niet door welke verhalen over haar die kerels zich geroepen voelden haar te bestoken met hun onzedelijke voorstellen.


    Ze zette met een paar lijnen de zuilen van de brug op papier en kleurde de bogen in. Zijn nabijheid was niet bevorderlijk voor haar concentratie. “Had je een reden om me achterna te komen? Dat zou dan voor het eerst zijn, op die ene keer na dat je me met list en bedrog naar de mistletoe lokte.”


    “Je kunt het een man toch niet kwalijk nemen dat hij probeert een kus te stelen.”


    Ze zuchtte theatraal. “Colin, je wilt iets van me. Voor de draad ermee.”


    “Wat een taal voor een dame!” zei hij lachend.


    “Zie deze slag voor je gevoelige ziel maar te boven te komen. Ik heb geen reukzout bij me.”


    Hij grijnsde, maar kwam toen toch ter zake. “Ik heb begrepen dat jij over een bijzonder talent voor renovaties beschikt.”


    “Ik heb enige ervaring”, zei ze. “Gaat dit over Sommerall?”


    “Ja. Ik wil mijn vader een plan voorleggen op basis van de noodzakelijke ingrepen om het huis weer bewoonbaar te maken. Ik zou erg blij zijn met jouw hulp.”


    “Ben je soms vergeten dat je vader heeft bepaald dat je eerst moet trouwen?”


    “Natuurlijk niet.” Hij keek haar nieuwsgierig aan. “Dringen jouw ouders niet op een huwelijk aan?”


    Ze zweeg. Kennelijk was hij niet op de hoogte van de smet op haar goede naam.


    “Eerst zal ik bij mijn vader toestemming moeten lospeuteren om te inventariseren wat er moet gebeuren. Hij is er zelf sinds mijn moeders overlijden niet meer geweest. Jouw medewerking zou mijn kansen vergroten.”


    De droevige herinneringen verklaarden misschien voor een deel waarom de markies het huis wilde verkopen, maar waarschijnlijk waren zijn motieven vooral praktisch. De kans dat Colin zijn wufte vrouwen in Londen in de steek liet voor Sommerall schatte ze echter klein in. “Ik betwijfel of dat je vader zal overtuigen”, zei ze. “De mening van een vrouw telt niet voor mannen, zoals je weet.”


    “Voor mij wel, anders vroeg ik dit niet”, zei hij.


    “Je vroeg het omdat ik de enige in de verre omtrek ben die in aanmerking komt.”


    “Dat ook”, zei hij met een grijns. “Zeg dat je het doet, alsjeblieft.”


    Ze keek hem scherp aan. Hij zette zijn charmes in om zijn zin te krijgen. “Waarom zou ik je helpen?”


    “Margaret vertelde me van je werk op Worthington Abbey. Ik dacht dat je het leuk zou vinden mij met je deskundigheid terzijde te staan.”


    “Ik heb toch niet het gevoel dat het jou er echt om gaat Sommerall in oude luister te herstellen. Daar zijn je antwoorden te gladjes voor.”


    Zijn lach verflauwde. “Als ik niet om het landgoed gaf, zou ik hier niet staan.”


    Ze wilde niet bij zijn zaken betrokken raken. “Colin, we hebben nooit goed overweg gekund. We zijn hier alleen vanwege onze families. Eerlijk gezegd vraag je erg veel van me en ik heb er niets bij te winnen. Bovendien betwijfel ik of het wel verstandig is dat ik me hiermee bemoei. Dat je vader het plan goedkeurt is allesbehalve zeker.”


    “Op dit moment wil ik alleen inventariseren wat er moet gebeuren. Dat is toch niet onredelijk.”


    Hij was een losbol, bedreven in het inpalmen van vrouwen. Ze dacht geen moment dat hij zich tot haar aangetrokken voelde, maar hij liet wel al zijn charmes op haar los. Ze was eerder gevallen voor een charmante losbol en ze wantrouwde Colin. Als hij het project straks binnen de kortste keren weer afblies omdat hij erop uitgekeken raakte, zou zij zich verantwoordelijk voelen.


    “Je twijfelt nog,” zei hij, “maar alle advies of hulp is welkom. Ik wil niet dat het landgoed naar iemand buiten de familie gaat.”


    Ze was nog niet overtuigd. “Zat je twee weken geleden ook in over Sommerall?”


    “Toen wist ik nog niet dat mijn vader het wilde verkopen.”


    “Wil je er gaan wonen?” Ze wist al dat hij zijn bandeloze bestaan in Londen niet zou opgeven en als hij erover loog, zou ze hem daarop aanspreken.


    “Uiteindelijk wel, maar nu wil ik vooral mijn vader weerhouden van de verkoop.”


    “‘Uiteindelijk’ klinkt me vrij onzeker in de oren.”


    “Ik ben vrijgezel en wil in Londen blijven tot ik besluit te trouwen. En wat dan nog?”


    “Je neemt aan dat het je vanzelf wel toevalt.” Hij was zo iemand die nooit had hoeven werken voor wat hij wilde. Tot een jaar geleden had dat voor haar trouwens net zo goed gegolden.


    “Ik ben zijn enige zoon. Er zijn geen andere erfgenamen. Wat moet ik anders denken?”


    “Bekijk het eens van de andere kant. Wat moet je vader denken, gezien je reputatie?”


    Hij keek haar donker aan. “Wil je soms zeggen dat ik het niet verdien te erven?”


    “Je vroeg mij om hulp. Ik heb het volste recht te weten hoe de vork in de steel zit voordat ik een beslissing neem.” Als hem er echt iets aan gelegen was, zou hij al jaren geleden iets hebben gedaan. Hij had vast nooit één gedachte aan dat huis gewijd tot hij hoorde dat zijn vader het kwijt wilde. En hij wilde er niet eens gaan wonen! Het zou leeg blijven staan, misschien wel jarenlang. Ze kende de verhalen over hem.


    “Als ik ervan overtuigd was dat je Sommerall echt wilt opknappen, zou ik je helpen”, zei ze. “Maar dit is slechts een tactische zet, meer niet.”


    Hij keek haar scherp aan. “Dan zie je toch een belangrijk aspect over het hoofd. De situatie is duidelijk. Tenzij ik het kan voorkomen, gaat de grond waarin mijn moeder begraven ligt over in vreemde handen.”


    “Colin, ik begrijp best-”


    “Nee, je begrijpt het niet. Blijkbaar ben ik de enige die dat iets kan schelen.”


    Haar hart ging als een razende tekeer. “Colin, ik wilde niet suggereren-”


    “Het spijt me dat ik je stoorde. Het zal niet meer gebeuren, dat beloof ik.” Hij maakte een kleine buiging en beende weg met gebalde vuisten.


    Hij deed maar. Ze kreeg het er niet warm of koud van.


    Maar zijn woorden galmden na in haar hoofd. Ze deed haar ogen dicht. Hij speelde op haar gevoel en daar mocht ze niet aan toegeven. Ze kon zich geen misstap meer veroorloven. Ze wás al eens bezweken en dat had verdorie haar leven verwoest en haar familie beschadigd. Waarom twijfelde ze nog? Ze klemde haar schetsboek als een schild tegen haar borst. Het zou waanzin zijn.


    Opeens drong het tot haar door. Hij had zich over zijn schaamte heen gezet om haar om hulp te vragen. Ze hadden nooit op goede voet gestaan en hij was er vast al van uitgegaan dat ze hem zou afwijzen. Toch had hij zich ertoe gezet. Hij moest wel. Zijn moeder lag begraven op Sommerall. En zij wist als geen ander hoe het was om weinig te kiezen te hebben.


    Hij dacht dat het niemand iets kon schelen.


    Ze draaide zich om en holde achter hem aan. “Colin, wacht even!”


    Hij keek niet op of om. Toen ze hem eindelijk inhaalde, was ze zo buiten adem dat ze bijna niet uit haar woorden kwam. “Het… Het spijt me.”


    Zijn neusvleugels trilden. “Ik hoef je medelijden niet.”


    Ze wist hoe het voelde om meewarige blikken toegeworpen te krijgen. Ze wachtte even tot ze op adem was gekomen en zei toen: “Het spijt me dat ik zo kil reageerde. Het kan me zeker schelen, al is het maar omdat het jou zo aan het hart gaat. Als je nog wilt, zal ik je helpen waar ik kan.”


    “Waarom? Je vertrouwt me niet, dat blijkt uit alles.”


    Ze voelde een warme blos omhoog kruipen bij de gedachte dat ze hem had behandeld alsof híj haar had bedrogen. “Ik moet je mijn verontschuldigingen aanbieden. Ik had geen reden voor mijn argwaan.”


    Zijn blik bleef op haar rusten, en ze hoopte dat hij niet door zou vragen. Het deed haar nog steeds verdriet te praten over de gebeurtenissen die ertoe hadden geleid dat ze nu treurde om haar oude zorgeloze leventje.


    “Voel je niet verplicht”, zei hij kortaf. “Je besteedt je tijd vast liever aan andere zaken.”


    “Zoals theedrinken en borduren?” schamperde ze.


    Hij vouwde zijn handen op zijn rug. “Dat doen dames graag, neem ik maar aan.”


    “Het is dodelijk saai, als je het weten wilt.”


    Hij lachte even. “Weet je het zeker?”


    Ze keek hem aan. “Ja.” Ze hielp veel liever hem dan uren over borduursteekjes gebogen te zitten. En hij verdiende een tweede kans, ongeacht zijn verleden. Zij zou er zelf haar ziel voor verkopen.


    Hij balde en strekte zijn gehandschoende handen. “Dank je.”


    De trilling in zijn stem zei haar meer dan zijn woorden.


    Colin keerde niet vaak terug op het voorouderlijke nest, maar zijn vaders gewoontes kende hij nog door en door. ‘De morgenstond heeft goud in de mond.’ Dat was het devies van de markies. Colin sliep liever uit tot de zon hoog aan de hemel stond, maar hij had zijn kamerdienaar Horace gevraagd hem vandaag om zes uur te wekken. Een goddeloos tijdstip. Horace was al evenmin een ochtendmens als zijn lord en schuifelde mopperend de kamer in. “Nondeju”, bromde hij toen hij de gordijnen opendeed en het zonlicht binnenstroomde.


    Colin kreunde. “Wegwezen, Horace.” Hij draaide zich om en trok een kussen over zijn hoofd.


    “Nee, milord. U heeft mij gisteravond duidelijk gezegd dat ik u niet weer in slaap mocht laten vallen.”


    “Dat neem ik terug”, zei Colin. Zijn stem klonk gesmoord door zijn kussen.


    Horace stond onverzettelijk naast zijn bed. “Milord, u zei dat u uw vader koste wat het kost moest spreken voordat hij naar de kerk ging.”


    Dat was waar ook. Het was zondag. Als hij niet op tijd aan zijn vaders bureau stond, zou hij tot maandag moeten wachten. Hoe eerder zijn vader begreep dat het hem ernst was, hoe beter.


    Binnensmonds vloekend liet Colin zich scheren en kleden. Toen liep hij naar zijn vaders studeerkamer, klopte zacht aan en vroeg: “Heeft u even tijd?”


    De markies zette zijn handtekening onder een document en keek hem over zijn bril aan. “Ik ben niet aan het werk.”


    “Pardon?” vroeg Colin verrast.


    “Het is de dag des Heren. Margaret staat erop dat we de zondagsrust handhaven. Ik werk dus niet.”


    “Ik zie het. U rust in uw stoel. Het is een wonder dat uw ogen open zijn.”


    De markies keek hem even schattend aan en zette toen zijn pen weg. “Is het een bijzondere dag dat je voor het middaguur uit bed bent?”


    “Ik ben gekleed voor de kerk”, zei Colin. Hij werd niet eens door de bliksem getroffen voor zijn leugen.


    “Wat heb je op je hart?”


    “Ik zou graag Sommerall House vanbinnen bekijken.”


    “Heb je dan een bruid gevonden?”


    Het antwoord op die vraag kende zijn vader donders goed. “Ik wil inventariseren wat er moet gebeuren. Angeline heeft aangeboden haar ervaring met renovaties en binnenhuis… dingen in te zetten.” Hij wist er rampzalig weinig vanaf. Angelines hulp was een geschenk uit de hemel.


    “Dat is heel edelmoedig van haar,” zei de markies, “maar ik begrijp niet wat je met deze expeditie denkt te winnen.” Hij vouwde zijn handen en keek Colin afwachtend aan.


    “Ik wil u laten zien dat de staat van het landgoed me aan het hart gaat,” zei Colin, “en ik ben bereid het leeuwendeel van de kosten voor reparaties op me te nemen.”


    “Je hebt alleen geen idee van die kosten”, zei zijn vader. “Stel dat je tekortkomt?”


    “Dan kunnen we wellicht praten over een lening.”


    “We?”


    “Alleen als dat nodig blijkt”, zei Colin. Hij was in zijn wanhoop bereid overal mee in te stemmen - behalve met een onbezonnen huwelijk.


    “Je verdoet mijn tijd”, zei de markies.


    “Vader, het huwelijk is een heilige gelofte. Die stap zet je niet lichtvaardig.”


    “Het doet me deugd dat je dat inziet, maar je hebt nog niet eens geprobeerd een vrouw te vinden.”


    Colin klemde zijn tanden opeen. “Als komende lente het Seizoen aanbreekt, ga ik serieus op zoek.”


    “Ik heb weinig behoefte aan beloftes die je misschien niet eens nakomt. Het blijft nee.”


    Het kostte Colin moeite zijn kalmte te bewaren. “Ik heb er geen bezwaar tegen om pas op Sommerall te gaan wonen als ik getrouwd ben, maar in de tussentijd zou ik graag zien wat er moet gebeuren. Daar kunt u toch niet op tegen zijn.”


    “Dat kan ik best,” antwoordde de markies, “en dat ben ik ook.”


    “Geef me drie maanden de tijd om een bruid te vinden”, zei Colin. Hij wilde niet zo overhaast een beslissing voor het leven nemen, maar Sommerall mocht hem niet ontglippen.


    De markies trommelde met zijn vingers op zijn bureau. “Heb je je stiefmoeder al om hulp gevraagd?”


    “Nee, maar-”


    “Je hebt dus niets gedaan om aan mijn voorwaarden te voldoen. Het is en blijft nee.”


    Zo gemakkelijk gaf Colin zich niet gewonnen. “Prima, ik zal Margaret om advies vragen.” Hoe zij een bruid voor hem kon vinden was Colin een raadsel, maar hij moest het proberen. De markies keek hem indringend aan. Colin betrapte zichzelf op de neiging met zijn voeten te schuifelen en zijn blik neer te slaan, maar die overwinning gunde hij zijn vader niet.


    De klok sloeg en de markies stond op. “Tijd voor het ontbijt.”


    “Vader, even nog, alstublieft. Dan vertel ik u mijn plannen op de lange termijn.”


    “Ik ben duidelijk geweest.” De markies kwam achter zijn bureau vandaan. “Ga je mee naar de ontbijtkamer?”


    Colin werd onpasselijk bij de gedachte aan vreemden die zijn moeders graf vertrapten. Zijn enige aandenken aan haar verdiende het in ere te worden gehouden. Jarenlang was hij er voetstoots van uitgegaan dat het landgoed en haar laatste rustplaats er voor hem zouden zijn als hij eraan toe was, maar nu dreigde hij het weinige te verliezen wat hij nog van zijn moeder had.


    Hij balde zijn vuisten. Hij wilde nog zoveel weten. Zoveel was nooit meer ter sprake gekomen sinds de dood van zijn moeder. Hij gaf het niet op. Zijn moeder verdiende beter dan de vergetelheid.


    Op weg naar de kerk zorgde Colin dat hij met Angeline opliep, zodat ze konden praten. “Ik kan je vast blij maken met het bericht dat mijn vader mijn voorstel heeft afgewezen”, zei hij.


    Angeline keek hem aan. “Waarom?”


    “Dezelfde reden”, antwoordde hij.


    “Je mag het nog niet opgeven”, zei ze. “We vinden er vast wel iets op.”


    Hij keek haar kwajongensachtig aan. “Heb je niet nog een fatsoenlijke ongehuwde vriendin?”


    Ze had sinds haar verbroken verloving niets meer van haar vriendinnen gehoord, maar dat wilde ze hem niet vertellen. “Denk je dat ik een vriendin aanraad te trouwen met zo’n beruchte rokkenjager als jij?”


    “Ik zou mijn leven kunnen beteren.”


    Ze proestte.


    In de kerk namen de twee families plaats in de voorste banken, die van oudsher bestemd waren voor de markies, zijn gezin en zijn eminente vrienden. Colin zou liever ergens achterin aanschuiven waar hij zijn ogen even kon laten dichtvallen. Het was hem echter niet gegund. Angeline hield hem zelfs bij de les door hem af en toe een por te geven.


    Hij boog naar haar toe en fluisterde: “Mijn wraak zal verschrikkelijk zijn.”


    “Dat lijkt me niet verstandig”, zei ze met een dreigende blik, “als je nog wilt dat ik je help.”


    Waarom was zijn enige hoop gevestigd op die feeks?


    Na een stille hint van de markiezin nodigde de markies eerwaarde Quimby en zijn echtgenote uit voor het diner op Deerfield die avond. Colin was Angelines tafelheer en had mevrouw Quimby aan zijn rechterhand. De vrouw kwetterde onstuitbaar over haar geluk om naast zo’n knappe heer als lord Ravenshire aan tafel te zitten. Angeline mocht van zichzelf niet met haar ogen rollen, maar dat bleek bijna onmogelijk. Mevrouw Quimby eiste Colins aandacht volledig op en Angeline was veroordeeld tot beleefd gekeuvel met eerwaarde Quimby, die tot in detail vertelde over zijn voorjaarstuin. Tegen de tijd dat de pudding werd opgediend, vocht Angeline tegen de slaap.


    Eindelijk nam de markiezin de dames mee naar de salon, terwijl de heren genoten van een glaasje port. Angeline zag met een glimlach dat Bianca Penny overhaalde om een duet met haar te spelen op de piano. Bernadette zou voor hen omslaan.


    Mevrouw Quimby stelde Angeline een knus onderonsje voor in de vensterbank, en toen ze het zich gemakkelijk hadden gemaakt, zei Angeline: “Meneer Quimby is zeker pas kortgeleden benoemd?”


    “Ja, net drie maanden geleden”, zei ze. “Hiervoor woonden we in Hampshire. Een achterneef van meneer Quimby bezit daar een prachtig landgoed. Kent u baron Overton?”


    Mevrouw Quimby wilde blijkbaar graag koketteren met haar connecties. “Nee, die ken ik niet”, zei Angeline, die de neus van haar muiltje op en neer liet dansen.


    “Harwell is werkelijk schitterend”, vervolgde mevrouw Quimby. “Ik kreeg trouwens deze week nog een brief van lady Overton.”


    Voordat Angeline iets kon zeggen kwebbelde mevrouw Quimby alweer verder. “Dicht bij Harwell ligt nog een ander landgoed. Minder imposant, maar toch. Bent u bekend met Woodham Hall?”


    “Nee, ik ken het niet.” Nog even en die vrouw kletste haar in slaap.


    “Een of andere jongeman heeft het nu geërfd. Een bijzonder knappe man, volgens lady Overton. Och hemeltje, nu is zijn naam me ontschoten.”


    “Geen zorgen”, zei Angeline. “U komt er vast nog op.”


    De markiezin kwam naar de vensterbank. “Angeline, wil je voor ons spelen?”


    “Natuurlijk.” Alles om te ontsnappen aan dit bloedeloze gesprek met mevrouw Quimby, al was beleefd blijven het parool. “Dank u voor dit gezellige onderonsje, mevrouw Quimby.”


    Toen ze wegliepen, zei Angeline tegen Margaret: “Bedankt, je hebt me gered.”


    “Mevrouw Quimby is een goede ziel, maar wel een beetje babbelziek.”


    Dat was zwak uitgedrukt, dacht Angeline. Ze zat deze keer meer ontspannen achter de toetsen en maakte daardoor minder fouten. Dames dienden zich te bekwamen in zaken als pianospelen, zingen, naaien en dansen, maar ze had die bezigheden nooit serieus kunnen nemen. Ze schaakte liever met haar vader, tot zijn grote plezier, of voerde filosofische gesprekken met hem. Die tijd was nu voorbij, voorgoed waarschijnlijk, en dat brak haar hart.


    Op één punt kreeg haar moeder in elk geval ongelijk. Zelfs als ze elk voorschrift voor deugdzaam damesachtig gedrag strikt opvolgde, zou ze nog geen echtgenoot strikken. Als haar moeder hoorde dat Angeline op eigen benen wilde staan, zou ze de eerste flauwte van haar leven krijgen. Alles was echter beter dan afhankelijk te zijn van haar ouders of haar broer en diens vrouw. Zélfs een leven als ouwe vrijster.


    Toen de heren zich bij hen voegden, stond Angeline zonder wroeging op van de piano. Ze zag verschrikt dat mevrouw Quimby alweer op haar af kwam, maar ook nu kwam Margaret haar te hulp door mevrouw Quimby te vragen haar muzikale talenten tentoon te spreiden. De domineesvrouw jubelde uitvoerig over hoe vereerd ze was door het verzoek. “Met alle genoegen speel ik voor u, in de hoop dat mijn schamele gave naar tevredenheid zal zijn”, verklaarde ze op al te luide toon.


    Angeline was blij dat ze van haar verlost was en besloot Colin op te zoeken. Hij stond tegen het dressoir geleund als de typische verveelde aristocraat, met zijn stralend witte das en een glas cognac in de hand. Zijn strakke broek zat als gegoten om zijn dijen en de mannelijke attributen waar een dame haar oog nooit op mocht laten vallen - niet met opzet, althans.


    Angeline liet haar oog er wel op vallen. Hemeltjelief.


    Hoog tijd om haar aandacht af te leiden. “Waarom kijk je zo somber?” vroeg ze.


    “Ik ben het slechtste gezelschap in deze kamer vanavond.”


    Hij wilde haar afschrikken, maar zij was benieuwd naar het gesprek met zijn vader.


    Colin schonk zichzelf nog eens in en klokte de cognac in een paar slokken weg.


    Angeline trok haar neus op. “Ik dacht dat je van cognac lang hoorde te genieten.”


    “Van overwinningen ook, maar ik ben helaas verslagen.”


    Ze kwam dichterbij. “Heeft je vader je voorstel afgewezen?”


    “Zeer scherp opgemerkt.” Hij zette het glas weg. “Hij vond je aanbod heel grootmoedig, maar houdt vast aan de eis dat ik eerst een vrouw moet vinden. Ik heb Margaret inmiddels gesproken, maar ik koester weinig hoop. Als zij het tij niet kan keren, ben ik Sommerall kwijt.”


    “Je mag nu niet opgeven”, zei Angeline. “Margaret kan hem vast op andere gedachten brengen. Ik zou het liefst morgen al beginnen, eerlijk gezegd. Ik moet echt weer eens iets omhanden hebben.”


    Hij lachte even. “Iets anders dan borduurgaren?”


    “Ik heb niet genoeg aan in een stoel zitten met een naald in de hand, alleen met mijn gedachten. Na een paar van die dagen begin ik te vrezen voor mijn geestelijke gezondheid.”


    “Je gaat liever wandelen, begrijp ik”, zei hij.


    Ze zette liever haar hoofd aan het werk. “Dan hoef ik tenminste even niet te voldoen aan de verwachtingen die de samenleving van vrouwen heeft.”


    “Jij hebt je toch nooit strikt aan de regels gehouden, Angeline?”


    Het bloed steeg haar naar het hoofd en ze draaide zich om. “Pardon, ik ga maar weer eens.”


    Hij hield haar tegen. “Dat was een compliment. Je laat je niet vangen in hoe het hoort en dat is zeldzaam voor een vrouw.”


    “Je weet wat me dat heeft gekost, neem ik aan?”


    Hij ging vlak voor haar staan. “Ik heb alle vertrouwen dat je er sterker uit zult komen”, zei hij zacht.


    Ze voelde zich gevleid, maar het veranderde niets.


    Hij keek haar indringend aan met zijn goudbruine ogen en ze voelde zijn kracht. Haar mond werd droog en toen ze even haar tong over haar lippen haalde, dwaalde zijn blik natuurlijk af naar haar mond. De muziek en het geroezemoes in de kamer vervaagden. Het leek alsof hij haar hypnotiseerde. Toen die ogen met hun volle wimpers afdaalden naar haar boezem, was het alsof hij haar daar streelde met zijn blik. Haar hart bonkte en ze hapte naar lucht.


    Dit was waanzin. Ze stond toe dat een rokkenjager zijn verleidingsspelletje met haar speelde, midden in de salon, waar de hele familie én de dominee bij zaten. Ze moest zijn ban breken. De hemel wist dat ze zich dit niet kon veroorloven, en toch had ze hem laten begaan. Iets in haar verlangde echter ook naar zijn nabijheid en naar zijn mannelijke geur, die mengeling van sandelhout en iets geheel eigens. Opeens besefte ze heel goed wat ze zou opgeven als ze koos voor onafhankelijkheid. Ze zou dit heimelijke moment koesteren en genieten van Colins gezelschap.


    Hij nam haar mee naar de vensterbank en boog zich naar haar toe. “Als er binnen een paar dagen niets verandert, zal ik waarschijnlijk afscheid moeten nemen.”


    “Waarom?” vroeg ze.


    Hij schudde zijn hoofd. “Ik kan hier niet blijven toekijken terwijl mijn vader Sommerall verkoopt. Het is beter om te vertrekken voordat het tot een uitbarsting komt. Ik had gewoon niet moeten komen.” Hij zuchtte diep. “Ik wist dat het hierop zou uitdraaien, al had ik desondanks stille hoop.”


    “Nee,” zei ze zacht, “je mag nu niet opgeven.”


    “Hij heeft nee gezegd, meer dan eens. Ik ga niet smeken, Angeline. Ik laat me niet kleineren. En áls hij Sommerall inderdaad verkoopt, kom ik hier niet meer naartoe. Dat zou ondraaglijk zijn.”


    “En je familie dan?”


    “Dat weet ik niet. Ik weet alleen dat ik niemand, zelfs mijn vader niet, mijn leven laat bepalen.”


    “Alsjeblieft, doe het niet. Je moet vechten voor wat je toekomt, voor je familie.”


    “Bedankt dat je me wilde helpen. En nu glip ik er tussenuit.”


    De verleiding was groot om achter hem aan te gaan en hem moed in te praten. Maar waarvoor? Ze had alleen loze woorden, en ze wist zelf dat die geen troost boden. Het verleden kon ze niet veranderen, maar ze kon wel via Margaret proberen invloed uit te oefenen op de markies. Ze had haar hulp met Sommerall aangeboden om uit de sleur te breken, maar ze had ook met Colin te doen. Misschien wel tegen beter weten in. Dat zijn moeder er begraven lag maakte alles anders.


    Angeline nam Margaret apart. “Als ik het goed begrijp, wil de markies Colin niet de kans geven Sommerall House te inspecteren. Zoals je weet heb ik enige ervaring, en ik bedacht dat niemand erbij gebaat is als het huis nog langer wordt verwaarloosd.”


    “Ik deel je zorgen”, zei Margaret. “Chadwick wil er zelf niet meer naartoe, maar je hebt gelijk. Er moet iets gebeuren.”


    “Er schuilt wel een addertje onder het gras”, zei Angeline.


    Margaret zuchtte diep. “Ach ja. Chadwick houdt bij hoog en bij laag vol dat hij Colin op het rechte pad kan brengen door hem te dwingen tot een huwelijk. Ik vroeg of ik soms uit het niets een bruid tevoorschijn moet toveren. Dommigheid, dat is het.”


    “Als er bouwkundig iets mis is, kan dat een aanzienlijke schadepost zijn”, zei Angeline. “Het huis staat al erg lang leeg. Ik zou nader onderzoek doen, zo snel mogelijk, juist met het oog op de verkoop. Het zou niet het eerste landhuis zijn dat van verwaarlozing instort.”


    “Ik ben zo blij dat je er bent”, verzuchtte Margaret. “Mij heb je overtuigd. Ik zal vanavond met Chadwick praten. Er moet echt iets gebeuren. Die eis van een huwelijk is waanzin.”


    “Ik stel voor dat we ons op dit moment alleen op de inspectie van het huis richten”, zei Angeline.


    “Dat klinkt verstandig. Mannen denken tenslotte heel rechtlijnig”, zei Margaret. “Van dwarsverbanden raken ze snel in de war. We moeten de zaken een voor een presenteren en dan pas de onderlinge verbanden uitleggen.” Na een korte stilte vervolgde ze bedachtzaam: “Ik betrap me bij Chadwick geregeld op de neiging het in een schema te zetten.”


    “Ach ja. We kunnen de heren beter in de waan laten dat hun spierkracht hen het sterke geslacht maakt”, zei Angeline. “Het geheim van ons superieure intellect houden we maar onder ons.”


    “Inderdaad. Toch zijn ze een stuk plooibaarder dan je misschien denkt. Dat merk je nog wel als je getrouwd bent.” Margaret gaf haar een klopje op haar hand. “Dank je, liefje. Je hebt me beter geholpen dan je misschien denkt.”


    Angeline deed een schietgebedje en zei na een korte aarzeling: “Chadwick mag van geluk spreken dat hij jou als echtgenote heeft getroffen.”


    Margaret slikte moeizaam. “Dank je, liefje. Ik betwijfel of ik zo’n compliment verdien, maar ik zal het koesteren.”


    Angeline wist wel iets van Margarets achtergrond. Het was vast niet gemakkelijk geweest om als vrouw uit een middenstandsgezin terecht te komen in de wereld van de ton als stiefmoeder van een achtjarige, maar Margaret was een bijzondere dame.

  


  
    Hoofdstuk 4


    Colin was van plan zijn kamerdienaar na het ontbijt zijn koffers te laten pakken. Hij zou zijn vader vertellen waarom het geen zin had nog te blijven en dan vertrok hij vandaag nog naar Londen.


    Hij nam een slok thee en hoorde toen eigenaardige smakgeluiden onder tafel. De worstjes op de borden van zijn zusjes bleken opeens op raadselachtige wijze te zijn verdwenen. Hij keek Bianca en Bernadette vragend aan, maar die keken terug alsof ze van de prins geen kwaad wisten.


    Toen iedereen aanstalten maakte om van tafel te gaan, schraapte de markies zijn keel en zei: “Ik wil jullie iets zeggen. Na rijp beraad heb ik besloten dat het tijd wordt te onderzoeken wat er moet worden opgeknapt aan Sommerall House.”


    Iedereen praatte opeens door elkaar, maar Colin staarde zijn vader alleen aan. Waarom was hij ineens omgeslagen? Toen zag hij dat Margaret er niet van leek op te kijken.


    Blijkbaar was zij hem te hulp gekomen. Hij voelde zich schuldig zonder dat hij wist waarom. Omdat het aardig van haar was misschien, en hij altijd afstandelijk tegen haar was geweest. Hij hoopte maar dat ze zijn bedankje wilde aanvaarden. Waarschijnlijk had ze vooral ingegrepen om de lieve vrede te bewaren.


    De markies stak zijn hand op. “Ik ben nog niet klaar. Mijn zoon wil deze klus graag ter hand nemen. Na overleg met Wycoff heb ik met Colin afgesproken dat de deskundige inbreng van lady Angeline goed van pas kan komen. Om de fatsoensregels in acht te nemen zal ook een dienstmeisje meegaan.”


    Margaret schraapte haar keel. “Ik zal Agnes tot chaperonne bevorderen, de nieuwe keukenmeid. In de keuken redden ze zich nog wel zonder haar en ze kan zich nuttig maken door op Sommerall te stoffen en te helpen met het uitruimen.”


    “Kunnen wij ook iets doen?” vroeg Bianca.


    De markies tuurde over de rand van zijn bril naar zijn dochter. “Nee, voor jullie had ik iets anders in gedachten. Die lelijke hond uitlaten en zorgen dat hij beneden-”


    “Papa, u mag Hercules niet lelijk noemen”, zei Bernadette. “Straks wordt hij verdrietig.”


    De markies snoof. “Die hond dient zich niet buiten de keuken te vertonen, anders gaat hij met het vuilnis mee.”


    “Maak de meisjes nou niet van streek, Chadwick”, zei Margaret. “Ze zijn zo dol op Hercules.”


    Op dat moment klonk onder tafel een meelijwekkend gejammer.


    De ogen van de markies rolden bijna uit hun kassen toen hij Hercules zag, die naast zijn stoel ging zitten, zijn snuit in de lucht stak en piepte.


    “Kijk, Hercules vindt u lief”, zei Bernadette.


    “Wie heeft dit lelijke mormel uit de keuken gelaten?” vroeg de markies streng. Hij sprong op en sloeg het tafelkleed terug. Meteen waggelde Hercules ervandoor, achtervolgd door de tweeling.


    “Kom terug, misbaksel!” riep de markies.


    De markiezin stond ook op. “Chadwick, de meisjes krijgen hem wel te pakken. Ooit.”


    Bianca en Bernadette maakten giechelend jacht op het hondje, die het watercloset in schoot.


    “Die verdomde hond!” bulderde de markies.


    “Chadwick toch!” riep Margaret geschokt uit.


    “Excuus, maar het lijkt hier wel een circus de laatste tijd!” riep hij vertwijfeld uit.


    “Het is je misschien nooit opgevallen, lieve,” zei Margaret, “maar dat was het hier altijd al.”


    Colin boog zich naar Angeline. “De hond zit te grijnzen, zie je dat?”


    “Jij ook”, zei ze.


    Toen Angeline boven haar mantel en bonnet ging halen, wenkte de markies Colin mee naar zijn studeerkamer. “Het gaat alleen om het voorbereidende werk, dat is je duidelijk, hoop ik. Met lady Angelines hulp stel je een lijst op van alles wat er moet gebeuren. En mijn voorwaarde blijft staan. Vind een bruid, anders verkoop ik het huis.”


    “Ik ben er klaar voor”, zei Colin. Hij deed zijn best zijn blijdschap over deze stap vooruit te beteugelen.


    Zijn vader had al bakzeil gehaald wat betreft de inspectieronde. Wie weet liet hij die eis van een huwelijk ook nog varen. “Het gaat mij er nu vooral om het huis bewoonbaar te maken. Als het Seizoen begint, kan ik op zoek naar een vrouw.” Na een korte stilte vervolgde hij: “Het lijkt me beter als ik een huis heb voordat ik een echtgenote krijg.”


    De markies zuchtte diep. “Deerfield heeft tweehonderd kamers. Je kunt er zo een uitkiezen. Mij hou je niet voor de gek. Je hebt zes weken.”


    Allemachtig, niet weer. Hij móést zijn vader gerust zien te stellen. “Ik ben zeker van plan over een paar jaar een gezin te stichten.” Veertig, dat klonk wel rijp en oud genoeg om zijn vrijgezellenbestaan eraan te geven.


    “Er ligt nu een bod op het huis”, zei de markies. “Als ik afwacht tot jij weet wat je wilt, zit je nog jaren courtisanes en actrices achter de rokken. En dan is alles voor niets geweest, omdat jij Londen niet meer uit komt en Sommerall intussen weer in verval laat raken.”


    “Een termijn van een paar maanden voor het vinden van een bruid lijkt me niet onredelijk”, zei Colin. “Het is wel een stap die je maar eens in je leven zet.”


    “Je hebt zes weken, op de kop af. Dat is mijn voorwaarde. Daar hou je je aan, of ik verkoop het landgoed. Als je me nu wilt excuseren, ik ga op vogeljacht.”


    Colin knarsetandde. Hij moest echt onder die belachelijke eis van zijn vader zien uit te komen.


    Agnes klom op de bok naast John, de koetsier, en Colin hielp eerst Angeline in het rijtuig en ging toen tegenover haar zitten met zijn rug naar de paarden. Wat moest hij in vredesnaam doen aan zijn vaders decreet? Die man was niet voor rede vatbaar. Hij gaf met zijn wandelstok een tikje tegen het dak ten teken dat ze konden gaan rijden. Even later waren ze op weg.


    “Wat is er?” vroeg Angeline. Ze verhief haar stem om boven het klossen van de paardenhoeven uit te komen. “Vanochtend was je nog in een opperbest humeur.”


    “Ik wil niet tegen je hoeven schreeuwen.”


    “Ook goed.” Ze stond op, wankelend op haar benen toen het rijtuig een bocht maakte. Hij schoot overeind, pakte haar bij de arm en trok haar naast zich op het bankje. Hij snoof de geur van rozen en gestreken linnen op, van haar onderrokken ongetwijfeld. Vrouwelijke geuren. Gevaarlijk.


    Hij kon beter door zijn mond ademhalen - of zijn adem maar helemaal inhouden.


    Haar bonnet zat scheef en haar rok was opgekropen, waardoor hij haar in zijde gestoken kuiten zag. Eindeloos lange, slanke kuiten. De bijbehorende lange dijen dacht hij erbij. Nee, beter van niet. Dit was Angeline, de feeks. Ze deed hem niets en hij had haar advies over Sommerall nog hard nodig.


    Ze probeerde haar rokken naar beneden te sjorren, die half opgepropt zaten tussen haar en de bank. “Straks is hij helemaal gekreukeld”, zei ze.


    “Allemachtig. Sta maar op, dan hou ik vast bij je middel en trek jij de boel recht.”


    “Geen denken aan.”


    Hij grijnsde. “Ik beloof je dat ik niet zal knijpen.”


    Haar blik kon een man spontaan doen ontbranden - in de beste betekenissen van het woord.


    “Hup”, zei hij, met een hand al om de welving van haar heup. Hemel, wat een smal middel. Sjorrend aan haar dunne rokken gaf ze hem uitzicht op haar heerlijke ronde billen. Natuurlijk zag hij zijn handen er al omheen liggen, en zijn broek trok strak in het kruis.


    Toen ze klaar was met wiebelen onder zijn verrukte blik, bood hij haar zijn hand, zodat ze zich voorzichtig op het leren bankje kon laten zakken.


    Ze keek hem scherp aan.


    “Wat is er?” vroeg hij met een gezicht als de vermoorde onschuld.


    “Dat vroeg ik net aan jou”, zei ze nuffig. “Wat is er na het ontbijt van je goede humeur geworden?”


    Hij zuchtte diep. “Mijn vader eist nog steeds dat ik trouw.”


    “Hij stelt je op de proef, denk ik”, zei Angeline. “Zo’n onredelijke eis kun je best negeren.”


    Hij keek haar aan. “Dat is nog niet alles. Hij geeft me zes weken de tijd.”


    “Dat is waanzin”, zei ze. “Maar hij heeft wél ingestemd met de renovatie. Dat is een hele vooruitgang.”


    “Zie je dan niet wat de ellende is? Ik kan een fortuin uitgeven en dan toch Sommerall kwijtraken omdat ik geen bruid heb. Straks heb ik geen landgoed én geen geld meer.”


    Ze schudde haar hoofd. “De markies weet ook wel dat je zo ver van de bewoonde wereld geen geschikte vrouw kunt vinden. Richt je nu eerst maar op het huis. Als je vader ziet dat je serieus aan de slag gaat, geeft hij je vast langer de tijd. Je zult het risico gewoon moeten nemen.”


    Hij keek naar haar en dacht na. Als hij met Angeline trouwde, zouden al zijn problemen uit de wereld zijn. Maar ja - Angeline? Allemachtig.


    Haar blik vond de zijne, en toen keken ze allebei een andere kant op. Dacht zij hetzelfde?


    Na een ongemakkelijke stilte zei ze: “Ik zou niet graag in je schoenen staan.”


    “Zetten jouw ouders je niet onder druk om te trouwen?”


    “De vrijers staan niet voor me in de rij”, zei ze. “En daar ben ik eigenlijk wel blij om.”


    Daar geloofde hij niks van. “Wees eerlijk. Iedere vrouw wil trouwen.”


    “Ik ben iedere vrouw niet en ik ben ook niet van plan te trouwen.”


    “Dat zeg je alleen uit trots”, zei hij.


    “Nee, dat zeg ik omdat ik het meen uit de grond van mijn hart.”


    “Dan blijf je afhankelijk van je familie.”


    “Mijn grootmoeder heeft me een vermogen nagelaten. Dat wordt voor me beheerd natuurlijk, maar in het weduwehuis zou ik er redelijk comfortabel van kunnen leven.”


    “Dat meen je niet”, zei hij. “Liever een leven als ouwe vrijster dan trouwen? Ik kan me niet voorstellen dat Wycoff daar zijn goedkeuring aan geeft”, zei hij.


    “Ik ben eenendertig, zoals je heel goed weet. Ik hoef hem niet om toestemming te vragen.”


    “Ik heb nog nooit een dame ontmoet voor wie het huwelijk níét de Heilige Graal is.”


    “Nu wel”, zei ze.


    “Besef je wel wat je mist?” vroeg hij.


    “Drankzuchtige en overspelige rokkenjagers, ploerten en bedriegers, bedoel je?”


    Hij keek haar verbijsterd aan. “Je meent het echt.”


    “Laten we ons liever bezighouden met wat er moet gebeuren. Als je je zo druk maakt over dat huwelijk, groeit het je alleen maar boven het hoofd. Richt je op één doel tegelijk”, verklaarde ze.


    “Van wie heb je die wijsheid?”


    “Tot die conclusie ben ik op eigen kracht gekomen.” Ze keek uit het raam alsof ze hem duidelijk wilde maken dat ze het er verder niet over wilde hebben.


    Haar besluit stond niet ter discussie, dat was duidelijk. Toch had hij er zijn twijfels over. Haar plan kwam voort uit trots, vermoedde hij, en misschien ook uit angst. Haar verbroken verloving met Brentmoor moest diepe wonden hebben geslagen.


    Hij begreep echt niet waarom ze ooit voor die vrouwenverslinder met zijn gokschulden was gevallen. Ze móést hebben geweten wat voor vlees ze in de kuip had. Misschien had Brentmoor haar wijsgemaakt dat hij zijn leven had gebeterd. Dan bleef het de vraag waarom Wycoff had toegestaan dat die man zijn dochter het hof maakte. De hertog was ook niet van gisteren.


    Was het soms een heimelijke romance geweest? Hij riep zichzelf tot de orde. Het waren zijn zaken niet.


    Hij had er zelf ook op los geleefd, maar in al die jaren had hij zich nooit gewaagd aan ongerepte schonen of ongetrouwde dames. Alles wat hem kon strikken meed hij. Verheven liefdes en dergelijke onzin liet hij liever over aan drieste dichters en verdwaasde boerenpummels.


    Angeline snakte naar iets waarin ze zich kon vastbijten. Vannacht had ze eindeloos liggen woelen in bed. Als ze weer thuis was, over een maand, zou ze haar familie haar besluit mededelen. Haar ouders zouden het ongetwijfeld afkeuren, maar ze konden haar niet tegenhouden.


    Hoe eerder ze daarna in het weduwehuis trok, hoe beter. Er zou nog veel moeten gebeuren. Ze moest een kokkin in dienst nemen, en een paar bedienden. Misschien zou ze wel een sjees kopen, die ze dan ook moest leren besturen. Het was een ander leven dan ze zich altijd had voorgesteld, maar ze zou er het beste van maken. Ze zou haar zusje, de gevoelige Penny, maar op het hart moeten drukken dat ze altijd op bezoek kon komen.


    Haar moeder zou haar vast smeken het nog één Seizoen te proberen, maar Angeline wilde zich niet meer in de Londense kringen begeven. Ze wist maar al te goed wat haar daar wachtte en ze vertikte het de roddeltantes in de kaart te spelen. De reactie van haar vader baarde haar nog de meeste zorgen, maar uiteindelijk zou hij zich ook bij haar besluit neerleggen. Helaas ging hij haar sinds haar rampzalige verloving zoveel mogelijk uit de weg.


    Een bescheiden, onafhankelijk bestaan op het platteland, dat zou het beste zijn voor haar familie. Haar ouders zouden met Penny naar Londen gaan voor het Seizoen, en zij zou er niet bij zijn als haar zusje haar debuut maakte. Dat vond ze heel jammer, maar het was beter zo. Ze wist nu dat ze de zwaarste stormen kon doorstaan, maar de gedachte dat haar besmeurde naam haar zus zou schaden vond ze niet te verdragen.


    Sommerall, een uur later


    Colin tilde de zware etensmand uit het rijtuig. “Kokkie heeft genoeg ingepakt om een heel leger te voeden, volgens mij.”


    “Dat verse brood ruikt verrukkelijk,” zei ze, “en volgens mij ruik ik ook koekjes.” Ze stak haar hand in de mand. “Ze zijn nog warm!” Ze stopte er meteen eentje in haar mond.


    “Je lijkt wel een gulzig kleutertje”, zei hij.


    “Alsof jij nooit koekjes hebt gepikt”, protesteerde ze. “Weet je nog? We waren negen en ik had er al twee gepakt, maar jij werd betrapt met je hand in de trommel. Volgens mij heb je er nog slaag voor gekregen.”


    Hij keek haar aan. “Dat weet ik nog. Ik was toen al zo’n heer dat ik jouw straf op me heb genomen.”


    “Hm”, zei ze.


    Terwijl John de paarden op stal zette, liepen zij de trap op naar de voordeur. Toen Colin de sleutel in het slot stak, bekroop Angeline het eigenaardige gevoel dat ze hier al eerder zo met hem had gestaan. Ook toen hij haar liet voorgaan naar binnen, hield dat gevoel van herkenning stand. Ze wist niet waar het vandaan kwam. Toen de markies het huis afsloot, waren zij allebei nog kinderen geweest. Waarschijnlijk haalde ze zich gewoon iets in het hoofd, en áls het al een echte herinnering was, had het niets te betekenen.


    Colin trok zijn handschoenen uit en haalde een vinger over het marmeren haltafeltje. “Stof”, zei hij fronsend.


    “Na al die jaren zou er veel meer moeten liggen”, zei Angeline. “Kennelijk is hier toch af en toe schoongemaakt.”


    Agnes zette haar mand op de grond en haalde een plumeau over het tafeltje en de gouden lijst van de spiegel erboven.


    “Ik ben blij dat je me hebt overgehaald om je te helpen”, zei Angeline. “Schilderwerkjes, borduren en pianospelen zijn toch maar lichtzinnige bezigheden. Helpen bij de renovatie van Sommerall geeft me een echt doel. Ik leef helemaal op.”


    “Ik heb er nooit bij stilgestaan dat dames verveeld konden raken met hun bestaan.”


    “Ik vermoed dat ik geen doorsnee dame ben”, zei ze. Ze betwijfelde of de lichtekooien met wie hij zijn avonden doorbracht spreekwoorden borduurden in statige salons.


    “Angeline, ik wil mijn neus niet in je zaken steken, maar wil je echt je leven laten bepalen door iets wat één eerloze man heeft gedaan?”


    Ze glimlachte flauwtjes. “Dat is aardig van je, maar maak je om mij geen zorgen.” Natuurlijk zou ze nooit toegeven hoe vaak ze nog terugdacht aan die hele geschiedenis. Achteraf wist ze precies wanneer Brentmoor zich ongevraagd had aangesloten bij haar groepje in Vauxhall. Ze hadden gewandeld in het sfeervolle lantaarnlicht. Toen hij haar uitdaagde om het onverlichte pad te nemen, had ze geweigerd, maar dat had hem niet van zijn hardnekkige hofmakerij afgebracht. Die eerste ontmoeting was tekenend geweest en ze zou hem maar wat graag uit haar geheugen wissen.


    In de weken daarna had Brentmoor precies gezegd wat ze wilde horen. Ze maakte een ander mens van hem, had hij gezegd. Steeds had ze haar twijfel weggestopt - een fout die ze had moeten bezuren.


    “Je lijkt ver weg met je gedachten”, zei Colin.


    Ze wilde deze dag niet verdoen met gedachten aan Brentmoor. “Ik heb veel te veel tijd om na te denken. Vandaag ga ik me nuttig maken. Ik hoop dat we op veel mogelijkheden en weinig problemen stuiten.” Ze realiseerde zich te laat dat ze te veel had gezegd en wel erg op zijn medelijden speelde. “Je moet niet denken dat ik al mijn tijd verdoe met piekeren, hoor”, zei ze snel. Jokkebrok.


    “Ik ben blij dat je er bent”, zei hij. “Het is vreemd om hier na al die jaren weer te zijn.”


    Vijfentwintig jaar waren verstreken. Blijkbaar had hij ertegen opgezien om hier terug te komen. Hij was ook pas zes geweest toen zijn moeder stierf, en zijn vader was hier sindsdien nooit meer geweest.


    “Probeer het zonnig te blijven inzien, wat we ook tegen-

    komen”, zei Angeline.


    “Ik ga ervan uit dat er heel veel moet gebeuren, eerlijk gezegd. Maar goed, voor elk probleem is een oplossing.” Hij viel even stil en voegde er toen aan toe: “Hoop ik.”


    In de antichambre troffen ze een dikke laag stof aan op de marmeren schouw. Een boekenkast reikte van de vloer tot aan het plafond. Colin trok de stoflakens van een grote ronde mahoniehouten tafel.


    “Die ziet er nog prachtig uit”, zei ze.


    “Het vloerkleed is wel verschoten”, merkte hij op.


    “Dat had ook moeten worden opgerold en opgeborgen.”


    “Volgens mij is mijn vader destijds overhaast vertrokken, meteen na de begrafenis.”


    Ze voelde een steekje in haar hart om zijn woorden. De leegte moest na al die jaren nog zo voelbaar zijn. Tot in Parijs had ze zijn avonturen kunnen volgen in de roddelpers, opgevoerd onder een doorzichtig pseudoniem.


    Angeline wenkte Agnes en zette haar aan het stoffen. “Bij de boekenkast staat een stevige ladder. Kom naar me toe als je hier klaar bent.”


    “Goed, milady.”


    “We hebben zeker twee livreiknechten nodig om de tafel te verplaatsen,” vervolgde ze tegen Colin, “en iemand om het kleed weg te halen.”


    Met een zucht pakte Colin zijn opschrijfboekje en een potlood erbij. “Ik zal het regelen.”


    “Zal ik anders aantekeningen maken terwijl jij de ronde doet?” stelde ze voor.


    “Prima.” Hij gaf haar het boekje en het potlood en keek om zich heen. “Je ziet nog waar de schilderijen hebben gehangen. Ik herinner me ze niet, ik was nog te jong om op zulke dingen te letten. Ze zullen wel op zolder staan.” Hij liep naar de haard. “De kolenkit is leeg. Er heeft zich vast van alles opgehoopt in die schoorsteen.” De tondeldoos werd even opengeklapt. “Ook leeg. Ik zal er volgende keer een meenemen en kolen laten bezorgen. Dan kan ik ook de schoorstenen controleren.”


    Angeline noteerde alles.


    “Spinnenwebben”, merkte Colin op, terwijl hij naar de kroonluchter tuurde.


    Angeline huiverde. “Ik heb een hekel aan spinnen.”


    Hij liet zijn vingers plagerig over haar arm omhoog kruipen.


    Ze sloeg zijn hand weg. “Hou eens op.”


    Zijn hese lachje maakte iets gevaarlijks in haar wakker.


    “Die kroonluchter moet ook worden gepoetst”, zei ze, en ze voegde het toe aan haar lijstje.


    Ze liepen verder naar de ontbijtkamer, waar ze de stoflakens van de tafel trok en Colin de etensmand op de kale tafel zette.


    Hij trok een stoel uit. “De zittingen zijn verschoten.”


    “De draperieën ook”, zei ze. “Voordat we opnieuw stofferen moeten we eerst kijken of er buitenschermen zijn waarmee het meubilair en de vloerkleden tegen het zonlicht kunnen worden beschermd.”


    “Er zijn wel luiken,” zei hij, “maar die moeten ook opgeknapt worden.” Hij zuchtte. “We zijn net begonnen en ik merk nu al dat er veel meer bij komt kijken dan ik had verwacht.”


    “Met een beetje geluk zijn de meubels en tapijten in de salon in betere staat”, zei ze.


    “Je hebt gelijk”, zei hij. “We kunnen altijd nog besluiten welke klus voorrang moet krijgen.”


    Hij had al een paar keer ‘we’ gezegd.


    “Neem me niet kwalijk, ik loop te hard van stapel”, zei hij. “Ik ging er voor het gemak van uit dat je ook bij het opknappen betrokken wilt blijven. Voel je vooral niet verplicht.”


    “Ik kijk er juist naar uit.” Ze voelde zich nu al nuttig, en dat gaf haar nieuwe levenslust.


    “Er heeft in jaren niemand naar het huis omgekeken, dat is duidelijk”, merkte hij op. “Ik begrijp echt niet wat mijn vader bezielt dat hij het nu op stel en sprong wil verkopen. Hij heeft vast wel vaker een bod gekregen. Als je het mij vraagt, is hij er gewoon op gebrand mij naar het altaar te jagen.”


    “Het zal een aantrekkelijk bod zijn. Het huis is nauwelijks onderhouden en heeft al die tijd leeggestaan. Kennelijk kan hij het niet aan om hier nog terug te komen. En hij heeft geen garantie dat jij hier binnen afzienbare tijd komt wonen.”


    “Ik ging er altijd van uit dat het ooit van mij zou zijn”, verzuchtte hij.


    “Ik weet dat het moeilijk voor je is,” zei ze, “maar vandaag heeft hij toch ook de hand over het hart gehaald? Het is nog geen verloren zaak.”


    “Het is in elk geval voor het eerst dat mijn vader de touwtjes uit handen geeft.”


    “Ik wil niet nieuwsgierig overkomen, maar heb je ooit gevraagd of je hem kon helpen?”


    “Dat heb ik jaren geleden al opgegeven”, antwoordde hij. “Vroeger nam hij me wel eens mee als hij bij de pachters langsging, maar hij is zo’n man die denkt dat niemand zijn werk kan overnemen. Dat is een van de redenen dat ik zelden op Deerfield kom. Ik voel me er zo nutteloos. Mijn vader zegt wel wat er moet gebeuren, maar vervolgens geeft hij niets uit handen. Dat irriteert me.”


    “Nu heeft hij dat wel gedaan”, zei ze. “Het begin is er.”


    “Juist daarom verdenk ik hem ervan dat hij iets in zijn schild voert.”


    “Waarom zie jij de wereld zo zwart?” vroeg ze met een frons.


    “Als ik op het ergste ben voorbereid, raak ik nooit teleurgesteld.”


    “Dan ben je alleen ook nooit blij”, zei ze.


    Ze zou later pas beseffen hoe hypocriet dat van haar was. Het enige verschil was dat zij pessimistisch was geworden door iets wat ook echt was gebeurd. Hij somberde over wat er zou kúnnen gebeuren. En zij had nu plannen om de regie te nemen over haar eigen leven, desnoods tegen de wens van haar familie in.


    Hij wees naar een gang aan hun linkerhand. “Laten we daar maar eens kijken.”


    Ze liep voor hem uit een kamer in. Het was een studeer-

    kamer, zag ze, met een afgedekt bureau, een globe en boekenplanken tot aan het plafond. Terwijl hij om zich heen keek, schoof ze de gordijnen open en onthulde een erker.


    “Het licht is hier heel mooi. Je zult hier vast graag zitten werken.”


    Hij zette zijn handen in zijn zij. “Inderdaad, in dat licht zie je haarscherp hoeveel stof er op de planken en de niet afgedekte buffetkasten ligt.”


    “Herinner je je deze kamer?” vroeg ze.


    Hij liet de globe ronddraaien. “Dit ding wel. De eerste keer dacht ik dat het een heel grote tol was. Mijn vader wees me allerlei landen aan en overhoorde me dan. Ik kende er op den duur best veel. Italië was mijn favoriet, omdat het me aan een laars deed denken.”


    Ze liep terug naar de erker. “Je hebt hier een prachtig uitzicht over het landgoed”, zei ze.


    Hij kwam dicht achter haar staan. Haar huid geurde licht naar rozenzeep. Het voelde bijna intiem om zo dicht bij haar te staan.


    “Aan deze kamer zou ik wel gehecht kunnen raken”, zei hij.


    Ze deed een stap bij hem vandaan en zei net iets te monter: “Zullen we de stoflakens weghalen?”


    Werd ze soms nerveus van hem? Hij haalde zijn schouders op en trok de dekkleden weg. Er kwam een inktsetje op vier bolpootjes tevoorschijn, met twee inktpotten. “Hij kan rollen, dat is handig”, zei hij. Met gefronste wenkbrauwen pakte hij de ganzenpen. “Deze is nooit gebruikt.” Zijn vader moest al die jaren geleden echt op stel en sprong zijn vertrokken.


    Hij trok de bureauladen open en schoof ze weer dicht.


    “Zoek je iets?” vroeg ze.


    “Alles is leeg.” Hij vertelde haar niet van de miniatuur van zijn moeder. Nog niet.


    “Je vader zal alle belangrijke paperassen wel hebben meegenomen”, zei Angeline.


    In de buffetkast vond Colin een karaf en glazen. Hij trok de stop eruit en rook even aan de inhoud. “Cognac.”


    “Is het daar niet een beetje vroeg voor?” vroeg ze weifelend.


    Hij lachte, schonk een bodempje in en stak het haar toe. “Voor de dame met smaak.”


    “Dames drinken geen sterkedrank.”


    “Lafaard”, zei hij met een lachje.


    “Als je me daarmee hoopt uit te lokken, vergis je je”, kaatste ze terug.


    Hij leunde tegen de buffetkast en liet de cognac draaien in het glas. “Je weet niet wat je mist.”


    “Dan mis ik er dus niets aan. Je kunt me toch niet in verleiding brengen, dus laten we nu de salon maar eens inspecteren. Wie weet wat er nog aan herinneringen aan het huis bij je boven komen op onze ontdekkingsreis”, zei ze.


    “Straks vinden we nog verborgen schatten”, schamperde hij.


    “Je bent angstaanjagend cynisch”, zei ze op weg naar de deur. “Zo bederf je je eetlust nog.”


    Hij keek naar haar ronde billen en zei: “Aan trek ontbreekt het me anders niet.”


    De ontbijtkamer geurde heerlijk naar vers brood. Colins maag knorde, wat hen allebei aan het lachen maakte. “Zo te horen moeten we maar alvast gaan eten”, zei ze. Ze maakte de mand open en sloeg de doek terug die het brood warm had gehouden.


    Agnes kwam binnen. “Als milady het goed vindt, ga ik nu graag eten bij John in de stal.”


    Toen ze weg was, zei Angeline nadenkend: “Dat is wel een eind lopen.”


    “Ze zou zich maar ongemakkelijk voelen als ze met ons moest eten. En John is vast blij met haar gezelschap”, zei Colin, die een kan limonade en twee glazen uit de mand pakte. In een rechthoek van zonlicht waarin ze zich graag als een kat zou oprollen voor een dutje, gingen ze naast elkaar zitten en genoten van de koude kip, ham, kaas en brood, met koekjes toe.


    Toen de bodem van de mand in zicht kwam, legde Angeline haar hand op haar buik. “Als ik nu nog iets eet, ben ik de hele middag suf, vrees ik. Mag ik jou de rest geven?”


    “Hemeltje, nee. Ik zit vol.”


    Ze pakte de restanten in, en hij stopte de borden terug in de mand. Toen ze hem het in doek gewikkelde brood aangaf, raakten hun handen elkaar. Diep in haar roerde zich iets door die toevallige aanraking. Hij keek naar haar, merkte ze, met iets geopende lippen. Toen haalde hij diep adem en wendde zijn blik af.


    Ze leken zich veel bewuster van elkaars nabijheid dan gewoonlijk, peinsde Angeline. Of beeldde ze zich dat maar in? Ze kon zich ook helemaal niets veroorloven. Hij was een vriend van de familie en zij hielp hem, verder niets. Meer mocht en zou er nooit tussen hen zijn.


    Ongevraagd kwam de herinnering aan twee dagen geleden boven. Aan de kracht waarmee hij de bijl had laten neerkomen en aan zijn donker behaarde borst en onderarmen. Hij was zo’n man die vrouwen de adem benam, maar ze mocht niet vergeten dat hij vast al tientallen vrouwen had afgedankt. Zijn leven draaide om pleziertjes. Eén vergissing was genoeg; ze zou er niet snel nog een begaan.


    Toen ze de mand dichtdeed, viel er een ongemakkelijke stilte.


    Hij schraapte zijn keel. “Zullen we nu de salon dan maar bekijken?”


    Toen ze zijn uitgestoken arm aannam, was ze zich meteen bewust van de warmte van zijn lichaam en zijn geur. Ze gluurde naar hem vanuit haar ooghoek. Hij torende boven haar uit, en zij was toch echt niet klein. Het vertrouwde kuiltje in zijn kin, die rechte neus en krachtige kaaklijn leken opeens meer uitgesproken. Eén donkere lok hing tot op zijn wenkbrauwen. Hij had vroeger een gruwelijke hekel gehad aan zijn krullen, herinnerde ze zich opeens, maar die onwillige haardos was ontegenzeglijk deel van zijn charme.


    In de salon liet ze haar blik door de ruimte dwalen en concludeerde dat er zeker iets moois van te maken was. “Hier is het vloerkleed goed gebleven”, merkte ze op.


    Hij deed de luiken open. “En hier zie je hoe dat komt.” Toen legde hij zijn hoofd in zijn nek en merkte op: “Het plafond is zo te zien in goede staat.”


    Ze volgde zijn blik. “Zie ik daar nou Hercules staan?”


    “Ik zou het niet durven zeggen.”


    “Je zusjes zijn vast dolblij als je hun vertelt dat hij het is.”


    “Laten we dat nog maar even niet doen”, zei hij. “Straks blijven ze net zo lang met hun puppyogen bij me bedelen tot ik ze een keer meeneem om te komen kijken.”


    Hij liep naar de schouw en hurkte neer bij de haard.


    Een fatsoenlijke dame zou zich niet wagen aan een bewonderende blik op zijn achterste, maar wat niet weet, wat niet deert.


    “Handig. Er zit een rooster voor een waterketel in de haard”, meldde hij. “De vuurbok in de antichambre vond ik niets, maar hier zou ik zelf thee kunnen zetten.”


    Ze keek hem verbaasd aan. “Zelf?”


    “In Londen heb ik maar één bediende”, zei hij. “Als hij vrij heeft, moet ik mezelf redden. De eerlijkheid gebiedt me wel te zeggen dat met thee zetten mijn huishoudelijke talenten ook meteen zijn uitgeput.”


    “Die vindingrijkheid zal je nog goed van pas komen bij de metamorfose van je huis.”


    “Het is niet van mij en dat wordt het misschien wel nooit.”


    Hij klonk licht geërgerd. Ze moest beter op haar woorden passen. Om hem af te leiden zei ze: “De inrichting is inderdaad georgiaans, zoals ik al dacht. De ovalen kussens en rood damasten stoffering zijn karakteristiek voor die periode.” Ze liep naar de muur. “Zie je de lambrisering hier? Dit deden ze in de vorige eeuw, zodat de stoelen de muren niet beschadigden. Nu wordt dat niet meer zo gedaan.”


    “De stijl is me over het algemeen toch te vrouwelijk. Ik zie het graag iets robuuster.”


    “Je aanstaande vrouw zou het misschien juist bevallen.”


    “Heel gek,” zei hij met een dreigende blik, “maar ik heb opeens het gevoel dat je me op de kast probeert te krijgen.”


    Ze verbeet een lachje. “Je bent niet van plan binnenkort te verhuizen, dus ik raad je aan de meubels te laten staan. Richt je aandacht voorlopig maar op dringender zaken.”


    Na de salon liepen ze de trap op naar de slaapkamers. Angeline kreeg een onbehaaglijk gevoel. Het was maar een inspectieronde, suste ze zichzelf. Slaapkamers waren ook maar kamers als alle andere. Toch dacht ze onwillekeurig aan wat haar vader zou zeggen als hij wist dat ze met Colin in een slaapkamer was geweest. Maar hoe zou haar vader dat in ’s hemelsnaam te weten moeten komen? Colin zou er op Deerfield zeker niet over beginnen.


    Waarom maakte ze zich overal zo druk over? Die zorgelijkheid herkende ze niet van zichzelf. Op de meest onmogelijke momenten stak haar schuldgevoel weer de kop op.


    De eerste slaapkamer was mooi ingericht, met hoge mahoniehouten bedstijlen en een roze hemel in hetzelfde dessin als de gordijnen. Schuin in de hoek stond een chaise longue met roze kussens.


    “Was dit de kamer van je moeder?” vroeg ze.


    “Ik denk het wel”, zei hij. Doelbewust trok hij de la van een nachtkastje open.


    Angeline liep naar het raam en schoof de gordijnen open. “Je zou hier een prachtige voorjaarsbloementuin kunnen aanleggen.”


    Ze hoorde voetstappen en keek om. Colin stond bij de kaptafel en keek in alle laatjes. Even later liep hij met grote passen naar de kledingkast en trok de deuren open. Daarna keek hij met een geërgerde zucht in het andere nachtkastje.


    Angeline begreep niet waarom hij niet wilde zeggen wat hij zocht. “Kan ik misschien ergens mee helpen?” vroeg ze.


    “Alles is leeg.” Hij liep de aangrenzende kamer in.


    Ze ging achter hem aan, bezorgd over zijn rare stemming.


    “Dit moet de kamer van je vader zijn geweest.” Het bed had stevige stijlen en de hemel was donkerrood. In de hoek stond een scheermeubel met een spiegel erboven.


    Hij doorzocht de kledingkast en de ladekast.


    “Colin?”


    Na een lange stilte zei hij schor: “Alsof ze nooit heeft bestaan.”


    Haar hart kneep samen. “Zeg me dan wat je zoekt, dan help ik je.”


    “Het gaat om een miniatuur… van mijn moeder.”


    Lieve hemel. Ze haalde beverig adem en vermande zich, voor hem. “Wanneer heb je die voor het laatst gezien?” vroeg ze.


    “Hij lag altijd op haar kaptafel, dacht ik. Ik weet het niet meer zeker. Het is zo lang geleden.” Hij zuchtte. “Ik heb geen enkel aandenken aan haar.”


    Ze slikte moeizaam. “Het ligt vast nog ergens hier in huis. Kun je je nog details herinneren?”


    “Ik weet niet waarom, maar ik zie gladde stenen voor me”, zei hij peinzend. Hij liep naar het raam en legde zijn handen tegen de bobbelige ruit.


    “Wat zit je dwars, Colin?”


    Hij draaide zich naar haar om. “Ik weet niet meer hoe ze eruitzag.”


    Ze beet op haar lip. Hij was niet geholpen met haar tranen.


    Hij blies lang uit. “Het is te lang geleden.”


    “De bedienden hebben vast alles naar zolder gebracht.”


    “Waarschijnlijk.” Hij ijsbeerde door de kamer. “Ik had beter in Londen kunnen blijven en het gewoon moeten laten gaan.”


    “Natuurlijk niet,” zei ze, “Sommerall is belangrijk voor je.”


    “Ik had het landgoed jaren geleden al eens kunnen bekijken. Al die tijd ben ik er gewoon van uitgegaan dat ik het zou erven. Joost mag weten wat er allemaal al is weggerot.”


    “Colin, het huis is eigendom van je vader. Het was zijn verantwoordelijkheid.”


    “Dat bedoel ik niet. Ik heb Sommerall links laten liggen tot mijn vader zei dat hij het wilde verkopen.”


    “Wees niet te streng voor jezelf”, zei ze. “Dat had je niet kunnen voorzien.”


    Hij snoof. “Als mijn vader me niet had geschreven over zijn plan, zou ik me met een smoes onder deze logeerpartij uit hebben gewurmd. Vergis je niet, Angeline. Ik ben een egoïst. Ik zal je niet vermoeien met alles wat ik op mijn kerfstok heb, maar ga er maar van uit dat ik mijn reputatie dubbel en dwars verdien.”


    Die zelfhaat herkende Angeline. Hoe vaak had zij zichzelf niet vervloekt vanwege haar keuzes? Ze wíst dat Brentmoor niet deugde en toch had ze hem geloofd toen hij zei dat zij hem had veranderd. “We kunnen het verleden niet veranderen, maar we hoeven er ook geen slaaf van te zijn.”


    “Ik zal je iets vertellen”, snoof hij. “Losbollen zijn onverbeterlijk.”


    “Ik ben ook geen moment van plan je te hervormen. Ik heb fouten gemaakt, en jij ook. Dat betekent nog niet dat je de miniatuur van je moeder niet zou mogen terugvinden, en het betekent ook niet dat je Sommerall niet verdient.”


    “Als je een greintje verstand had, zou je me nu vragen je terug te brengen naar Deerfield.”


    “Ik ben niet bang voor je, Colin.”


    “Dat zou je anders wel moeten zijn”, zei hij.


    “Omdat je zo’n grote boze schuinsmarcheerder bent?”


    Hij keek haar scherp aan. “Waarom wil je me helpen? Is dat voor jou net zoiets als voedsel brengen bij de armen?”


    Hij was een trots man. Waarschijnlijk had hij nu spijt dat hij zijn fouten had toegegeven. “Volgens het spreekwoord moet je een gegeven paard niet in de bek kijken.”


    “Je vindt borduren saai en het gaat je alleen om de renovatie van het huis.”


    “Dat had ik toch duidelijk gezegd, dacht ik. Jou hoef ik niet zo nodig renoveren.”


    Hij lachte tegen wil en dank. “Des te beter. Aan mij valt vast niets meer op te knappen.”


    De echte reden had ze voor zich gehouden. Ze had geprobeerd zich voor te stellen hoe het zou zijn om het op jonge leeftijd zonder haar familie te moeten stellen en haar geboortehuis achter te laten. Het jaar in Parijs, zonder Penny en papa, was haar zo zwaar gevallen, en dat terwijl zij toen al volwassen was en wist dat ze hen terug zou zien als ze thuiskwam.


    Hoe zou het zijn om haar moeder nooit meer terug te zien? Hoe was het om haar stem nooit meer te kunnen horen? Hoe voelde het om niets tastbaars als aandenken te hebben van een geliefde? Dat moest toch onvoorstelbaar pijnlijk zijn voor een jong kind. Hij was pas zes geweest toen hij zijn moeder verloor. Het enige wat hij nu wilde was haar miniatuur vinden en haar laatste rustplaats in ere houden.


    “Weet je zeker dat je dit wilt? Straks krijg je nog spijt”, zei hij met een spottend lachje.


    ‘Straks krijg je nog spijt.’ Haar nekharen kwamen overeind. Dat had Brentmoor ook gezegd, letterlijk, de eerste avond dat ze hem een dans had gegund. Hij had erbij gelachen alsof het een goede grap was. Hij had haar gewaarschuwd, en zij had hem niet serieus genomen.


    Angeline beantwoordde Colins blik en voelde de twijfel de kop opsteken. Ze kon zich geen misstap meer veroorloven. Toch was dit anders. Het ging Colin niet om háár; hij had haar alleen nodig voor het huis.


    “Er is niets om spijt van te krijgen. Als je echt wilt dat het huis in oude luister wordt hersteld, wil ik je helpen waar ik kan. Zo niet, dan moet je dat nu zeggen.”


    “Dan is het hierbij beklonken.”


    “We vinden de miniatuur nog wel”, zei ze. “Die ligt vast op zolder.”


    “Dat is dan de spreekwoordelijke speld in de hooiberg”, zei hij. “Ik heb echt geen tijd om ernaar te zoeken. De dringende zaken moeten eerst aan de beurt komen.”


    “Ik help je wel”, zei ze. “We maken lange dagen en trekken elke dag even tijd uit om de spullen op zolder uit te zoeken. We slaan geen kist of la, geen hoekje of gaatje over.”


    Hij schudde zijn hoofd. “Dat kan ik niet van je vragen. Ik kan je niets bieden als dank.”


    “Je biedt me al genoeg”, antwoordde ze. “Ik moet iets omhanden hebben.” Ze moest vooral de nare herinneringen buiten de deur houden, maar dat hield ze maar voor zich.


    Hij keek haar aan. “Ik heb het gevoel dat ik misbruik van je maak. We zijn tenslotte niet bepaald goede vrienden.”


    “We zijn ook geen vijanden”, zei ze.


    “Zo dacht je jaren geleden anders wel over me.”


    “Jaren geleden was ik verwaand en koppig. Ik waande me onoverwinnelijk.”


    “Dat is niemand,” zei hij, “maar sterk ben je wel. Altijd al geweest.”


    Haar zelfvertrouwen had een flinke knauw gekregen, maar mede dankzij Colins opmerking besefte ze nu dat ze nog dezelfde was als voor het schandaal. Er lag veel buiten haar macht, maar ze had in elk geval invloed op de manier waarop ze naar zichzelf keek.

  


  
    Hoofdstuk 5


    Angeline ontdekte een pomp in de keuken, en loogzeep. Ze droeg Agnes op de marmeren vloeren te schrobben en liep toen terug naar boven, waar ze Colin tegenkwam.


    “Ik ga schat zoeken op zolder”, verklaarde hij.


    “Dan hoop ik dat je geen piraten tegen het lijf loopt”, antwoordde ze.


    Hij keek haar vrolijk aan. “Ahoy, mooie dame. Zullen we samen van de plank springen?”


    “De plicht roept, jongeman”, zei ze met een geheven vingertje. “Hup, graven jij.”


    Hij maakte een overdreven sierlijke buiging en liep weg.


    Angeline ging intussen op onderzoek uit in de andere slaapkamers. Ze verschilden nauwelijks onderling, afgezien van de kleuren van de hemels. Dankzij de zware draperieën die de zon buiten hielden waren de vloerkleden er gelukkig nog in goede staat. Stoffig was het er wel. Ze schreef op haar lijstje dat ze Agnes moest vragen de vloerkleden en de traploper uit te kloppen.


    De paar schilderijen die er nog hingen waren voornamelijk landschappen. Ze had nog altijd geen familieportret gezien. Nergens lagen persoonlijke spullen. Die hadden de bedienden blijkbaar allemaal op zolder opgeborgen.


    Alle slaapkamers zouden op zijn minst een nieuw verfje en nieuw behang moeten krijgen. En het stof moest uit de gordijnen. Voor de salon waren in elk geval nieuwe luiken, vloerkleden en gordijnen nodig. Gelukkig had ze geen sporen ontdekt van waterschade in de plafonds of rond de ramen. Als ze nog op structurele problemen stuitten, hadden ze ook nauwelijks de tijd ze echt aan te pakken. Het hoogst haalbare was een gedegen advies aan Colin.


    Ze liep terug naar de salon en probeerde zich het vertrek voor te stellen met nieuw behang en andere meubels. Het rood op de muren leek haar te donker voor het kleine vertrek. Ze had een goudkleurige tint in gedachten, met heldergele bekleding voor de meubels. Met goud afgezette gordijnen tegen de muur op het zuiden zouden de salon grandeur geven.


    Ze ging zitten, sloeg het opschrijfboekje open en maakte een snelle schets van haar ideeën. Dat kon ze later aan Colin laten zien. Hij was weliswaar niet de eigenaar, maar zo kon hij in elk geval zien hoe de salon zou kunnen worden. Áls Colin Sommerall zou erven - wat nog allerminst vaststond.


    Ze liep de trap op naar de volgende verdieping en deed op goed geluk de middelste deur open. Er stond een schommelstoel voor het raam. Dit moest de kinderkamer zijn geweest. In de hoek stond nog iets, verscholen onder een stoflaken. Toen ze een hoekje oplichtte, hapte ze geschrokken naar lucht.


    Het was een wieg.


    Colins moeder moest zijn bevallen van een doodgeboren kind en in het kraambed zijn gestorven. Daarom was de markies natuurlijk op stel en sprong vertrokken uit Sommerall, dacht Angeline met bonkend hart. De herinneringen die hier lagen waren te hartverscheurend om mee te leven. Ze haastte zich de kamer uit, deed de deur zachtjes achter zich dicht en leunde ertegenaan.


    Colin mocht het wiegje niet zien.


    Agnes kwam door de gang naar haar toe. “Wilt u dat ik deze kamers ook doe, milady?”


    “Vandaag niet meer, Agnes. Je mag stof afnemen in de salon, alsjeblieft.”


    Toen Agnes was vertrokken, liet Angeline een diepe zucht ontsnappen. Colin zou de kinderkamer vast nog op eigen houtje ontdekken, maar ze wilde niet dat hij dat macabere relikwie op zijn eerste bezoek al zag. Ze kon zich geen voorstelling maken van het verdriet en de angst die hij als kleine jongen moest hebben gevoeld.


    Hij mocht haar hier niet op wacht zien staan bij deze kamer. Ze haalde even diep adem en liep toen naar de laatste slaapkamer, in de hoop dat ze daar de miniatuur zou vinden.


    Tien minuten later trok ze de deur van de laatste slaapkamer achter zich dicht. Ze had er niet op gerekend dat ze de miniatuur in een van de slaapkamers zou vinden, maar tot haar eigen verbazing was de teleurstelling er niet minder om. Als Colin de miniatuur in handen had en het gezicht van zijn moeder kon zien, zou dat hem misschien enigszins rust geven.


    Kon die wond na al die jaren nog helen? Ze móést geloven dat het kon. En hij zeker - méér nog zelfs.


    “Angeline, wacht even.”


    Ze bleef staan en draaide zich om. Hij droeg zijn jasje over zijn schouder, zijn das hing er verfomfaaid bij en hij had zijn hemdsmouwen opgerold, en toch zag hij er op een of andere manier aantrekkelijker uit dan een man er ooit uit zou mogen zien.


    “Heb je veel kunnen doen?” vroeg ze.


    “Ik heb nu één kist uitgezocht. De orde is ver te zoeken. Zo te zien hebben de bedienden alles wat ze vonden zo snel mogelijk in kisten gestopt.”


    Het moest ook voor het personeel een droevig karwei zijn geweest.


    “Het is één grote janboel. Boeken met half vergane en ontbrekende bladzijden, oude brieven, ganzenveren, zakdoeken, vazen, strengen wol… Het wordt nog een enorme klus”, zei hij.


    Als zijn moeders miniatuur was gevat in goud of zilver, kon het kleinood gestolen zijn. Die akelige gedachte zou ze hem niet voorleggen. Dan kon Colin maar beter denken dat hij was kwijtgeraakt.


    “We moeten elke dag maar tijd vrijmaken om de kisten uit te zoeken”, zei ze. “Wat je niet wilt bewaren, kunnen we aan het personeel en de pachters geven.”


    Hij zette zijn handen in zijn zij. “Dit wordt een enorm karwei. Hoe krijg ik ooit genoeg gedaan in die beperkte tijd?”


    “Verdeel en heers?” opperde ze. “We doen wat we kunnen. Het gaat je vast prima af, daar heb ik alle vertrouwen in. Ook als ik straks weg ben.”


    “Als dat me moet opmonteren, heeft het niet gewerkt.”


    Zijn cynische houding was geen masker. Hij ging altijd uit van het ergste, omdat hij op jonge leeftijd zo’n vreselijk verlies had geleden.


    “Sinds wanneer ben jij zo’n optimist?” zei hij.


    “Sinds ik hier ben.”


    Hij fronste zijn wenkbrauwen.


    Ze meende het, maar hij leek verrast. “Grapje”, zei ze. In feite was ze door haar eerste jaar in adellijke kringen een cynicus geworden. Ze had zich de bestudeerde verveling eigen gemaakt, maar wat haar wérkelijk verveelde was de voorgewende mensenhaat die in zwang was. Ze had zich die jaren verscholen achter haar gevatte sarcasme en haar vaders titel. Uiteindelijk hadden die haar echter niet kunnen redden. Nu voelde ze geen verwantschap meer met die vrouw die verveeld was door alles en iedereen. Dat onzichtbare masker had niet kunnen voorkomen dat ze werd gekwetst. Ze wilde er nu niet meer aan terugdenken, omdat het haar te veel aan haar fouten deed denken. Met stilstaan bij het verleden veranderde je toch nergens iets aan.


    Ze voelde zich ongemakkelijk onder zijn indringende blik. Ze sloeg het opschrijfboekje open en hield haar potlood in de aanslag. “Wat is het volgende punt op de agenda?”


    “Er moeten kolen en een tondeldoos worden bezorgd, zodat ik de schoorstenen kan testen.”


    Gelukkig, ze had hem kunnen afleiden. “Misschien kan de kokkin op Deerfield zich een uurtje vrijmaken om naar de keuken te kijken. Ik zal het erover hebben met Margaret.”


    “Dank je”, zei hij. “Zodra ik heb kunnen vaststellen dat het huis bouwkundig in elk geval in orde is, zal ik me bezighouden met het schilderwerk.”


    “Je zou advies kunnen inwinnen bij de architect die we voor Worthington Abbey in de arm hebben genomen. Meneer Rotherby wordt alom geroemd om zijn vernieuwende ontwerpen.”


    “Ik denk dat ik het geld niet heb voor zijn diensten”, zei Colin.


    “Het kan toch geen kwaad om zijn suggesties te horen en een schatting van de kosten te krijgen? Dat verplicht je nergens toe.”


    Hij haalde een hand door zijn haar. “Ik ben bang dat al dit werk toch allemaal voor niets is.”


    Ze voelde een glimlachje opkomen.


    “Wat is er zo grappig?” vroeg hij met een frons.


    “Kom eens mee”, zei ze. Ze liep naar de slaapkamer die waarschijnlijk van zijn vader was geweest.


    “Maak je maar geen zorgen. Ik zal je heus niet verleiden.”


    Hij slaakte een overdreven zucht. “Wat jammer nou.”


    “Verwacht van mij geen medelijden.” Ze troonde hem mee naar het scheertafeltje. “Kijk eens in de spiegel.”


    “Mijn haar is nog warriger en springeriger dan anders.” Hij ving haar blik in de spiegel. “Vroeger spuwde ik altijd in mijn handen en probeerde ik daarmee mijn krullen glad te strijken.”


    Ze lachte. “Jakkie.”


    “Die neiging heb ik nu ook.”


    “Waarom zou je dat doen? Mij maakt het niet uit of je haar in de war zit.” Jokkebrok.


    Hij draaide zich om en greep naar zijn hart. “Wee mij!”


    Ze zou hem nooit vertellen dat zijn weerspannige krullen hem alleen maar mannelijker en knapper maakten.


    Een traag lachje plooide zijn lippen. De glimlach van een losbol die knieën deed knikken, bedoeld om de weerstand van een dame te breken. Zij was immuun voor hem, natuurlijk. Nou ja, misschien niet helemaal.


    “Je ziet er zelf ook niet meer smetteloos uit.”


    “Wat?” Ze liep naar de scheerspiegel.


    “Ik had je beet”, zei hij lachend.


    Ze draaide zich met een ruk om. “Je bent net een pesterig klein jongetje.”


    “Ik mag misschien graag plagen, maar ik ben zeker geen kleine jongen.”


    “Je boft. Ik vind je vandaag nog redelijk te verdragen.”


    “Daar kom ik goed weg”, zei hij. En hij kwam een stap dichterbij.


    Ze voelde zijn diepe stem natrillen in haar lichaam. Er hing spanning in de lucht en onwillekeurig zag ze weer voor zich hoe zijn spieren rolden onder zijn huid terwijl hij de bijl liet zwaaien. Hij mocht niet merken dat hij zo’n uitwerking op haar had.


    “Ik moet je iets bekennen”, verklaarde hij.


    Ze kreeg al geen lucht meer. Hij stond te dichtbij en zijn geur omringde haar.


    “Ik vind jou vandaag charmant.”


    Ze deed een stap naar achteren en stak haar kin naar voren. “Dat gaat wel weer over.”


    Hij kwam weer een stap dichterbij. Er lag een lome blik in zijn ogen. In het bruin van zijn iris zaten geelbruine vlekjes, zag ze nu opeens. Ze was nou eenmaal opmerkzaam van nature. Verdraaid nog aan toe. Waarom had hij geen enorme neus, een puntige kin en geen spierbundel in zijn lijf? En waarom vond ze hem na al die jaren opeens onweerstaanbaar?


    Hij kwam nog dichterbij. Tussen zijn laarzen en de neus van haar muiltjes zat niet veel ruimte meer.


    Ze week twee stappen terug en stuitte toen op het matras.


    Zijn grote hand sloot zich om de bedstijl en zijn blik schoot even naar haar decolleté. Haar borsten leken opeens zwaarder en ze voelde spanning in haar tepels. Zijn ademhaling versnelde en kreeg iets rasperigs. Haar oog viel op zijn volle onderlip en iets in haar zwichtte voor het verlangen. Ze wílde hem dichtbij.


    Het was alsof hij haar gedachten kon lezen. Met een laatste stap was ook die laatste afstand overbrugd. Hij keek haar schuin aan. “Geef je je over?”


    Op dat moment trok de mist van begeerte op en ze keek hem woest aan. Ongehoord, die man! Hoe waagde hij het naar haar boezem te gluren? Ze rechtte haar rug. “Denk je soms dat ik me door jou laat intimideren?”


    “Natuurlijk niet. Die twee stappen achteruit waren danspasjes. Toch?” vroeg hij met een veelbetekenende blik.


    Ze wilde zich niet laten kennen en kwam weer naar voren. Meteen besefte ze dat dat een vergissing was. Ze was weliswaar lang voor een vrouw, maar hij was zeker een halve kop groter en veel te dichtbij. Hij overweldigde al haar zintuigen.


    Nu pas drong echt tot haar door dat ze een schuinsmarcheerder had meegenomen naar een slaapkamer. Wat bezielde haar?


    “Je bent onbeschaamd.”


    Hij schudde van het lachen. “Ik ken nog wel enige schaamte, hoor. Maar erg lang duurden die momenten gelukkig niet.” Hij liet zijn blik over haar lichaam glijden. “Je hebt vast al vaak te horen gekregen dat je verschrikkelijk mooi bent.”


    Ze kende die truc van vrouwenverslinders. Ze fluisterden lieve woordjes en verleidden je zo stapje voor stapje ertoe je fatsoen aan de kant te zetten. Hij bleef haar strak aankijken. Onbewust likte ze aan haar lippen, en dat trok zijn aandacht. Ze had onbedoeld een teken gegeven dat ze gekust wilde worden, terwijl ze nog liever een slang zou zoenen.


    De lucht zinderde van de spanning. Ze moest nu afstand nemen, maar ze bleef als aan de grond genageld staan.


    Zijn hand was al op weg naar haar hals toen er aan de voordeur werd geklopt.


    Angeline hapte naar lucht en ze deinsden allebei achteruit.


    “De spanning stijgt”, zei hij. Hij knipoogde als de verleider die hij was.


    Ze bloosde diep. “Er is niets gebeurd”, fluisterde ze toen hij de slaapkamerdeur dichttrok.


    “Het spijt me dat ik je moest teleurstellen.”


    “Je hebt me niet-”


    Hij legde zijn wijsvinger tegen haar lippen.


    Ze trok zijn hand weg. “Straks denkt Agnes nog dat we een rendez-vous hadden”, fluisterde ze.


    “Zeg maar wanneer.” Pretlichtjes dansten in zijn ogen. “Ik zorg wel dat ik kan.”


    “Als Pasen en Pinksteren op één dag vallen”, bromde ze met gloeiende wangen. Ze kon wel door de grond zakken. Waarom liet uitgerekend zíj zich door Colin betoveren? Ze hadden verdorie altijd een hekel aan elkaar gehad! In de hal klonk de stem van de markies.


    “Waar zijn ze in vredesnaam?”


    “Het is je vader”, siste Angeline. “Laten we maar voortmaken.”


    “Kom eerst even tot bedaren, anders zien ze dat er iets aan de hand is.”


    Ze wapperde zichzelf koelte toe met een hand. “Doe niet zo raar. Er is niets gebeurd.” De vraag was alleen wat er gebeurd zou zijn als ze níét op tijd waren gestoord.


    Niets, natuurlijk. Er zou niets zijn gebeurd. Ze zou echt niet toestaan dat een tweede losbol om zeep hielp wat er na de eerste nog over was van haar goede naam.


    Hij was ook niet zomaar een verleider. Hij was een vriend van de familie. Dat zou hem vast tegenhouden. Koud water zou ook helpen, maar dat had ze helaas niet bij de hand.


    Ze haalde beverig adem.


    “Ben je zover?” vroeg hij, en hij bood haar zijn arm aan.


    Ze haakte de hare erin. “Dit gebeurt niet nog eens.”


    “Wat bedoel je? Er is niets gebeurd.”


    “Precies”, zei ze, met haar neus in de lucht.


    Hij liep met haar de trap af en praatte op overdreven luide toon over de rampzalige staat van de vloerkleden en de noodzaak van binnenluiken. Een ijsblok had niet onderkoelder kunnen zijn.


    “Vader, Wycoff, wat een verrassing”, zei hij. “Komt u ons adviseren over ons renovatieproject?”


    De markies keek hem argwanend aan. “We wilden ons ervan vergewissen dat jullie niet slaags waren geraakt.”


    Angeline liet Colins arm los en zei met een geforceerd lachje: “Nee hoor. We zijn aan het werk gegaan volgens het verdeel-en-heersprincipe.”


    Wycoff fronste zijn wenkbrauwen. “Wat?”


    Chadwick boog zich naar hem toe. “Ik denk dat ze bedoelt dat ze elk een kamer voor hun rekening nemen. Des te beter. Minder kans op bloedvergieten.”


    Colin legde zijn handen op zijn rug. “We zijn goed opgeschoten vandaag.”


    Terwijl Colin met zijn vader praatte, liep Angeline met knikkende knieën naar haar vader toe. “Heeft u een goede jacht gehad, papa?”


    “Zeker, dochter van me, maar ik ben tot op het bot vernederd. Chadwick heeft een fazant geschoten, terwijl ik met lege handen thuiskom.”


    “Was het fijn om over het landgoed te struinen? U zegt altijd dat u daar nog het meest van geniet.”


    De blik van haar vader werd milder. “Dat je dat nog weet.”


    Ik ben niets van onze tijd samen vergeten en ik mis je. “Ik hoop dat u morgen een vogel kunt verschalken”, zei ze.


    “Laten we thuis maar niet vertellen van de vogel die ik vandaag geschoten heb”, merkte de markies op. “De tweeling zou er overstuur van raken. Niet uit dierenliefde, maar omdat ze vandaag met alle geweld mee wilden zodat dat lelijke mormel van ze voor ons kon apporteren. Kom, Wycoff, we gaan maar eens op huis aan. Je dochter rijdt met jou mee, neem ik aan?” vroeg de markies.


    “We zitten onder de modder. Ik wil niet per ongeluk je japon besmeuren, Angeline”, zei Wycoff.


    “Het is maar modder, papa.” Ik hou van je en ik hoop dat je me hebt vergeven.


    “Je moeder zou er niet over te spreken zijn als ik je thuis afleverde met vieze rokken.”


    “Nou, dan gaan wij maar alvast vooruit”, zei de markies. “Colin, de dienstmeid gaat met jullie mee. En maak een beetje voort, je stiefmoeder heeft vast een smakelijk diner voor ons klaarstaan.”


    Colin voegde zich bij Angeline, die bij de voordeur het rijtuig van de markies nakeek. Ze beet op haar lip, maar toch welden de tranen op in haar ogen.


    “Ik hoop dat ik je niet in verlegenheid heb gebracht, Angeline.”


    “N-nee hoor.” Haar stem haperde even, en dat baarde hem zorgen.


    Hij voelde zich verantwoordelijk, al wist hij niet precies wat hij verkeerd had gedaan.


    Toen hij klossende paardenhoeven hoorde, keek hij op. “Daar is John”, zei hij.


    Agnes kwam van de personeelstrap de hal in en maakte een knix. “Ik heb de plumeau en de bezem achtergelaten in de keuken, milady.”


    “Dank je, Agnes”, zei Angeline. “We staan klaar om te vertrekken.”


    Colin draaide de deur op slot en keek haar aan. “Gaat het wel?” Hij wist dat er iets aan de hand was, maar hij had nooit iets van vrouwen begrepen.


    “Ja hoor. Het doet me deugd om mijn vader in zo’n goed humeur te zien.”


    Blijkbaar was dat wel anders geweest de laatste tijd. De nasleep van Angelines verbroken verloving moest ook de rest van de familie hebben geraakt. Ze voelde zich er ongetwijfeld schuldig over, maar hij vond dat ze er goed aan had gedaan. Al bleef het voor hem onbegrijpelijk dat haar vader toestemming had gegeven voor haar verloving met een man die alom bekendstond om zijn indiscrete affaires en zijn goklust. En wat had Angeline bezield? Ze had zo haar gebreken, maar ze was niet dom - totdat ze Brentmoor tegenkwam, althans.


    In het rijtuig op weg naar huis staarde hij peinzend uit het raam. Hij had een vergissing begaan vandaag, besefte hij. Hij had Angeline alleen een beetje willen plagen, maar ondertussen was het vuur bij hem hoger opgelaaid dan voorzien.


    Er was niets gebeurd. Niet echt. Hij had begeerte voelen opwellen, dat viel niet te ontkennen, maar hij had er niet aan toegegeven. Hij moest het niet groter maken dan het was, suste hij zichzelf.


    Hij besefte echter ook dat ze een zware periode achter de rug had. Ze was overal over de tong gegaan. Haar moeder had zich zelfs genoodzaakt gezien haar mee te nemen naar het buitenland. En voor haar vader was het kennelijk ook een zware klap geweest.


    Allemachtig. Zij had hem haar deskundige hulp aangeboden en hij had haar gekust! Bijna gekust, dacht hij er vergoelijkend achteraan. Er school geen kwaad in een beetje flirten. Het smaakte alleen naar meer, dát was het probleem. Als hij ooit de stommiteit beging om daarnaar te handelen, waren de gevolgen niet te overzien.


    De talloze affaires in Colins verleden waren allemaal even vluchtig geweest. Het was nooit meer dan een lolletje tussen de lakens, en hij had geen van zijn veroveringen ooit meer voorgespiegeld. Ze deden het uit vrije wil en hij had ook nooit achteraf spijt gehad. Hij had zich nooit afgevraagd of hij hen had gekwetst, want daar bleef hij niet lang genoeg voor hangen. Over de courtisanes dacht hij al helemaal niet na.


    Maar Angeline was een dame en de band tussen hun families was hecht. Het laatste wat hij wilde was valse verwachtingen wekken. Nu was de kans daarop niet bepaald groot. Ze had haar minachting voor hem niet onder stoelen of banken gestoken. Ze hielp hem alleen omdat borduren haar de keel uithing en ze het blijkbaar leuk vond om kamers op te knappen. Hij hoefde niet bang te zijn dat hij misbruik maakte van haar talenten. Ze hielp hem uit vrije wil.


    Toch nam hij zich plechtig voor om zich van nu af aan puur op de renovatie te richten. Voortaan zou hij het flirten laten. Angeline had het al moeilijk genoeg, en hij kon nu geen afleiding gebruiken.


    Die avond na het dessert nam de markiezin de dames mee naar de salon, terwijl de heren aan hun glaasje port zaten. Angeline kon niet wachten tot de heren zich bij hen voegden. Ze hoopte dat ze haar vader zou kunnen overhalen om met haar te schaken. Dat hadden ze sinds haar terugkeer uit Parijs nog niet één keer gedaan. Ze gaf zichzelf de schuld van zijn neerslachtige buien, maar vandaag had haar vader weer zijn oude vertrouwde zelf geleken. Nu ze zag dat de logeerpartij hem opbeurde, was ze dankbaar dat ze was gekomen, ondanks haar tegenzin vooraf.


    De tweeling zong, begeleid door Penny op de piano. Angeline was trots op haar zus. Penny was een natuurtalent, maar toch zat ze altijd met rode wangen en neergeslagen ogen achter de toetsen. In een opwelling van moederinstinct schoof Angeline naast haar aan. “Ik zal wel voor je omslaan.”


    Penny glimlachte. “Dank je, Angie. Met jou naast me durf ik meer.”


    “Concentreer je alleen op de noten, dat helpt. Als je te lang nadenkt over wie er zit te kijken, word je alleen maar nerveus. Kijk gewoon naar de bladmuziek en sluit de rest buiten.”


    Het was belangrijk dat Penny haar angst om voor publiek te spelen overwon, want komend voorjaar zou ze met haar debuut moeten voorspelen. Angeline hoopte maar dat haar schandaal Penny’s debuut niet zou beïnvloeden. Ze wist nu dat zijzelf bestand was tegen de meest akelig roddels en vernederingen, maar ze zou het niet kunnen verdragen als haar zusje niet kon debuteren vanwege háár fouten.


    “Angeline, dat is waar ook!” zei Margaret plotseling. “Ik ben helemaal vergeten te vertellen dat er vandaag een brief voor je is bezorgd!”


    “Dank je, Margaret.” Angeline fluisterde haar zusje toe: “Speel maar gewoon door.”


    Ze liep naar het zitje bij het raam, verbrak het zegel en draaide de brief om. “Hij is van Charlotte.” Al die maanden in het buitenland had ze niets van haar vriendin gehoord. Ze had Charlotte erg gemist en dacht al dat ze nooit meer iets van haar zou vernemen. Ze werd overspoeld door emoties, maar die had ze inmiddels geleerd binnen te houden. Ze stelde zich voor dat ze een fluitketel was die ze van het vuur haalde vóórdat het water aan de kook raakte.


    Vanuit haar ooghoek zag Angeline dat haar moeder naar haar keek, en ze hoorde Margaret zeggen dat de brief een gunstig teken kon zijn. Angeline kon het zich niet voorstellen. Ze haalde diep adem en begon te lezen.


    Liefste Angeline,


    Ik hoop vurig dat je deze brief ontvangt in goeden doen. Vergeef me mijn lange stilte. Dat was niet mijn keus. Ik zal ook haast moeten maken met schrijven, want mijn man zou ontstemd zijn als hij ervan wist. Er is geen dag voorbijgegaan zonder dat ik je miste, geloof me.


    Vanaf haar terugkeer uit Parijs tot deze logeerpartij was haar familie haar enige gezelschap geweest. Dat de man van haar vriendin elk contact had verboden, maakte nog eens pijnlijk duidelijk hoe besmeurd haar reputatie was.


    Ik moet bekennen dat ik heb geworsteld met de vraag of ik je wel op de hoogte moest brengen, en er was ook niemand die ik om raad durfde te vragen. Na veel wikken en wegen besefte ik dat ik, als ik in jouw schoenen stond, het nieuws het liefst zou willen horen van een goede vriendin. Tot mijn grote verdriet moet ik je vertellen dat Brentmoor weer in Engeland is.


    Het voelde alsof er een zwaard in haar borst stak. Lieve hemel, hij was terug.


    Haar vingers trilden. Ze streek de brief glad op haar schoot om haar schrik te verbergen. De anderen mochten niets merken, want Penny mocht niet te weten komen wat er was gebeurd. Ze haalde diep adem en las verder.


    Door alle ontwikkelingen is het geroddel weer losgebarsten. Men doet ten onrechte alsof jíj aan de kant bent gezet, niet hij, en laat doorschemeren dat er nog meer rottigheid onder het oppervlak zit.


    Diep in haar hart was ze een vlammetje van hoop blijven koesteren, maar nu Brentmoor terug in Engeland was, werd de kans dat het schandaal zou overwaaien wel erg klein.


    Haar maag draaide zich om. Een verloofd stel mocht tijd alleen doorbrengen als eenmaal toestemming was gegeven en de contracten waren getekend. Twee weken na dat moment had ze de verloving verbroken. Dat was al erg genoeg, maar met zijn vuige leugens over haar had Brentmoor het nog erger gemaakt.


    De moed zonk haar in de schoenen. Ze had gehoopt dat hij Engeland voorgoed had verlaten. Naarmate de roddels vergeten raakten, zou ze dan langzaam maar zeker haar reputatie weer kunnen opbouwen. Met de terugkeer van Brentmoor was alle hoop vervlogen.


    Je vraagt je vast af hoe hem dat is gelukt na zijn nipte ontsnapping aan de schuldeisers. Wel, hij is getrouwd met een dame met dertigduizend pond, en wel de schaamteloze vrouw met wie jij hem betrapte op die afschuwelijke avond op het bal. Lady Cunningham heeft binnen het jaar haar rouw afgelegd en is getrouwd met Brentmoor. Onnozel, want hij zal ongetwijfeld haar hele fortuin erdoor jagen. Ze wonen nu op het landgoed Woodham Hall.


    Dat was het landgoed waar mevrouw Quimby haar van had verteld. De domineesvrouw kende zijn naam en omstandigheden blijkbaar niet. De ton zou zeker wel op de hoogte zijn.


    Ze had het gevoel alsof de grond onder haar voeten wegzakte, maar ze zag dat haar moeder keek, dus vouwde ze de brief dicht alsof er niets aan de hand was.


    “Angeline, wat schrijft Charlotte?” vroeg de hertogin.


    Om Penny te beschermen zou ze zich moeten vermannen. “Het gaat goed met haar”, loog ze. “Ze doet u de groeten en verontschuldigt zich dat ze zo lang niet heeft geschreven. Ze weet pas kort dat we terug zijn, schrijft ze.”


    “Wat heerlijk om weer iets van je vriendin te horen”, merkte Margaret op.


    Haar moeder straalde bijna. “Wat een verrukkelijk nieuws. Ik weet hoezeer je haar hebt gemist.”


    Angeline zou het nieuws niet lang geheim kunnen houden. De vriendinnen die haar moeder nog overhad zouden haar erover schrijven. Binnenkort wist de hele ton van Brentmoors terugkeer.


    Haar eigen lot had ze twee jaar geleden bezegeld. Nu maakte ze zich vooral zorgen om haar zus. Penny trof geen enkele blaam, maar door toedoen van Angeline zou ze misschien nooit haar debuut kunnen maken.


    Colin stond op na een glas voortreffelijke port. Hij had maar met een half oor geluisterd naar het gesprek over politiek tussen zijn vader en Wycoff. Ondertussen had hij in gedachten een lijst gemaakt van de klussen die hij de volgende dag op Sommerall wilde klaren.


    “Laten we de dames maar eens gaan opzoeken”, zei Wycoff.


    “Ga maar alvast”, zei Chadwick. “Ik wil nog even iets bespreken met Colin.”


    Colin keek zijn vader aan. “U wilt vast weten wat ik vandaag heb bereikt.”


    “Dat komt volgende week wel”, zei de markies. Hij zuchtte. “Ik maak me zorgen. Ik stond vanmiddag ontsteld van je verschijning in de hal. Je jasje hing over je schouder, je mouwen waren opgerold en je haar zat in de war.”


    Colin wist dat het ongepast was zo nonchalant gekleed te gaan in het gezelschap van een dame, maar hij vond een meer praktische instelling wel zo handig als hij aan het werk was. “Ik was spullen aan het uitzoeken op zolder”, zei hij. “Het is daar stoffig en overvol. Wat had u verwacht? We waren aan het werk! Allemachtig.” Natuurlijk repte hij niet van de zinderende spanning tussen Angeline en hem. Er was tenslotte niets gebeurd.


    “Je had je correct kunnen kleden voordat je beneden kwam. Als blijk van respect voor lady Angeline en voor Wycoff”, zei de markies.


    Colin verstarde. “Was hij beledigd?”


    “Wycoff zou er niets over zeggen, maar hij gaat gebukt onder schuldgevoel vanwege de verbroken verloving van zijn dochter. Toen ik zag hoe achteloos je was in je omgang met haar, was ik bang dat hij je vrijpostigheid verkeerd zou kunnen opvatten.”


    Colin wreef over zijn slapen. Verdorie. Hij was inderdaad vrijpostig met haar geweest, om nog te zwijgen van dat moment van ontegenzeglijke aantrekkingskracht. “U vond het goed dat we samenwerkten. Als ik niet vriendschappelijk met haar omging, zou zíj waarschijnlijk beledigd zijn.”


    “Dat ben ik met je eens, maar daar gaat het nu niet om. Het schandaal hangt als een donkere wolk boven Wycoffs familie. De kans is groot dat Margaret komend Seizoen moet optreden als Penelopes borg. De toekomst van lady Angeline is… ongewis. Je hebt je zelfs niet afgevraagd waarom ik met Wycoff naar Sommerall kwam.”


    “Als Wycoff zich zo’n zorgen maakte, had hij zich eerder moeten uitspreken”, zei Colin afgemeten.


    “Hij heeft niets gezegd,” zei de markies, “maar ik nam hem mee naar Sommerall ter geruststelling. Ik wil er als vader niet eens aan denken hoe het zou zijn als het om een van je zussen ging.”


    Colins adem stokte. Zijn bloed begon al te koken bij de gedachte dat een of andere schurk het waagde zelfs maar adem te halen in de buurt van zijn zussen.


    “We begrijpen elkaar, zie ik.”


    Colin kneep in de rugleuning van de stoel. “De man die het waagt achteloos om te springen met een van mijn zussen is zijn leven niet zeker.”


    “Dat hoop ik niet, want duelleren is verboden en jij bent mijn erfgenaam. Maar voel je vooral niet geremd om elke man tot moes te slaan die ook maar enige belangstelling voor hen aan de dag legt.”


    “Vader, ik wil Angeline niet anders behandelen vanwege haar verleden. Ik denk dat haar dat al te vaak overkomt.”


    De markies gaf Colin een schouderklopje. “Je hebt mijn geloof in je hersteld. Denk alleen niet dat je nu van me af bent.”


    “Pardon?” zei Colin niet-begrijpend.


    “Als je Sommerall wilt, moet je een bruid vinden. Ik ben de verhalen over al je wufte vrouwen en dronken avonturen beu. Een echtgenote zal dat verhelpen. Margaret heeft nog wel een paar achternichten.”


    “Als het huis op orde is, zal ik mijn uiterste best doen een vrouw te vinden.” Over een jaar of twee. Zijn vader blufte, hoopte Colin. Hij zou hem gewoon zo lang mogelijk aan het lijntje moeten houden.


    “Daar zijn jullie dan”, zei Margaret. “Ik werd al ongerust.”


    “Ik ben de schuldige”, verklaarde Colin. “Ik hield vader op met mijn verhalen over de renovatie.”


    De markies haalde zijn schouders op. “Hij gaat recht op zijn doel af.”


    “Je hebt het nieuws gemist”, zei de hertogin. “Angeline heeft een brief gekregen van haar vriendin Charlotte. Ze had pas net gehoord dat Angeline weer thuis was. Binnenkort zal mijn dochter na haar lange afwezigheid de banden met haar vriendinnen weer kunnen aanhalen.”


    Angelines glimlach was een starre grimas.


    “Nu smeden we plannetjes voor de opening van het Seizoen”, zei Margaret. “Een Venetiaans ontbijt lijkt me het einde.”


    Colin zag dat de hertog zichzelf een drankje inschonk bij het dressoir en liep naar hem toe. Wycoff dronk zijn glas in één teug leeg en schonk nog eens bij. Zijn blik stond grimmig. “Ik ben blij dat u toestaat dat Angeline mij helpt. Ze is erg ter zake kundig.”


    “Ze hechten te veel waarde aan die brief”, bromde de hertog.


    Colin wist niets te zeggen. Hij keek ongemakkelijk toe terwijl Wycoff zijn glas nog eens tot aan de rand volschonk. Op die manier raakte de man in hoog tempo boven zijn theewater.


    Angeline kwam naar hen toe. “Papa, zullen we schaken? Mijn vorige verpletterende nederlaag is al een hele tijd geleden.”


    “Vanavond niet”, antwoordde hij bars.


    Ze kromp ineen.


    “Excuseert u mij.” De hertog zette zijn glas weg en liep de salon uit.


    De vlerk. Iets vriendelijker mocht die man haar toch zeker wel behandelen, of hij nou werd geplaagd door schuldgevoel of niet. Colin zette ook zijn glas weg. “Kom, dan spelen we een potje backgammon.”


    “Ik zou me niet kunnen concentreren, ben ik bang”, zei ze met een verslagen blik.


    “Dan doen we alleen alsóf we spelen, dan kunnen we praten. Doe het voor mij. Anders sta ik straks bij de piano muziek om te slaan en moet jij hun plannetjes aanhoren.”


    Ze knikte. “Goed dan.”


    Hij ging tegenover haar aan het kaarttafeltje zitten. “Ik zet de stenen op en dan doen we onze zetten terwijl we praten. Wat scheelt eraan?”


    “Alles, maar dat is niets nieuws.”


    “Angeline, volgens je vader hechten de dames te veel belang aan de brief.” Hij gaf haar de dobbelstenen aan. “Gooi maar, dan lijkt het alsof we echt spelen.”


    Ze gooide en verplaatste een steen. “Ik heb gelogen over Charlottes brief. Ik wilde niet dat Penny ergens lucht van kreeg. Ze weet niets van het schandaal en dat wil ik graag zo lang mogelijk zo houden.”


    Colin vermoedde dat Penny meer wist dan ze liet blijken, maar dat zei hij niet tegen Angeline. “Werd Brentmoor genoemd in de brief?”


    “Hij is terug”, zei ze. Ze keek hem aan. “Hij is getrouwd met lady Cunningham.”


    “Aha. Daar krijgt ze vast spijt van als hij haar fortuin erdoorheen begint te jagen.”


    Angeline gooide lusteloos met de dobbelstenen.


    “Ik begrijp dat het vervelend nieuws is, maar je mag blij zijn dat je van hem af bent.”


    Ze keek hem aan. “Lady Cunningham is de vrouw met wie ik Brentmoor in bed aantrof.”


    “Dat wist ik niet”, zei hij met een getroffen blik.


    “Overspel is anders niet nieuws binnen de ton. Ik was zo dom om te denken dat hij niet meer zou terugkomen vanwege zijn schuldeisers. Dat hij met een erfgename zou trouwen had ik niet verwacht.”


    Colin pakte de dobbelstenen van het bord. Haar wit weggetrokken gezicht baarde hem zorgen. “Hij maakt wel weer nieuwe schulden. Mannen zoals hij snijden vooral zichzelf in de vingers met hun gedrag.”


    “Je begrijpt het niet. Ik dacht dat men wel zou vergeten wat er is gebeurd als hij voorgoed was verdwenen. Dan zou ik mijn naam kunnen zuiveren, dacht ik. Dom gansje dat ik ben. Maar nu is hij terug in het land en moet ik de werkelijkheid onder ogen zien. Ik ben en blijf een paria.”


    “Je wilt me vast niet geloven, maar je hebt er goed aan gedaan om de verloving te verbreken.”


    De klok sloeg. “Het is al laat”, zei Angeline. “Ik denk dat ik maar naar boven ga.”


    Hij schoof haar stoel voor haar naar achteren en borg het spel op. Toen ze de kamer uit liep, vroeg hij zich voor de zoveelste keer af waarom ze ooit iets met Brentmoor was begonnen. Er moest iets verschrikkelijk zijn misgegaan. Waarom was de hertogin anders met haar naar Parijs gegaan? Allerlei scenario’s kwamen in hem op. Hij hoorde wel eens van vrouwen die zodra ze begonnen te tonen de wijk namen naar het vasteland om daar in het geheim hun kind te baren. En over geheime huwelijken, natuurlijk. Maar goed, dat was maar giswerk. Hij hoopte voor haar dat Brentmoors bedrog de enige reden was.


    De volgende dag vertrokken Colin en Angeline vroeg in de ochtend al naar Sommerall. De markies had geregeld dat er een wagen kwam met kolen, lampen, brandstof en tondeldozen, en een aantal livreiknechten zou de zware meubels en de verschoten vloerkleden komen opruimen.


    Angeline bond een schort voor om op zolder aan de slag te gaan. Ze had stevige halfhoge laarsjes aangetrokken en haalde nu een mutsje uit haar schortzak. Staand voor de halspiegel zette ze hem op, maar Colin plukte het meteen weer van haar hoofd.


    Agnes lachte besmuikt, strikte haar schortlinten en liep met de etensmand naar de ontbijtkamer.


    “Geef die muts terug”, zei Angeline met uitgestoken hand.


    Colin week achteruit en hield de muts achter zijn rug.


    Ze dook om hem heen en greep naar zijn handen, maar toen hield hij de muts alweer boven zijn hoofd. “Eerst beleefd vragen”, zei hij plagerig.


    Ze keek hem boos aan. “Mag ik mijn muts terug, alsjeblieft?” bromde ze.


    “Dat bromtoontje is niet zo beleefd.”


    Ze klemde haar tanden opeen. “Jij… Jij akelig figuur.”


    “Doe dat schort af”, zei hij.


    “Pardon?” zei ze, stomverbaasd. “Ik laat me niet door jou commanderen.”


    “Je hoort je niet als een meid te kleden.”


    “Wees niet zo onpraktisch. De zolder is vast één stofnest.”


    “Ik kan het niet toestaan”, zei hij. “Je bent de dochter van een hertog en een dame.”


    “En jij bent belachelijk.” Ze stak een hand in de andere zak van haar schort en haalde een oud paar tuinhandschoenen tevoorschijn.


    “Die zul je niet nodig hebben. Je mag vandaag Agnes aan het werk zetten.”


    “Ik ben geen teer bloempje en ik schrik niet terug voor een beetje stof op de zolder. De handschoenen zijn om mijn handen te beschermen. Vandaag ga ik werk verzetten. Of is er het afgelopen halfuur soms een gat in je geheugen geslagen en ben je vergeten dat de tijd dringt?”


    Toen hij paardenhoeven hoorde, deed Colin de deur open en stopte haar onooglijke muts in zijn binnenzak. “Daar komen de kolen.”


    “Ik zal Agnes de haard laten vegen.” Ze liep op een drafje de trap op.


    Hij keek om en bewonderde haar achterste terwijl ze naar boven liep. Geen warmbloedige man zou die kans toch aan zich voorbij laten gaan?


    De livreiknechten brachten de kolen, lampen en twee tondeldozen binnen. Hij stuurde hen door naar de salon, waar Agnes net klaar was met de haard.


    “Agnes, help me even stoflakens over de meubels te leggen”, zei Angeline.


    Colin trok zijn jasje uit en liep naar haar toe. “Neem mijn jas even aan, alsjeblieft.” Hij stroopte zijn mouwen op. Angelines blik was op hem blijven rusten, merkte hij op.


    Hij spreidde de lakens uit over de meubels en nam haar toen met een glimlach bij de arm. “Ga maar even op de gang staan voor het geval de schoorsteen niet goed werkt en de rook de kamer in komt.”


    “Kom jij dan maar mee”, zei ze. “Straks worden je overhemd en das nog vies.”


    Hij boog zich naar haar toe en fluisterde: “Ik ben een man. Wij vinden vies lekker.”


    Ze keek hem woest aan en liep de gang op. Zijn schouders schokten. Waarschijnlijk kreeg hij nog wel een veeg uit de pan als de knechten eenmaal weg waren.


    Even later lekten de eerste tere vlammetjes op in de haard. Colin hield zijn adem in en hoopte dat de kamer straks niet blauw zou staan. Hij moest er niet aan denken wat dat voor gevolgen zou hebben voor het beschilderde plafond.


    Toen de blaasbalg erop werd gezet, laaide het vuur hoger op zonder dat de rook de salon in walmde. Hij haalde opgelucht adem. “Gelukt.”


    De livreiknechten gingen opzij en Colin zag zijn kans schoon om Angelines lelijke mutsje in de haard te gooien. Daarna vroeg hij de livreiknechten de asla te legen.


    Angeline kwam bij hem staan. “Ik ga met je mee de zolder op”, zei ze gedecideerd. “Er is daar genoeg te doen en het is zonde van de tijd om er ruzie over te maken.” In haar ogen verscheen een peinzende blik. “Waar is mijn muts gebleven?”


    Hij haalde zijn schouders op. “Ben je hem ergens kwijtgeraakt, misschien?”


    Ze hield haar hand op en keek hem argwanend aan. “Geef op.”


    “Dat gaat niet. Hij is weg.”


    “Wat bedoel je daarmee?”


    Hij haalde zijn schouders op.


    “Dit zet ik je betaald.”


    Hij grijnsde. “Ik laat me graag door je afstraffen.”


    Dat leverde hem een achterdochtige blik op - en terecht. “Daar schuilt zeker weer viezigheid achter?”


    Haar uitdagende reactie prikkelde hem, maar het werk ging voor. Hij stak een lamp aan en liep met haar de twee trappen op naar de zolder. Met zijn handen in zijn zij keek hij het vertrek rond. Toen wrong hij zich langs een paar kisten en kwam terug met een paar stukken tapijt. “Hier kunnen we met onze knieën op zitten.”


    “Heel handig”, zei ze.


    Hij wees naar een kist in de hoek. “Die heb ik gisteren uitgezocht. De riem is gebroken en er zit niets in wat voor mij van waarde is.”


    “Het personeel of de pachters zouden vast blij zijn met het garen, de ganzenveren en de zakdoeken.”


    “Dan is het maar goed dat je er bent, want ik zou het zo bij het afval hebben gegooid.”


    Hij schoof een zware kist naar voren. De spieren in zijn bovenarmen stonden strak. Ze legde een stuk tapijt voor een van de kisten en knielde neer, maar haar blik dwaalde steeds weer af naar zijn spierbundels. Omdat ze haar aandacht er niet bij had, zat ze te klungelen met de gespen.


    Hij onderbrak haar gegluur door op te staan en naar haar toe te komen. “Laat mij maar.”


    Net toen hij een stap dichterbij deed, kwam zij overeind. Ze botste tegen hem aan en hij pakte haar bij de schouders. Opeens stond hij vlak bij haar. De tijd leek even stil te staan toen hun blikken elkaar vonden. Zijn grote handen waren warm en sterk. Haar tenen kromden zich.


    “Neem me niet kwalijk”, zei hij, en hij deed een stap opzij.


    Ze liet haar ingehouden adem ontsnappen. Lieve hemel, had hij zichzelf soms ingesmeerd met een of andere geheim lokmiddel om nietsvermoedende vrouwen aan te trekken? Terwijl zij probeerde tot bedaren te komen na hun lichamelijke treffen, peuterde hij aan de riemen van de kist alsof hij niet eens wist dat ze bestond.


    Binnensmonds vloekend sjorde Colin aan het deksel van de kist. “Hij zit op slot.” Hij richtte zich in zijn volle lengte op. “Ik ga even in de keuken iets zoeken wat ik als hefboom kan gebruiken.”


    Hij liep met grote passen de zolderkamer uit en liet de deur openstaan. Ze haalde beverig adem. Langzaam maar zeker voelde ze haar gezond verstand terugkeren. Ze voelde zich niet tot hem aangetrokken. Helemaal niet. Jokkebrok. Toegegeven, ze zou wel dood moeten zijn om die spierbundels in zijn armen niet op te merken. En zijn onbeschrijflijk gespierde bovenbenen bovendien. Maar ze mocht of wilde die aantrekkingskracht geen kans geven. Dat zou waanzin zijn. Ze was al eens bezweken voor de charmes van een losbol en die fout zou ze niet nog eens maken.


    Lieve hemel. Een schietgebedje kon vast geen kwaad, voor alle zekerheid.


    Om aan iets anders te denken dan Colins al te verleidelijke, gespierde lichaam liep Angeline verder over de volgestouwde zolder. Ze zag een oude boekenkast met krassen in het hout - daar had een pachter misschien nog wel iets aan. Bij de achtermuur vond ze een weegschaal, een veldfles en een zwaard. En ook een buste. Ze trok haar handschoenen uit en liet haar handen over het gladde marmer gaan. Was dat zijn grootvader?


    Toen ze zich omdraaide, viel haar oog op een pruik in een doos die haar deed denken aan haar overleden overgrootmoeder. Wat bezielde dames destijds dat ze die afgrijselijke pruiken droegen? Afzichtelijk waren ze, en vast vreselijk warm om te dragen. Het zou wel een goede grap zijn om hem op te zetten en Colin ermee te verrassen. Hij zou vast wel kunnen lachen als hij haar zag, rond paraderend met die idioot hoog opgekamde toeter van een pruik op haar hoofd.


    Toen ze haar hand in de doos stak, bewoog er iets. Het puntige snuitje van een muis stak naar buiten. Ze schoot naar achteren en slaakte een ijselijke gil.


    Colin liep de trap op met een zware hamer in zijn handen. Daar kon hij het slot vast wel mee openbreken. Op de tweede overloop hoorde hij een gil. Met bonkend hart vloog hij de trap op. Allemachtig. Was Angeline gevallen? Was ze gewond?


    Daar kwam ze al de hoek om gerend, recht op hem af. Van pure opluchting liet hij de hamer vallen en hij ving haar op. “Heb je je bezeerd?”


    Ze beefde onbedaarlijk in zijn armen. “N-Nee. Er zat een muis in de pruik.”


    “Gunst.” Hij hield haar stevig vast, blij dat ze in orde was. “Je liet me schrikken.”


    “Die stomme muis.” Ze klemde zich aan hem vast.


    “Rustig maar. Je bent gewoon geschrokken.” Er trok weer een rilling door haar heen, en onwillekeurig streelde hij haar rug. Na een tijdje kwam ze tot rust en werd hij zich al te bewust van dat zachte vrouwelijke lichaam dicht tegen het zijne. Toen zijn broek begon te knellen in zijn kruis, liet hij haar met tegenzin los. Hij kon haar maar beter op afstand houden.


    Ze sloeg haar ogen naar hem op. “Ik kan wel door de grond zakken van schaamte”, zei ze.


    “Dat is nergens voor nodig.”


    Ze keek naar de hamer. “Wat was je daar in vredesnaam mee van plan?”


    “Het slot op de kist openbreken.”


    “Aha.” Ze kneep zenuwachtig in haar handen. “Dan gaan we maar weer de zolder op, denk ik”, zei ze aarzelend.


    Hij lachte en raapte de hamer op. “Als je het mij vraagt, is dat wel het laatste wat je wilt, Angeline. Ik zet er morgen wel een paar muizenvallen neer.”


    “Maar er moet nog zoveel gebeuren”, zei ze. “Ik wil het werk niet ophouden.”


    “Eén dagje maakt vast niet veel uit”, zei hij. “Heb je gisteren in de slaapkamers trouwens nog iets gevonden wat de moeite waard was?”


    Ze aarzelde even. “Ik heb alle kamers bekeken.”


    “Waarom krijg ik opeens het gevoel dat je iets achterhoudt?”


    “Een van de kamers is een kinderkamer”, biechtte ze op.


    Hij voelde een rilling over zijn rug lopen. “Welke?”


    “Ga er maar niet naar binnen, Colin.”


    Hij legde de hamer weg en deed de ene deur na de andere open. Ze liep achter hem aan. “Het spijt me. Ik had het je gisteren gewoon moeten vertellen.”


    Toen hij de kinderkamer vond, liep hij meteen naar binnen en trok de stoflakens van de schommelstoel. Op een plank aan de muur vond hij een blikken trommeltje. Hij deed het deksel open en zei blij verrast: “Mijn tinnen soldaatjes. Ik heb me jaren afgevraagd waar ze waren.”


    “Die zijn me gisteren niet eens opgevallen”, merkte Angeline op.


    Hij keek haar fronsend aan. “Dat trommeltje stond anders vol in het zicht. Vertel me nou maar gewoon wat er is.”


    Ze zuchtte. “Onder dat stoflaken staat een wiegje.”


    Hij trok het laken eraf. In de wieg lagen gewatteerde dekentjes. Hij voelde geen schok, geen weemoed. Zijn gevoel leek verdoofd.


    Ze stak haar hand door zijn arm. “Vergeef me. Ik wilde je dit liever besparen.”


    Hij gaf haar een klopje op haar hand. “Dat begrijp ik wel, maar ik zie het liever onder ogen.”


    “Dat is misschien ook wel beter. Zullen we teruggaan naar de zolder? Als de muis zich weer vertoont, mag jij het tegen hem opnemen.”


    Dat leverde haar een flauw lachje op. “Afgesproken.”


    Aan het eind van de middag hadden ze vijf kisten uitgezocht. Colin had een oude staartpruik gevonden die van zijn grootvader moest zijn geweest en een paar mannenschoenen met gespen en hoge hakken.


    Alles wat ze niet wilden bewaren deden ze over in kratten. De muis leek een goed heenkomen te hebben gezocht.


    Ze hadden het niet over de miniatuur gehad, die nog altijd niet was opgedoken.


    Terwijl hij een krat naar beneden bracht, bekeek zij de brieven die ze had gevonden. Ze pakte er eentje uit en zag dat hij was gericht aan lady Elizabeth Montleigh. Ze brandde van nieuwsgierigheid, maar vouwde de brief toch maar weer dicht om niet te snuffelen. Haar oog viel op de laatste regel.


    Mijn liefste Elizabeth, voor altijd de jouwe, met heel mijn hart.


    Dat was de liefde waar ze naar hunkerde. Ware liefde. Maar schijnbaar had het lot anders beslist.


    Colin kwam terug. Er zaten kreukels in zijn hemdsmouwen en zijn das hing er maar slapjes bij. Alles aan hem maakte hem tot een knappe charmeur.


    “Heb je brieven gevonden?”


    “Een brief van je vader aan ene lady Elizabeth Montleigh.”


    “Dat is mijn moeder”, zei hij.


    Ze keek hem aan. “Ik heb alleen de laatste regel gelezen.”


    Hij pakte de brief aan en liep naar de tafel waar de lamp stond. “Ik wist niet dat mijn vader zo sentimenteel kon zijn.”


    “Zo te lezen hield hij zielsveel van haar”, zei ze. “Denk je dat hij hem zou willen bewaren?”


    Colin fronste zijn wenkbrauwen. “Geen idee. Ik weet alleen dat hij na haar begrafenis is vertrokken uit Sommerall. Ik weet niets meer van die tijd, behalve ons vertrek naar Deerfield.” Hij vouwde de brief dicht en legde hem op tafel. “Twee jaar later sloot hij zijn verstandshuwelijk met Margaret.”


    “Toen was het misschien een verstandshuwelijk, maar nu houdt hij volgens mij echt van haar.”


    “Hij is vast op haar gesteld, maar het ging hem gewoon om de reserve-erfgenaam.”


    Zijn botte opmerking verbijsterde haar. “Misschien was hij wel eenzaam en hoopte hij op een tweede kans in de liefde.”


    Hij keek haar meewarig aan. “Zoals je ongetwijfeld weet zit er ook een praktische kant aan het huwelijk. Het huwelijkscontract, onder andere. Ik kan je wel zeggen dat het mijn vader in de eerste plaats om die overeenkomst ging. Ze bracht een aanzienlijk vermogen in.”


    “Dat is vaker zo”, zei ze stekelig.


    “Ik geef je alleen de feiten, Angeline. Je kent de realiteit achter adellijke huwelijken net zo goed als ik. Laten we er geen doekjes om winden: haar vader was een handelaar en zag een kans om zijn familie hogerop te helpen.”


    “Margaret is grootgebracht als een dame van stand.”


    “Dat weet ik, maar je weet vast ook dat jouw moeder haar invloed heeft aangewend om de weg voor Margaret te effenen.”


    Angeline snoof. “Denk je soms dat mij dat ook maar íéts kan schelen?”


    Hij keek haar verbluft aan.


    “Margaret was een van de weinigen die mijn moeder en mij steunden in een van de zwaarste periodes in ons leven. De rest keek allemaal op veilige afstand toe om maar niet te worden besmet door mijn schande.” Angeline veegde de tranen uit haar ogen. “Weinig dames hebben zo’n groot hart als zij en het is een eer om haar mijn vriendin te mogen noemen. Ze heeft jouw wantrouwen zeker niet verdiend. Ze gunt iedereen het beste en voelt zich minderwaardig omdat haar vader in de handel zat. Ze is de vrouw van je vader en de moeder van je zussen. Alleen daarom zou je al respect voor haar moeten hebben.”


    “Ik héb ook respect voor haar”, zei hij geprikkeld. “Ik zeg alleen hoe het zit.”


    “Er klonk anders geen respect uit je woorden.”


    “Nu ben je onredelijk, Angeline.”


    “We kunnen niet allemaal zo perfect zijn als jij”, zei ze.


    “Dat sarcasme is nergens voor nodig.”


    Haar wangen gloeiden. Stampvoetend liep ze de zolder-

    kamer uit. Hoe waagde hij het zó kil te praten over Margaret? Zo’n schuinsmarcheerder als hij, en nog voelde hij zich ver boven iedereen verheven. Wat een hypocriet! Het zou haar niets verbazen als hij voor elke vrouw een kerfje in het hoofdeind van zijn bed had staan. Akelig mannetje!


    Achter haar klonken snelle voetstappen. Ze ging sneller lopen, maar hij pakte haar bij de arm. Met een woedende blik draaide ze zich om en beet hem toe: “Ik wilde je helpen omdat ik je de kans gunde te bewijzen dat je het huis waard was, maar als je zo weinig respect kunt opbrengen voor je eigen familie, weiger ik nog mee te werken aan je plannetjes.”


    Hij deed de deur van een van de slaapkamers open. “Kom. Agnes staat de trapleuning te boenen en ik wil niet dat ze ons hoort.”


    Ze liep de kamer in en bleef tegenover hem staan. “Je staat veel te snel klaar met je oordeel.”


    “Ik?” brieste hij. “Dat oordeel is onrechtvaardig, dame. Ik hield het alleen bij de feiten, maar jij denkt ondertussen precies te weten wat ik wel of niet voor mijn familie voel.”


    “Je praatte zo kil over Margaret. Hoe moet ik dat anders opvatten? Het doet er niet toe hoe je vaders tweede huwelijk tot stand is gekomen. Je vader is dol op haar, en terecht. Ze heeft weer geluk en plezier in zijn leven gebracht na de dood van je moeder. Intussen houd jij je afzijdig van je familie terwijl daar volgens mij geen enkele reden voor is.”


    “Je weet er niets van.”


    Hij had haar gezegd dat hij een egoïst was, en dat geloofde ze nu zonder meer. “Je bent sinds Pasen niet thuis geweest. Je zussen groeien op zonder hun broer echt te leren kennen, en ik heb de indruk dat je Margaret van alles verwijt.”


    “Ik verwijt haar niets. We hebben alleen geen hechte band en dat is nooit anders geweest.”


    Hoe kon iemand zo gevoelloos zijn? “Wiens schuld is dat? Je doet er geen enkele moeite voor.”


    “Heb je je wel eens afgevraagd of zíj misschien degene was die geen moeite deed?”


    Ze schudde haar hoofd. “Doe niet zo raar.”


    “Ik vind het raar om dat te verwachten van een jongen van acht.”


    “Wat?” Daar keek ze echt van op.


    “Mijn vader stichtte een nieuw gezin terwijl ik op kostschool zat. Ik wist het niet eens. Ik hoorde het pas toen hij me kwam ophalen van Eton om thuis kerst te vieren. Ik had een nieuwe moeder, dat zei hij tegen me. Ik was acht en ik wist niet eens hoe ik haar moest aanspreken. Moest ik stiefmama zeggen? Mocht ik haar Margaret noemen? Pas dagen later kwam iemand op het idee me dat te vertellen.”


    “Ik kan me dat van haar niet voorstellen. Ook niet van je vader.”


    “Waarom zou ik liegen over zoiets? Het is mij overkomen, jou niet.”


    “Dat kán toch niet? Margaret is te aardig om een kind zo te negeren.”


    “Ze negeerde me niet, maar ze was mijn moeder niet. En ik was niet haar zoon. Inmiddels begrijp ik beter waarom het zo stroef ging. Ze is als dame van stand grootgebracht, maar dan leer je nog niet alle nuances van die sociale kringen onderscheiden. Ik kan me voorstellen dat het erg moeilijk voor haar was om haar plek te vinden. Ze moet zich vaak geen raad hebben geweten. Heb je je ooit afgevraagd waarom ze zo aan je moeder hangt?”


    “Ze zijn vriendinnen.”


    “Ja, maar die vriendschap is waarschijnlijk ontstaan omdat je moeder zag dat ze hulp nodig had. Ze was nog jong en heeft zich vast enorm overweldigd en geïntimideerd gevoeld.”


    “Je was nog een kind. Hoe had je dat toen kunnen begrijpen?” zei ze.


    “Ik weet nog dat we in Londen waren en een groepje dames op bezoek kwam. Ik zal acht of negen zijn geweest. Toen ze weer weg waren, zag ik dat Margaret in de salon zat te huilen.”


    Angeline streek haar rok glad. “Daar wist ik niets van.”


    “Wij zijn in het wereldje opgegroeid. Zij moest er zelf haar weg in zien te vinden. En dan moest ze zich ook nog bekommeren om een stiefzoon die niet gelukkig was.”


    Angeline besefte dat ze overhaaste conclusies had getrokken, terwijl ze niet precies had geweten hoe de vork in de steel zat. “Het spijt me.”


    “Je hoeft niet je excuses aan te bieden. Zo was het nou eenmaal. Ik zat het grootste deel van het jaar op school en de halve zomer bracht ik met Harry door op de varkensfokkerij van zijn oom”, zei hij. “Ik had het daar prima naar mijn zin, en op school meestal ook, maar in de loop van de tijd verwaterde het contact met mijn familie. Ik ben gek op mijn zusjes, maar ze zijn wel veel jonger dan ik. Ik ben blij dat mijn vader gelukkig is geworden met Margaret, maar zij hadden hun leven en ik het mijne. Het is niemands schuld. Het is nou eenmaal zo gelopen.”


    Angeline voelde zich vreselijk. “Het spijt me dat ik zo overhaast oordeelde.”


    Hij schopte tegen een denkbeeldig plooitje in het vloerkleed. “Je zat er niet ver naast. Ik heb hun jarenlang van alles verweten. Het voelde alsof ik er niet bij hoorde. Dat was vast onterecht.”


    “Het zal voor niemand makkelijk zijn geweest”, merkte ze op.


    “Toen ik aankwam op Deerfield, stond ik ervan versteld hoe groot mijn zusjes waren geworden.” Hij viel even stil. “Ik moet beter mijn best doen.”


    “En ik mag niet oordelen over een ander na de pijnlijke fouten die ik zelf heb gemaakt.”


    “Wees niet te streng voor jezelf. Je hebt het niet verdiend om zo slecht te worden behandeld.”


    “Ik heb het aan mezelf te wijten.”


    Ze verdiende geen medeleven. Ze had Brentmoor vanaf het begin gewantrouwd, zoals elke verstandige en deugdzame vrouw zou doen. Haar ijdelheid en trots hadden haar oordeel echter overschaduwd, alleen omdat ze wist dat er werd gefluisterd over haar ongetrouwde status, terwijl ze toch al dertig was. Haar moeder had haar gewaarschuwd dat ze niet te lang moest wachten met trouwen, maar dat had ze naast zich neergelegd. Daar plukte ze nu de wrange vruchten van.


    “Het is niet jouw schuld”, zei hij.


    Als ze eerder was getrouwd, zou ze die misstappen hebben kunnen vermijden. “Ik reken het alleen mezelf aan, maar dat is niet genoeg”, zei ze. “Ik kan niets meer veranderen aan de situatie.”


    “Je kunt vooruitkijken. Laat je leven niet verpesten door hem.”


    Hij begreep het niet. Ze zou nooit kunnen goedmaken wat ze haar familie had aangedaan.

  


  
    Hoofdstuk 6


    Aan het ontbijt keek Colin Angeline lachend aan en zei: “Ik heb zin om aan de slag te gaan.”


    “Ik ook”, zei ze. “Ik neem een schort mee zodat ik je weer kan helpen op zolder.”


    “Op zolder?” zei Margaret. “Ik wist niet dat jullie daar bezig waren.”


    Wycoff keek bedenkelijk. “Angeline, dat is beneden je waardigheid. Laat dat liever over aan de meid.”


    “Zij weet niet of iets al dan niet van waarde is. Er is nog veel te doen en ik wil me graag nuttig maken.”


    Colin was blij dat ze in een zonnige stemming was vandaag. Na de vermanende woorden van zijn vader wilde hij zich ervan vergewissen dat Wycoff besefte dat ze de fatsoensnormen in acht namen. “De meid is er altijd bij en doet wat wij haar opdragen.”


    Ames kwam de ontbijtkamer binnen voordat zijn vader kon reageren. “Milord, meneer Faraday is er. Ik heb hem naar de antichambre gebracht.”


    De markies zette zijn kopje weg. “Breng hem over tien minuten naar mijn kantoor, Ames. En Colin, jou wil ik spreken zodra ik klaar ben met Faraday.”


    Colin had meteen na het ontbijt willen vertrekken. Wat wilde zijn vader nu weer van hem? Er zat niets anders op dan geduld te oefenen en hopen dat Faraday en zijn vader snel uitgepraat waren.


    Nadat verder iedereen de ontbijtkamer had verlaten bleven Colin en Angeline achter.


    “Ik was graag eerder vertrokken”, zei hij.


    “Ik kan niet wachten tot ik mijn naald kan wegleggen”, zei ze. “Geduld is niet mijn sterkste kant.”


    “Nou ja, zo ziet mijn vader in elk geval dat het me ernst is.”


    “Aan het eind van de week kunnen we misschien al resultaat van onze inspanningen zien. Dan twijfelt je vader er niet meer aan dat je een heuse metamorfose voor Sommerall voor ogen hebt.”


    Colin was blij met dat blijk van vertrouwen, maar iets in haar manier van doen zat hem dwars. Hij vroeg zich af wat de afwijzende houding van haar vader bij haar teweegbracht. Zo uitzichtloos kon haar situatie toch niet zijn? Ze had zich verloofd met een rotzak en verdiende een pluim voor haar verstandige besluit er een eind aan te maken. Haar vader was hertog, verdorie. Hij had toch genoeg invloed om de situatie naar zijn hand te zetten? Maar goed, hij wist er het fijne niet van.


    Blijkbaar had Angeline niet beseft hoe in- en inslecht die kerel was, maar Wycoff moest toch op de hoogte zijn geweest? Waarom had hij zijn zegen gegeven? Het was maar de vraag of hij dat ooit te weten kwam. En dat was misschien maar goed ook.


    Veertig minuten later kwam een livreiknecht Colin waarschuwen. Hij liep naar zijn vaders studeerkamer en klopte aan.


    “Kom binnen en doe de deur achter je dicht, alsjeblieft”, zei de markies. “Ik kom meteen ter zake. Meneer Faraday is zeer geïnteresseerd in het landgoed, al realiseert hij zich ook dat er veel aan moet gebeuren.”


    Colin keek zijn vader verbluft aan.


    “Dacht je dat ik dat bod had verzonnen om je te dwingen een echtgenote te zoeken?”


    Hij slikte een leugentje in en gaf eerlijk antwoord. “Dat is wel bij me opgekomen, ja.”


    “Meneer Faraday begrijpt je zorgen over het mausoleum van je moeder en is bereid zijn bod te verhogen bij wijze van schadeloosstelling. Hij heeft echter ook een ander landgoed op het oog.”


    Colin kneep in de stoelleuningen. “Niets kan dat verlies compenseren.”


    “Je gevoelens laten me zeker niet koud, maar ik moet je iets vragen. Wees eerlijk, alsjeblieft.”


    “Natuurlijk.”


    “Sommerall was altijd voor jou bestemd. Zelf kon ik het niet opbrengen er nog voet over de drempel te zetten. Destijds heb ik al overwogen het te verkopen voordat het in verval raakte. Eergisteren was ik er weer voor het eerst sinds de dood van je moeder. Ik hield veel van haar, God hebbe haar ziel, maar het leven ging door. Margaret was degene die me ervan overtuigde het landgoed voor jou aan te houden. Ze verwijt het zichzelf dat je vervreemd bent geraakt van de familie.”


    Colin slikte en dacht terug aan zijn gesprek met Angeline. Uitgerekend zijn stiefmoeder had zijn vader tot nu toe van de verkoop afgehouden. “Het lag niet aan haar.”


    “Natuurlijk niet”, zei de markies. “Mijn vraag is: wil je op het landgoed gaan wonen? Dan moet je trouwen, want zolang je vrijgezel bent, gebeurt het niet, dat weet ik.” Hij vouwde zijn handen. “Ik heb geen zin in uitvluchten of beloftes voor een verre toekomst. Er ligt nu een bod en ik wil nu een oprecht antwoord. Ben je bereid een vrouw te zoeken en je intrek te nemen in Sommerall?”


    “U heeft me zes weken de tijd gegeven om een bruid te zoeken”, antwoordde Colin. “Komt u nu terug op die termijn?”


    “Nee, die stelde ik in goed vertrouwen. Faraday weet dat het landgoed pas op die termijn beschikbaar komt, maar intussen heeft hij dus ook belangstelling voor een ander bezit.”


    Colin voelde zijn slapen bonzen. “U vroeg me eerlijk te zijn. Ik wil geen overhaast besluit nemen. Het gaat om de rest van mijn leven. Ik heb meer tijd nodig.”


    “Meer tijd is het enige wat ik je niet kan geven. Ik heb Faraday net toegezegd dat hij over zes weken over het landgoed kan beschikken.”


    Hel en verdoemenis. “Ik zal op Sommerall gaan wonen, maar ik heb vijf maanden nodig om een bruid te vinden. Als het Seizoen begint, ga ik in alle ernst op zoek. Dat lijkt me een redelijk compromis.”


    “Ik heb er alle vertrouwen in dat je het oprecht meent, maar ik weet ook hoe het zal gaan als je weer in Londen bent. Dan pak je je oude leventje met je onbezonnen vrienden weer op, met alle avonturen van dien. Je zult best eens overwegen een geregeld leven te beginnen - ooit, over een paar jaar. Net als alle vrijgezellen ben je ervan overtuigd dat alles anders wordt als je eenmaal bent getrouwd. En dat wórdt het ook - het wordt beter.”


    Colin hield zijn sarcastische reactie nog net binnen.


    “Als je niet serieus een huwelijk en een verhuizing overweegt, wil ik dat nu weten.”


    Hij spreidde zijn handen. “Ik wil hier niet op stel en sprong over beslissen.”


    “Je probeert me aan het lijntje te houden”, zei de markies. “Waarom zou je het voor je uit schuiven? Of je weet nu al dat je gaat weigeren, óf je kunt evengoed nu toezeggen.”


    Colin zette zijn nagels in de leuning om zichzelf van een reactie te weerhouden. “Dat mag u zo zien, maar ik wil de volle zes weken de tijd.”


    De markies stond op. “Goed. Dan zijn we nu uitgepraat.”


    Colin kwam ook overeind. Hij gaf zich verdorie niet zonder slag of stoot gewonnen!


    Colins gezicht stond op onweer, net als de lucht.


    Angeline zei niets toen ze naar het rijtuig liepen. Zijn bespreking met zijn vader had blijkbaar niet opgeleverd wat hij ervan had gehoopt. Het was maar goed dat Agnes bij John op de bok was geklommen, want zo te zien had Colin behoefte ongehinderd zijn grieven te spuien.


    Toen het rijtuig de weg op draaide, slaakte Colin een diepe zucht. “Het spijt me. Ik had de rit naar Sommerall beter kunnen afzeggen. Alleen het vooruitzicht om de hele dag op Deerfield te moeten doorbrengen hield me tegen. Ik had je moeten vertellen dat ik de werkzaamheden moet staken, maar ik wist wat een ophef dat zou geven.”


    “Wil je me vertellen wat er gebeurd is?” vroeg Angeline. “Ik begrijp het als je dat liever niet doet.”


    “Mijn vader heeft de man die Sommerall wil kopen gesproken. De markies houdt vast aan de termijn van zes weken. Daarna verkoopt hij het landgoed aan Faraday, tenzij die kiest voor het andere bezit waar hij interesse in heeft.”


    “Dat kan hij niet menen.”


    “Jawel. We hebben afgesproken dat ik hem over zes weken uitsluitsel geef.” Hij zuchtte weer en zei toen met een vreugdeloos lachje: “Ik heb serieus overwogen naar Londen te gaan en de eerste de beste dame te kiezen die ik tegenkwam, maar ik kan het niet. Ik had mijn vader meteen moeten zeggen dat het niet doorgaat. Hij stelt onmogelijke eisen. Ik zal mezelf moeten verzoenen met het feit dat ik Sommerall kwijtraak.”


    “Hij zou vertrouwen in je moeten hebben. Je bent zijn enige zoon.”


    “Moet je vertrouwen niet verdienen?” zei hij.


    Zijn cynisme verbaasde haar. “Wat wil je daarmee zeggen?”


    “Mijn vader heeft alle reden voor zijn wantrouwen. Vergis je niet. De enige reden waarom ik naar huis kwam voor jullie bezoek was zijn brief over het bod op Sommerall, en dat weet hij ook.”


    “Kwam je niet ook om je familie weer eens te zien?”


    Zijn blik werd hard. “Wil je een eerlijk antwoord of het sprookje?”


    Ze vouwde haar handen en staarde naar haar verstrengelde vingers. “Je wilt me doen geloven dat je niets om je familie geeft.” Ze sloeg haar ogen naar hem op. “Maar ik heb zelf gezien hoe gesteld je bent op je zussen. Je hebt geen goede reputatie, dat weet ik, maar je bent niet zo’n slechterik als je me graag voorspiegelt. Dat geloof ik niet.”


    “Ik wil niet discussiëren over hoe slecht ik ben,” zei hij, “maar je weet heel goed dat je moet oppassen voor mannen zoals ik.”


    Ze vroeg zich af of hij haar probeerde af te schrikken. “De markies is welgesteld”, merkte ze op. “Hij heeft geen dringende redenen om het landgoed nu te verkopen.”


    “Natuurlijk wel”, zei Colin. “Kijk maar om je heen. Het is een wonder dat het huis nog in redelijk goede staat is, maar uiteindelijk eist de verwaarlozing toch haar tol.”


    “Wat maken die vijf maanden daarvoor uit? Niets. Terwijl ze voor jou alle verschil maken. Een huwelijk is niet ongedaan te maken, niet zonder schandaal. Hij zou je een kans moeten geven.”


    Hij zette zijn ellebogen op zijn knieën en zei met een diepe zucht: “Hij wantrouwt me niet voor niets. Het spijt me dat ik je op het verkeerde been heb gezet vandaag. Als je wilt, kan ik John vragen om te draaien.”


    Hij zat er verslagen bij. “Laten we maar doorrijden”, zei ze. “De drie weken dat ik nog op Deerfield ben kunnen we gebruiken om alle kisten en dozen af te speuren tot we de miniatuur van je moeder vinden.”


    “Die komt vast niet meer boven water.”


    Ze legde een hand op zijn arm. “We proberen het gewoon.” Het was een schrale troost, maar dan had hij er in elk geval alles aan gedaan. Het zou een zware klap voor hem zijn als de miniatuur onvindbaar bleef.


    Ze gingen meteen ijverig aan de slag. Colin zette de portretten van zijn grootouders apart, en een van zijn vader. Angeline stuitte op een schilderij van Colin met een jong hondje in zijn armen.


    “Ach, Spotty”, zei Colin toen hij het zag. “Zo’n brave hond.”


    “Ik herkende je meteen aan je krullen.”


    Hij lachte. “Ik ging altijd mee als mijn vader en groot-

    vader op vogeljacht gingen. Spotty apporteerde de vogels die ze schoten, wat trouwens zelden gebeurde. Onze vaders moeten de slechtste schutters van heel Engeland zijn.”


    Ze lachte. “Was er ook een portret van je ouders?”


    “Ik heb alleen deze gevonden. De rest zal wel op Deerfield liggen.”


    Hij had de paar vondsten die hij wilde bewaren verzameld in een van de kisten. Ook de brieven die ze gisteren had laten liggen na hun felle woordenwisseling lagen erbij.


    Colin deed de volgende kist open en hevelde stilzwijgend een eindeloze hoeveelheid tinnen borden, klokken, flessen, kaarsen, lakens, borstels, scheergerei, zeep en oude kleding over in kratten. De zolder vulde zich met de overblijfselen van een ander leven.


    Pas toen Agnes uren later naar de zolderkamer kwam, stond Angeline op. Ze voelde opeens de zeurende pijn in haar armen van het zware werk. “Zijn de meubels in de slaapkamers geboend?” vroeg ze aan Agnes. “Dan kun je bij John gaan eten.”


    “Ik heb al gegeten, milady. Ik wilde u niet storen.”


    “Heel attent van je, Agnes.”


    “Als u het goed vindt, wil ik graag het fornuis uitproberen. Ik heb al zand voor de vloer. Om de vonken op te vangen zodat er geen brand komt.”


    Angeline keek Colin aan. “Heb jij er bezwaar tegen?”


    Hij stond alweer bij de volgende kist. “Ik neem aan dat je dit vaker hebt gedaan, Agnes?”


    “Ja, milord. Op Deerfield moet ik elke dag de haard aanmaken in de keuken en de kamers.”


    Colin klopte het stof van zijn handen. “Schel maar als er iets is. Veiligheid voor alles.”


    “Goed, milord.” Ze maakte een knix en liep weg.


    Colin pakte zijn horloge. “Het is al na tweeën. Je zult wel rammelen van de honger. Het is zwaar werk.” Na een korte stilte voegde hij eraan toe: “Straks is alles nog voor niets ook.”


    “Natuurlijk niet”, zei ze. “Je hebt al portretten gevonden en die spullen in de kratten komen nog goed terecht. We vinden de miniatuur vast nog. We hebben gewoon de goede kist nog niet gehad.”


    “Kom, we gaan eten”, zei hij mismoedig. “Straks val je nog flauw van de honger.”


    Ze snoof. “Ik ben nog nooit flauwgevallen.”


    Hij keek haar uitdagend aan. “Gun je me dan niet eens de kans je te hulp te komen?”


    “Ik ben niet zo’n teer, tenger dametje. Je zou nog door je rug gaan.”


    Met pretlichtjes in zijn ogen kwam hij op haar af. “Denk je dat ik te slap ben om je op te tillen?”


    “Doe niet zo raar.”


    “Dat zeg je wel vaker”, zei hij, terwijl hij haar in de hoek dreef.


    “Hou eens op. Ik heb honger.”


    Hij pakte haar bij haar middel en gooide haar over zijn schouder. “Zet me neer!” gilde ze. “Ik ga schoppen, hoor! Eén… twee…”


    Haar voeten landden op de vloer. Ze trok haar lijfje recht en zwaaide vermanend met een vinger. “Dat doe je niet nog eens. Dan zet ik het je betaald.”


    “Je zou zo langzamerhand toch moeten weten dat je me beter niet kunt uitdagen”, zei hij lachend.


    Toen ze naar de ontbijtkamer liepen, besefte ze dat ze toch weer vatbaar was gebleken voor zijn charme. Ze zou maar al te gemakkelijk tedere gevoelens voor hem kunnen opvatten. Wat haar op-en-top de meelijwekkende ouwe vrijster zou maken. Ze had haar trots nog, ongeacht wat haar was overkomen, en medelijden was wel het laatste wat ze wilde.


    Na de lunch leek zijn goede humeur weer vervlogen.


    “Maak je geen zorgen, Colin, we vinden de miniatuur nog wel. Zullen we straks nog een wandeling maken naar het graf van je moeder? Of morgen?”


    “Morgen zeg ik tegen mijn vader dat hij het landgoed mag verkopen.”


    “Geef het nog niet op”, zei ze. “Je hebt nog zes weken bedongen.”


    Hij zuchtte alleen, met hangende schouders en een verslagen blik. Ze wilde hem aansporen alles uit de kast te halen om Sommerall te behouden, maar het was wel duidelijk dat hij het zat was en ervanaf wilde. Ze was bang dat hij spijt zou krijgen, maar het was aan hem, niet aan haar.


    “Laten we maar naar boven gaan. Hoe eerder we klaar zijn, hoe beter.”


    Hij maakte de laatste twee kisten open. Op hun knieën, zij aan zij, gingen ze aan het werk. Biddend om een wonder legde ze de lakens, dekens en kandelaars weg. Na de laatste kist liet ze zich door Colin overeind helpen. Zijn teleurstelling was voelbaar.


    Ze kon geen troostende woorden vinden. Wat viel er ook te zeggen?


    Ze liepen de trap af naar de salon, waar Colin naast haar op de sofa ging zitten. “Bedankt voor je vertrouwen en je hulp”, zei hij. “Ons werk is voor niets geweest, maar ik ben toch blij dat je er was.”


    “Praat nog eens met je vader, alsjeblieft. Je verdient het om op zijn minst zes maanden langer de tijd te krijgen.”


    Hij schudde zijn hoofd. “Als mijn vader een besluit heeft genomen, verandert hij zelden nog van gedachten. Dankzij jou heb ik me in elk geval wel voorgenomen voortaan meer aandacht te besteden aan mijn familie.”


    Daar had ze hem dan in elk geval bij kunnen helpen. “Daar zul je geen spijt van krijgen.”


    “Er is nog iets. Je hoeft niets te zeggen als je niet wilt, maar ik maak me zorgen over wat je is overkomen en over je vaders gemoedstoestand. Toen hij hier langskwam, leek hij in een aardig humeur, maar toen we onze moeders plannen voor jou hoorden maken, was hij er slecht aan toe. Hij dronk cognac alsof het water was.”


    “Dat komt door mij”, zei ze, terwijl ze naar haar handen tuurde.


    “Jij bent niet verantwoordelijk voor zijn gedrag.”


    Ze keek hem even aan. “Ik heb me laten inpalmen door een ploert.”


    “Angeline, ik realiseerde me opeens dat je niemand hebt met wie je kunt praten over wat er is gebeurd. Ik weet niet hoe het is gegaan, maar dat het een pijnlijke geschiedenis voor je is, begrijp ik heel goed. Je hebt het vast allemaal moeten oppotten. Dat maakt het des te erger. Als je het liever voor je houdt, zou ik dat begrijpen, maar ik zal je aanhoren zonder te oordelen.”


    Daarmee legde hij zijn vinger precies op de zere plek. Ze kon niemand in vertrouwen nemen, ook haar moeder niet, die ze er liever niet mee wilde belasten. Om haar nog meer verdriet te besparen had ze ook in Parijs veel voor haar verzwegen.


    Ze zuchtte diep. “Dat heb je goed gezien. Er was niemand bij wie ik steun kon zoeken, en toen alles misliep, had ik geen vriendinnen meer aan wie ik mijn verhaal kon toevertrouwen. Ze gingen me allemaal uit de weg. Je kent de regels van de ton - men ziet veel door de vingers, behalve indiscretie. Maar nu loop ik op de zaken vooruit.”


    “Begin maar bij het begin”, zei hij.


    “Ik had nooit gedacht dat ik in de klauwen van een rokkenjager kon vallen. Wie zou ooit durven spelen met de dochter van een hertog? Dus flirtte ik en danste ik, en ik ginnegapte met heren. De onheilspellende woorden van mijn moeder - dat ik zo langzamerhand bekendstond als een flirt en nog in problemen zou komen - legde ik naast me neer. Tot ik me op een goede dag realiseerde dat ik dertig was en het risico liep te eindigen als ouwe vrijster.”


    “Hoe raakte je verwikkeld met Brentmoor?”


    “Charlotte en haar echtgenoot, burggraaf Portsworth, vroegen me mee naar Vauxhall. Het was een groot gezelschap en ik voelde me veilig bij mijn vrienden. Brentmoor hoorde niet bij de gasten, maar hij voegde zich ook bij ons. Ik vermoed dat Portsworth geen relletje wilde en hem daarom niet vroeg weg te gaan.”


    Colin knikte. “Indringers negeren is inderdaad wel zo verstandig, maar ik vermoed dat Brentmoor er een gewoonte van maakte.”


    “Ik wist van Brentmoors reputatie, maar dacht daar verder niet bij na. Hij zou het toch niet wagen mij lastig te vallen in het bijzijn van mijn respectabele vrienden, dacht ik. Op een gegeven moment stelde iemand een wandeling langs de verlichte paden voor. Brentmoor manoeuvreerde zich naast mij. Toen hij me het hof probeerde te maken, zei ik dat hij zich de moeite kon besparen. Ik had net zo goed met een rode lap naar een stier kunnen zwaaien, maar de avond verliep verder zonder problemen en ik zette de man uit mijn hoofd. Na die avond kwam ik hem opeens overal tegen, zo leek het. Hij deed zijn best me voor zich te winnen, maar ik weigerde steevast als hij me ten dans vroeg. Op een avond liep ik de gang op om even te ontkomen aan de drukte in de balzaal. Het groepje mannen iets verderop merkte ik pas op toen ik een van hen hoorde zeggen dat ik binnenkort overrijp van de boom zou vallen.”


    Colin klemde zijn kaken op elkaar. Dat was een denigrerende manier om ouwe vrijsters mee aan te duiden. “Wie zei dat?”


    “Dat weet ik niet. Je begrijpt vast dat ik de confrontatie niet wilde aangaan. Ik had natuurlijk met geheven hoofd op hen af moeten stappen, maar op dat moment voelde ik me zo vernederd dat ik stond te trillen op mijn benen. Toen dook Brentmoor opeens naast me op. Hij had alles gehoord en vervloekte de lummels en hun laatdunkende woorden. Hij stond erop me naar mijn vader te brengen in de balzaal, waar ik veilig was. Toen excuseerde hij zich en zei dat hij besefte dat hij mij onwaardig was. Wat ik natuurlijk ontkende. Mijn vader was hem zeer erkentelijk. Brentmoor behandelde me met alle egards en had zelfs toegegeven dat hij niet van onbesproken gedrag was. De volgende dag bracht hij een bezoek aan mijn vader. Hij was me niet waardig, herhaalde hij, maar hij wilde zich ervan vergewissen dat ik niet meer gebukt ging onder die smadelijke belediging. Dit was zijn laatste bezoek, verklaarde hij, want hij was niet geschikt. Mijn moeder had haar twijfels, maar mijn vader vond dat Brentmoors openheid over zijn gebreken bewees dat hij niet volledig ontaard kon zijn. Sindsdien zocht hij bij elke gelegenheid het gezelschap van mijn vader op.”


    “Hij voerde iets in zijn schild”, zei Colin.


    “Zeker, maar dat wisten we toen nog niet. Hij ontdekte dat mijn vader van schaken hield, en op diens uitnodiging maakte hij daarna geregeld zijn opwachting bij ons thuis voor een potje schaak.”


    “De opportunist”, zei Colin.


    “Bij mij stak de twijfel voor het eerst de kop op toen ik zag hoe Penny reageerde. Altijd als Brentmoor op bezoek kwam, liep ze de salon uit. Ze is een gevoelig meisje. Toen ik haar ernaar vroeg, zei ze dat zijn ogen logen. Ik vond het vreemd en zette het uit mijn hoofd. Stom genoeg. Op een avond zei Brentmoor na een dans tegen me dat hij bang was dat hij verliefd op me aan het worden was. Diep in mijn hart wist ik dat er iets niet klopte, maar ik maakte mezelf wijs dat ik verliefd was. Ik was bang dat ik zou eindigen als ouwe vrijster. Hij had mijn vader opgebiecht dat hij in de schulden zat. Zijn vader was een notoir dronkenlap, en Brentmoor zei dat hij was gaan gokken omdat zijn vader dreigde bankroet te raken. Mijn vader gaf hem een lening, zonder dat ik het wist.”


    “Wat een schoft”, zei Colin.


    “Mijn vriendin Charlotte drukte me op het hart dat ik voorzichtig moest zijn. Ze maakte zich grote zorgen. Haar man had haar gezegd dat ik een grote vergissing dreigde te begaan. Ik vond het aanmatigend van haar en was beledigd. Ik sloeg alle waarschuwingen in de wind uit angst dat ik een ouwe vrijster zou worden. Lieve hemel, had ik het maar geweten.”


    “Hij heeft je vader om de tuin geleid. Je bent te streng voor jezelf.”


    “Met reden! Ik twijfelde. Ik wíst dat er iets niet helemaal in de haak was.”


    “Sommige mensen zijn er erg bedreven in anderen een rad voor ogen te draaien. Ze weten andermans kwetsbare plekken te vinden en buiten die uit. Als er twijfels rijzen, weten ze die met geruststellende woorden te sussen.”


    “Dat is een goede beschrijving van zijn karakter. Ik voel me zo’n stomkop.”


    “Dat is nergens voor nodig.”


    “Hij vroeg me ten huwelijk en ik zei ja. Tegen die tijd had hij mijn vader volledig ingepalmd, dus die gaf zijn toestemming. Dat leidde tot ruzie tussen mijn ouders. Mijn moeder doorzag Brentmoor, net als Penny. Ik deed mijn best haar te overreden. Brentmoor probeerde zijn leven te beteren, riep ik. Hij had nooit een vader gehad die het goede voorbeeld kon geven. Mijn vader viel me bij, en zo werd het huwelijkscontract ondertekend. Dat was het moment waarop Brentmoor zijn ware gezicht liet zien. Op een avond nam Brentmoor me op een bal apart en deed zijn beklag. Hij was gefrustreerd, verklaarde hij. Hij was bang dat ik preuts was en wilde dat ik mezelf bewees. Ik had hem niet de kans gegeven zich vrijheden te permitteren zolang we niet getrouwd waren.”


    “Goed zo”, zei Colin. Dat was een hele opluchting. Het zou een ware nachtmerrie zijn geweest als ze zwanger was geraakt van die ploert.


    “Hij bleef aandringen. Op het volgende bal wees hij me op de lampen in de tuin en de andere gasten om ons heen. Er was niets onbetamelijks aan, bezwoer hij me. Het ging goed, tot hij me mee troonde, bij de lantaarns vandaan. Ik wees hem terecht, maar toen praatte hij me een schuldgevoel aan. Ik stond toe dat hij me kuste. We waren immers verloofd. Ik ging ervan uit dat hij zich zou gedragen als een heer, maar toen er een groepje mannen voorbijkwam, werden zijn zoenen wellustig en drukte hij zich tegen me aan. Ik merkte dat het hem opwond dat ze ons konden zien, maar ik kon wel door de grond zakken.”


    “Je had hem een klap moeten verkopen.”


    “In het bijzijn van anderen? Ik durfde geen scène te schoppen.”


    “Ik heb er nooit bij stilgestaan dat een vrouw op die manier in de val kan worden gelokt.”


    “Natuurlijk niet. Jij zou zoiets ook nooit doen. Diep in mijn hart wist ik dat hij me niet goed behandelde. Ik had de verloving toen meteen moeten verbreken, maar ik wist dat het mijn reputatie zou schaden.” Ze schudde haar hoofd. “Ik had bij mijn ouders te rade moeten gaan, maar die waren het toch al oneens over mijn verloving. Dat had op zich al reden genoeg voor me moeten zijn.”


    “Angeline, ik denk dat hij de zaken zo verdraaide dat jij aan je eigen oordeel ging twijfelen.”


    “Dat klopt”, zei ze. “Hij had veel overredingskracht. Anders had mijn vader hem ook nooit voet in zijn huis laten zetten. Hij richtte al zijn attenties op mijn vader en mij. Penny en mama negeerde hij. Die keken dwars door hem heen.”


    “Toen je vader Brentmoor op dat bal bedankte voor zijn hulp, zette hij de deur op een kier. Brentmoor richtte zijn pijlen op jou en je vader, omdat jullie de doorslag konden geven. Om zijn doel te bereiken - het verkrijgen van jouw fortuin - moest hij jou doen geloven dat hij door rampspoed werd achtervolgd. Onverdiend, door zijn vaders toedoen. Je vader moest hij wijsmaken dat hij behoefte had aan vaderlijk advies. Hij heeft jullie allebei een rad voor ogen gedraaid. Doordat je vader zich positief over hem uitliet, geloofde jij dat Brentmoor een heer was. En doordat jij vertelde dat Brentmoor zijn leven wilde beteren, geloofde je vader dat hij jou waard kon zijn. Hij bespeelde jullie. Wat bracht je er uiteindelijk toe de verloving te verbreken?”


    “Op een avond zou Brentmoor met een vriend naar White’s gaan. Ik was blij met die adempauze, omdat ik het gevoel had dat ik me nog eens goed moest beraden op mijn toekomst. Ik begon in paniek te raken. Als hij echt van me hield, zou hij mijn besluit eerbiedigen om te wachten tot de bruiloft. Ik had zoveel twijfels. Achteraf heb ik spijt dat ik niet naar mijn hart heb geluisterd. Die avond vroeg mijn vriendin Charlotte of ik met haar naar een bal wilde. Haar man was de stad uit, maar haar jongere broer ging mee als onze escorte. Ik dacht geen moment dat er iets zou kunnen gebeuren bij zo’n respectabele gelegenheid. Ik weet nog goed dat ik lady Cunningham daar zag. Ik had haar één keer ontmoet. Ze was de weduwe van een man die veel ouder was dan zij. Ze keek van een afstandje naar me met een eigenaardige blik in haar ogen. Alsof ze zich ergens om verkneukelde, dacht ik. Ik lette er verder niet op. Toen ik na een tijd een glas punch ging halen, vroeg een livreiknecht of ik soms lady Angeline was. Dat beaamde ik, en hij gaf me een dichtgevouwen briefje. Het handschrift kwam me niet bekend voor. Ik zocht Charlotte op en liet haar het opmerkelijke briefje zien. Het was een verzoek naar de tweede verdieping te gaan en aan te kloppen bij de vierde deur rechts. Charlotte zei dat het misschien een valstrik was en raadde me af de instructies op te volgen. Maar ik was nieuwsgierig geworden, en Charlotte ging met tegenzin met me mee. Toen we voor de deur stonden, smeekte Charlotte me níét aan te kloppen. Ik zei dat ik nu ook wilde weten wie me dat briefje had gestuurd en waarom. Toen ik op de deur klopte, hoorden we de stem van Brentmoor. Ik zal nooit vergeten wat hij zei. Het was weerzinwekkend.”


    “Wat zei hij dan?” vroeg Colin.


    “‘Ga weg, ik ben aan het…’ Nou ja, de smerige term die hij gebruikte kun je zelf vast wel invullen. De piepende springveren zeiden genoeg.”


    “Wat een onvoorstelbare smeerlap is die man”, zei Colin.


    “Charlotte praatte op me in en zei dat ik meteen weg moest lopen, maar ik was woest en bleef kloppen. Het bed knarste weer. Ik hoorde geritsel van rokken. Toen hij de deur opendeed, was zijn broek maar tot halverwege dichtgeknoopt. Lady Cunningham was haar rokken nog recht aan het trekken en grijnsde me toe. Mijn bloed kookte. Ik sloeg hem in het gezicht, en natuurlijk kwamen er mensen op het opstootje af. Ik had een scène geschopt en dat was onvergeeflijk.”


    “Hoe ging het toen verder?” vroeg hij.


    “De broer van Charlotte nam ons mee naar beneden, maar het verhaal ging al als een lopend vuurtje rond. Mijn wangen gloeiden, maar ik liep met opgeheven hoofd de trappen af en de hal door, ook al zag ik de mensen kijken. Ik dacht dat ze aan mijn kant zouden staan omdat hij ontrouw was geweest. Dat was naïef van me. Mijn hart ging als een razende tekeer. Ik bleef maar tegen Charlotte zeggen hoezeer het me speet dat ik haar erbij had betrokken. Haar broer bracht me thuis, en ik voelde mijn knieën nog knikken toen ik over de drempel stapte. Mijn ouders waren nog niet terug van de opera. Ik besloot dat ik mijn ellendige verhaal pas de volgende ochtend zou opbiechten. Die nacht deed ik geen oog dicht. Je kunt je de ontzetting van mijn ouders vast voorstellen. Mijn vader liep paars aan en mijn moeder trok wit weg. Toen ik zei dat ik de verloving zou verbreken, ontvluchtte mijn moeder de salon. Ze voelde zich onpasselijk. De gevolgen waren nog niet goed tot me doorgedrongen. Ik kon niet helder denken, anders had ik me wel gerealiseerd wat een roddels het zou geven als de verloving werd verbroken. En dat het nog veel erger zou worden had ik zeker niet voorzien.”


    “Je was nog verdoofd”, zei Colin.


    “Mijn vader ontbood Brentmoor. Toen hij kwam, zei hij dat het een misverstand was en dat hij elders verlichting had gezocht om mijn vrouwelijke gevoeligheden te ontzien tot onze bruiloft.”


    “De schoft”, zei Colin.


    “Dat kun je wel zeggen. Tegen die tijd was ik bekomen van de eerste schok. Toen ik zei dat onze verloving verbroken was, zag Brentmoor opeens lijkbleek. Hij had al op mijn vermogen gerekend, denk ik. Hij vertrok, maar mijn opluchting was van korte duur. Drie dagen later kwam Charlotte op bezoek. Zodra mijn moeder ons alleen liet, vertelde Charlotte schoorvoetend met welk vreselijk verhaal haar broer was thuisgekomen. Brentmoor beweerde dat hij…”, ze bloosde, “… dat hij al talloze keren het bed met me had gedeeld.”


    “Die man verdient een nekschot”, zei Colin. “Waarom heb ik er nooit iets over gehoord?”


    “Vanwege de vriendschap tussen onze families zal niemand dat gerucht tegen jou hebben willen herhalen. Ik heb het mijn ouders nooit verteld. Mama was op van de zenuwen en papa kwam zijn studeerkamer niet eens meer uit.”


    “Waarom zou iemand geloven wat Brentmoor zei?”


    “We waren twee weken verloofd en mensen hadden ons verstrengeld gezien in een onverlicht gedeelte van de tuin.”


    “Hij had het dus zo bekokstoofd”, zei Colin met een duistere blik.


    “We zullen het nooit weten, maar het had dramatische gevolgen. Mijn vader wilde niemand ontvangen.”


    “Hij zal het zichzelf verweten hebben”, zei Colin.


    “Vier dagen later kwamen de twee beste vriendinnen van mijn moeder op bezoek om haar te waarschuwen voor de roddels. Het was rampzalig. Mijn moeders vriendinnen raadden haar aan met mij naar het vasteland te gaan. Niet dat het hielp. Mijn reputatie achtervolgde me tot in Parijs, hoewel mijn moeder daar nog altijd niets van weet.”


    Colin fronste zijn wenkbrauwen. “Wat bedoel je?”


    “Verscheidene Fransmannen deden me oneerbare voorstellen.”


    Hij sprong met gebalde vuisten van de bank, briesend als een paard.


    “Colin, het is nou eenmaal gebeurd. Gedane zaken nemen geen keer.”


    “Ik roep hem ter verantwoording.”


    “Dat zou het schandaal alleen maar nieuw leven inblazen. Wat mij nu nog ’s nachts uit mijn slaap houdt zijn de gevolgen voor mijn familie.”


    “Jou treft geen blaam”, zei hij.


    “Misschien niet, maar het schandaal zal ook aan Penny blijven kleven. Ze zal de gevolgen moeten dragen terwijl ze er helemaal niks aan kan doen.” Ze barstte in snikken uit. “Mijn lieve zusje zal misschien nooit kunnen debuteren. Vanwege mij.”


    Hij liep naar haar toe en haalde een zakdoek tevoorschijn. “Je hebt niets verkeerds gedaan.”


    Ze bette haar ogen. “Mijn temperament heeft me in de problemen gebracht. Als ik die avond als een dame mijn zelfbeheersing had bewaard en was weggelopen, zou ik aan een schandaal zijn ontkomen. Ik had gewoon naar Charlotte moeten luisteren. De verbroken verloving was ik wel te boven gekomen. De vriendinnen van mijn moeder zouden me wel hebben gesteund. Misschien zouden sommigen twijfels over mijn eer hebben gekoesterd, maar dat was overkomelijk geweest als ik niet in het plannetje van lady Cunningham was getrapt. Ik weet zeker dat zij erachter zat.”


    “Angeline, je kunt mij niet wijsmaken dat hier geen oplossing voor te vinden is.”


    Ze snoof. “Die is er wel. Trouwen met een schatrijke adellijke heer. Alleen is er geen man zo dom dat hij een vrouw met een besmet verleden wil. Of hij moet de wanhoop nabij zijn.”


    Colin keek haar aan.


    Zijn indringende blik bezorgde haar kippenvel. “Waar denk je aan?” vroeg ze.


    “Ik ben toevallig de wanhoop nabij.”

  


  
    Hoofdstuk 7


    Ze sprong van de bank en botste bijna tegen hem op. “Ben je gek geworden?”


    “Stil nou even. Het is de ideale oplossing.”


    “Het is krankzinnig, zul je bedoelen.” Ze had hem verstandiger ingeschat. Schaamteloos, dat was het. “Ik ga niet met je trouwen zodat jij Sommerall kunt opeisen.”


    “Je zei dat je problemen uit de wereld zouden zijn als je trouwde met een rijke adellijke heer. Ik ben graaf van Ravenshire. Dat is maar een eretitel, maar dat maakt vast niet uit.”


    “Sta je soms te ijlen?”


    Hij grijnsde. “Nee, maar mijn temperatuur schiet wel omhoog zodra jij dichterbij komt.”


    Ze ging er niet op in. “Een huwelijk? Zodat jij het landgoed kunt houden en ik mijn reputatie kan opvijzelen? Ik heb nog nooit zo’n buitenissige reden om te trouwen gehoord.”


    “Vind je? Mijn vader trouwde om het geld en hij en Margaret kunnen het best goed vinden.”


    Verrotte kerel. Wat kon ze daar nou tegen inbrengen? “We passen niet bij elkaar”, zei ze.


    “We hebben niet onaardig samengewerkt. Als we getrouwd zijn, zou je Sommerall trouwens naar hartenlust kunnen opknappen. Vanwege de verfdampen moeten we misschien eerst op Deerfield wonen, maar dat is groot genoeg.”


    Ze liet zich weer op de bank zakken. Dat de markies en Margaret de liefde hadden gevonden was geen garantie. Zo te horen had Colin in elk geval een zuiver zakelijke transactie voor ogen.


    Het was waar dat elk huwelijk binnen de aristocratie op zijn minst deels voortkwam uit praktische financiële motieven. Trouwen uit liefde was in opkomst, maar de bijbehorende contracten speelden nog steeds een sleutelrol.


    Hij kwam naast haar zitten. “Ik vergat nog te melden dat ik geld heb dankzij mijn investeringen in de scheepvaart. Je hoeft dus niet bang te zijn dat we binnen een paar jaar aan de bedelstaf raken.”


    “Ik ben er nog niet uit of je nu praktisch bent of krankzinnig. Allebei, waarschijnlijk.”


    “Het is een serieus voorstel. En misschien heeft het wel zo moeten zijn.”


    Nee. Ze waren alleen allebei even wanhopig.


    “Laat het gerust een tijdje bezinken. Ik heb zes weken om een bruid te vinden, en jij blijft nog drie weken hier. Ik begrijp dat je zo’n besluit niet zomaar even neemt.”


    Ze dacht aan wat ze haar familie had aangedaan en haar angst dat Penny haar debuut zou moeten missen. Ze dacht aan de zwaarmoedige buien van haar vader en de dag dat haar moeder onpasselijk was geworden van het nieuws van haar verbroken verloving. Ze herinnerde zich dat ze dacht dat ze tot alles bereid was om het schandaal uit te vlakken.


    “Ik hoor je hersenen bijna kraken. Waar denk je aan?” vroeg hij.


    Dat ik het aan mijn familie verplicht ben om op je aanzoek in te gaan. Ze keek hem aan. “Als we trouwden, zouden we moeten praten over onze verwachtingen. Wordt het een echt huwelijk of trouwen we alleen in naam? Ik weet dat je een erfgenaam nodig hebt, maar…”


    “Maar wat?” Hij klonk boos.


    “Ik heb een verloving met een overspelige vrouwenverslinder achter de rug.”


    Colin keek haar woedend aan. “Vergelijk je me soms met die schoft? Ga je er voetstoots van uit dat ik je wel ontrouw zal zijn?”


    “Ik ga nergens van uit. Ik wil weten of je de huwelijksgelofte gestand zou doen.”


    “Ik ben niet van plan je te bedriegen”, zei hij.


    “Dat is een interessante formulering”, zei ze.


    “Ik zal mijn gelofte gestand doen. Dat roept bij mij wel de vraag op of jij van plan bent echt mijn vrouw te worden of dat je me zult weren uit je slaapkamer.”


    Hij voelde zich in het beklaagdenbankje gezet, besefte ze. “Dat zou ik nooit doen, Colin. Dan zou ik je juist in de armen van minnaressen drijven. En nu we het er toch over hebben: ik weet dat sommige dames binnen de ton hun man bedriegen, maar zo wreed zou ik nooit kunnen zijn.”


    Hij zette zijn handen in zijn zij. “Hoe kan zo’n eenvoudig idee opeens zo ingewikkeld worden?”


    “Als het eenvoudig was, zou het in ieder huwelijk rozengeur en maneschijn zijn”, zei ze.


    “Ik hoop toch niet dat je elke dag rozen van me verwacht.”


    “Doe niet zo raar.”


    “Nu zeg je het alweer.” Hij viel even stil en zei toen: “Waarom sta ik helemaal hier terwijl op de bank een vrouw op me wacht?”


    Hij ging naast haar zitten en pakte haar hand. “Zou een huwelijk met mij zo weerzinwekkend zijn?”


    “In theorie niet.” Ze was doodsbang om nog een fout te maken. Iets in haar wilde graag geloven dat er een man van eer schuilging onder die losbollige buitenkant. Ze wilde graag geloven dat hij zijn wilde leventje zou opgeven voor een geregeld bestaan. Ze wilde zekerheid, ook al wist ze dat dat niet kon. “Ik realiseer me nu dat we elkaar al ons hele leven kennen zonder elkaar echt te kénnen”, zei ze.


    “Dat is niet uitzonderlijk, denk ik”, zei hij. “Zeker niet bij gearrangeerde huwelijken.”


    “Toen je over trouwen begon, voelde ik me verplicht meteen ja te zeggen. Mijn ouders zouden vast dankbaar en opgelucht zijn. Penny zou gewoon haar debuut kunnen maken, met mij erbij. Ze wil niets liever, en ik kan niet wachten tot ik mijn lieve zusje zie opgaan voor haar eerste dans op haar eerste bal. De meest starre dames van de ton zullen het nooit vergeten, maar die kunnen me geen snars schelen. Ik maak me alleen wel zorgen over de gevolgen voor jou. Heren roddelen ook.”


    Hij haalde zijn schouders op. “Volgens mij wil je me iets zeggen, of niet?”


    “Steken mannen de draak met iemand die door zijn vrouw is bedrogen?”


    “Als het er dik bovenop ligt wel. Wat heeft dat met ons te maken?”


    “De kans is groot dat je smalende opmerkingen krijgt als je met mij trouwt.”


    “Wie dat waagt, krijgt mijn handschoen in zijn gezicht”, zei hij grimmig.


    “Hoe vaak zou je niet voor me in de bres moeten springen?” vroeg ze.


    “Ben je nu op zoek naar argumenten om me af te schrikken? Geloof me, geen man die hecht aan het leven zal het ooit wagen twijfel te zaaien over jouw óf mijn eer.”


    “Niet waar je bij bent, nee”, zei ze. “Colin, ik maak me zorgen vanwege mijn besmette naam. Er zal over me geroddeld worden.”


    “Allemachtig, Angeline. Je duwt me van je af.”


    Ze wilde het niet zeggen, maar het moest. “Colin, ik kreeg in Parijs akelige opmerkingen van mannen. Ik overdrijf niet als ik het over mijn besmette naam heb. Als we dat nu niet bespreken, kan het tussen ons komen te staan.” Dat zou toch wel gebeuren, vreesde ze.


    “Niemand komt tussen ons, tenzij ze levensmoe zijn. Wil je me nu dan de kans geven je een fatsoenlijk aanzoek te doen?”


    De paniek greep haar bij de keel. Ze had al eens een verkeerde keuze gemaakt. “We hebben geen haast. Ik vind dat we de komende drie weken moeten gebruiken om elkaar beter te leren kennen. In de tussentijd kunnen we die architect aanschrijven over wie ik je vertelde. Hij is vast bereid meteen te komen.” Praktische zaken waren zoveel eenvoudiger.


    “Dat gaat niet zomaar”, zei hij. “Ik kan niet iemand in de arm nemen terwijl de verloving nog geheim moet blijven. Mijn vader zou zich afvragen waarom ik geld uitgeef maar ondertussen niets doe om een vrouw te zoeken.”


    “En ik had me er zo op verheugd”, verzuchtte ze.


    “Ik hoopte eigenlijk dat ík je het hoofd op hol kon brengen, maar misschien moet ik die drie weken maar gebruiken om je voor me te winnen.” Hij sloeg zijn arm om haar heen.


    Ze snoof zijn geur diep op. Haar hele wezen hunkerde naar zijn nabijheid, maar ze was nog niet klaar voor een volgende stap. “Heb ik je toestemming gegeven voor die vrijpostige toenadering?”


    “Ik voelde me aangemoedigd door je dromerige gezucht bij het aanschouwen van mijn fraaie gelaat.”


    Ze lachte. “Je doet weer raar.”


    “Mijn poging tot romantiek is kennelijk niet besteed aan mijn toekomstige verloofde.”


    Ze vroeg zich af of hij met zijn grappen zijn eigen twijfels over het huwelijk maskeerde. Toen ze zich naar hem toe keerde, legde hij een hand om haar wang.


    “Zo zacht.”


    Zijn gezicht was gemaakt om naar te staren. Zijn kin met kuiltje die uit marmer gehouwen leek en die rechte neus waren zowel mooi als mannelijk. Zijn gezicht had een volmaakte symmetrie, maar uiteindelijk waren het altijd weer zijn ogen die haar blik trokken.


    Hij kuste haar zo teder dat ze ervan zuchtte. Al haar zorgen leken weg te zweven.


    Toen kuste hij haar alsof hij uitgehongerd was. Zijn tong streek langs haar lippen en toen ze zich voor hem opende, verkende hij haar mond en trok haar dichter tegen zich aan. Ze kon met geen mogelijkheid weerstand bieden. Ze wílde het niet eens. Ze sloeg haar armen om zijn schouders en wilde hem nog dichterbij. Zijn geur omhulde haar en deed al haar twijfels vervliegen.


    Hij liet zijn lippen naar haar hals glijden. Zijn ademhaling kwam in horten en stoten. Toen hij haar borst omvatte, hapte ze naar lucht, overweldigd door dat heerlijke gevoel. Haar tepels tintelden toen hij haar liefkoosde door de dunne mousseline van haar lijfje heen.


    Op de tast knoopte hij de rug van haar japon open. Koele lucht streek over haar huid. Hij stroopte haar mouwen af, en even overwoog ze hem tegen te houden. Toen streelde hij haar tepels met zijn duimen en moest op ze haar lip bijten om hem niet te smeken door te gaan. Ze was niet bang of afkerig, zoals toen Brentmoor haar had willen liefkozen. Hém had ze altijd van zich af geduwd. Nu was ze blij dat ze hem nooit had toegelaten. Hij had nooit om haar gegeven.


    Elke gedachte aan haar voormalige verloofde verdween toen Colin zijn tong over haar tepels liet glijden. Haar handen gingen naar zijn achterhoofd en woelden door zijn dikke krullen. Toen hij haar tepel in zijn mond nam, zakte haar hoofd naar achteren. Ze wilde meer.


    “Ik wist dat je mooi zou zijn, maar je overtreft al mijn verwachtingen.”


    Ze voelde zich alsof ze te veel champagne had gedronken. De begeerte ebde maar langzaam weg en maakte haar loom, maar hij trok haar mouwen weer over haar armen en maakte de haakjes op haar rug netjes vast. Ze voelde een warmte tussen haar benen, maar vooral een verlangen naar meer.


    Hij keek haar met een lachje aan. “Ik voel me overdonderd en klein door je reactie. In dit opzicht zullen we in elk geval vast heel goed bij elkaar passen.”


    Dat klonk te mooi om waar te zijn. Ze wilde niets liever dan hem op zijn woord geloven, maar ze wist dat hij dringend om een bruid verlegen zat. En zíj zou een huwelijk met hem nooit ofte nimmer overwegen als ze zich niet zoveel zorgen maakte over het debuut van haar zus.


    Hemeltjelief, trouwen om de hartenwens van haar zus te vervullen? Dat kón toch niet? Of mocht ze geen middel schuwen om de schande die ze over zichzelf en haar familie had gebracht uit te wissen?


    Ze was bang. Banger dan voor een leven alleen, als ouwe vrijster. Dan hoefde ze zich tenminste nooit meer bloot te stellen aan de keurende blikken van de ton. En zou ze bovendien nooit wakker worden in een koud en leeg bed terwijl haar man zich elders vermaakte nu zijn felbegeerde landgoed veilig was gesteld.


    Het zou een verstandshuwelijk worden, geen twijfel mogelijk. Angeline besefte maar al te goed dat het dwaas was te hopen dat liefde en genegenheid vanzelf zouden volgen. Het geluk van lord Chadwick en Margaret was zeldzaam. Ze moest praktisch blijven en dat betekende dat ze ja moest zeggen tegen een aanzoek waar ze niet bepaald vertrouwen in had. Het was een slechte keus die wel eens haar beste optie zou kunnen zijn.


    Ze had er potdorie blijkbaar alles voor over, zelfs een huwelijk, om haar zus een sprookjesachtig debutantenbal te bezorgen.


    Toen ze voetstappen hoorde, trok Angeline haar kraag goed en rechtte haar rug. Agnes verscheen in de deuropening. “Milady, de haard in de keuken doet het goed. Ik ben zo vrij geweest de potten en pannen te schuren met zand.” De keukenmeid sloeg haar ogen neer. “John staat al klaar.”


    “Dank je, Agnes”, zei Colin. “Zeg maar dat we er zo aankomen.”


    “Goed, milord.”


    “Angeline, gaat het?”


    Ze vermoedde dat hij zich zorgen maakte over wat er tussen hen was gebeurd. “Ja hoor. Ik ben klaar voor vertrek.” Haar bedenkingen hadden de bedwelming van zijn kussen en strelingen in het niets doen verdwijnen. Alleen een huwelijk kon alles wat mis was gelopen ten goede laten keren. Het leek een droom, maar voor haar zou het kunnen eindigen in een nachtmerrie.


    Ze vroeg zich af of hij haar twijfels over dit huwelijk niet deelde. Aan hun motieven hoefden ze in elk geval niet te twijfelen. Ze wisten allebei precies waarom ze dit deden. De vraag was of een nephuwelijk de basis kon vormen voor een heel leven.


    Ze zou zich met het huwelijk verzoenen, er het beste van maken en dankbaar zijn. Het lot had haar een kans gegund haar fouten goed te maken - een geschenk voor haar familie. Er zou nog genoeg gesmiespeld worden, maar niemand zou het wagen de echtgenote van Colin openlijk buiten te sluiten. Bovendien stonden dan beide families achter haar.


    Zou het echt zo eenvoudig zijn? Ze hoopte het vurig, maar de tijd moest het uitwijzen.


    Al haar overwegingen draaiden om haar familie, realiseerde ze zich, niet om hem. Ze vroeg zich zorgelijk af of zijn besluit niet was ingegeven door haar trieste relaas, al was een huwelijk ook in zíjn voordeel. Ze hoopte dat hij er geen spijt van zou krijgen. Ze hadden allebei drie weken om erachter te komen of een leven voor hen samen mogelijk was. Een leven dat hun levenslang geluk kon brengen.


    Zouden drie weken wel genoeg zijn?


    Het was een angstaanjagend vooruitzicht. Ze wilde dolgraag geloven dat ze verliefd zouden worden, net als zijn vader en Margaret. Maar daar mocht ze niet op rekenen. Ze was al eens teleurgesteld en vernederd. Die littekens waren nog niet geheeld en de tijd om dat af te wachten was haar niet vergund. Er kwamen geen nieuwe kansen meer.


    Een stemmetje maande haar dat trouwen voor een landgoed en eerherstel geen basis was voor een leven samen, maar het was al meer dan ze voor mogelijk had gehouden. Ze had met het verbreken van haar verloving ook een einde gemaakt aan haar dromen over liefde en nog-lang-en-gelukkig. Nu hoopte ze alleen nog op een gemoedelijk leven. Was die hoop wel terecht? Colin was alleraardigst tegen haar geweest, maar hij was en bleef een beruchte rokkenjager. Ze had vaak onbetamelijke dingen over hem horen fluisteren en hem met eigen ogen in donkere tuinen zien verdwijnen met onfatsoenlijk geklede dames.


    Haar intuïtie zei haar echter dat Colin anders was. Hij had vol medeleven naar haar geluisterd en haar twijfels weggenomen over haar afwijzing van Brentmoors toenaderingspogingen. Maar goed, zo attent was Brentmoor óók geweest in het begin. Nee. Colin was anders. Echt.


    Of redeneerde ze nu dwars tegen haar gezond verstand in, net zoals met Brentmoor?


    Die avond in de salon hoorde Angeline tot haar ontzetting haar moeder en Margaret al lijstjes maken voor het feest ter ere van haar rentree in de beau monde. Ze moest hun een halt toeroepen voordat het op een ramp uitdraaide.


    “Mama, Margaret, willen jullie die plannen alsjeblieft nog even uit het hoofd zetten? Ik kan en wil daar nu nog niet over nadenken. Ik denk echt dat het een vergissing zou zijn.”


    “In het voorjaar ben je wel zover, Angeline”, zei de hertogin.


    “Natuurlijk willen we je nergens toe dwingen, liefje,” zei de markiezin, “maar de brief van Charlotte leek zo’n gunstig teken.”


    “Charlotte is altijd een goede vriendin voor me geweest”, zei Angeline, “en ik denk dat zij mij ook zou aanraden om het nog uit te stellen.”


    Margaret keek de hertogin aan. “Misschien moeten we inderdaad nog even afwachten. Angeline krijgt ongetwijfeld talloze uitnodigingen. Dat zou haar rentree soepeler laten verlopen.”


    Ze begrepen het echt niet, maar Angeline wilde geen tekst en uitleg geven. Ze kon het niet aanzien dat haar moeder en Margaret zich aan elke strohalm vastklampten. “We kunnen wel plannen maken voor het debuut van de meisjes”, zei ze om hen af te leiden.


    Penny liet meteen de piano in de steek en kwam met de tweeling naar hen toe.


    “Angeline, vertel eens over je eerste bal”, zei Penny.


    Ze kreeg een brok in haar keel. Ze had er veel eerder over moeten beginnen, als oudere zus, maar ze had Penny geen valse hoop willen geven.


    “Ja, vertel!” zei Bianca. “Ik wil alles weten.”


    Angeline herinnerde zich dat ze stil in de rij had gestaan voor de ontvangst, in afwachting van de eerste gasten. De ene na de andere onbenullige gedachte was door haar heen geschoten en ze had een giecheltje moeten smoren. Niet te geloven dat ze ooit zó jong en naïef was geweest.


    “En je japon?” vroeg Bernadette.


    “Die was van mooie witte kant, met een hoge taille. Ik vond hem eerst maar gewoontjes, maar in het kaarslicht was hij schitterend”, zei ze. “Het mooiste was dat ik van mama na lang zeuren toch witte muiltjes met donkerrode strepen mocht. Die liggen nog thuis op zolder, veilig opgeborgen in een kist.”


    “Mama, gaan we naar Londen om een modiste een baljurk te laten maken?” vroeg Bernadette.


    “Ja,” zei Margaret glimlachend, “jullie krijgen een nieuwe japon, muiltjes, bonnetten en kousen.”


    “Dan moeten we dus alle modeboeken doorbladeren”, zei Bianca.


    “Oefen maar goed op de piano, meisjes. Na het bal moeten jullie voorspelen”, zei de hertogin. “En goed opletten op dansles, niet te vergeten.”


    “Ik sla vast een modderfiguur”, zei Bianca.


    “Dat doen we toch altijd”, zei Bernadette schaterend. “We moeten mama’s lessen in goede manieren maar goed ter harte nemen.”


    Penny zat er met hangende schouders bij. “Ik word vast niet eens opgemerkt.”


    “We laten je geen muurbloempje worden, hoor”, verzekerde Bernadette haar.


    Bianca viel haar bij. “We laten je geen moment alleen, behalve als een knappe jongeman je ten dans vraagt.”


    “Het zweet staat al in mijn handen bij de gedachte”, zei Penny. “Angeline, jij bent er toch ook? Zonder mijn lieve zus kan ik dit echt niet.”


    “Je zult het vast heel goed doen.” Ze keek haar moeder even aan en wendde toen haar blik af. Een goede dochter zou alles wat er vandaag was gebeurd opbiechten aan haar moeder. Zij kon het niet, omdat ze haar moeder geen valse hoop wilde geven. Als Colin en zij over drie weken besloten dat ze niet bij elkaar pasten, zou het beter zijn als de wederzijdse families van niets wisten.


    De markies dronk zijn glas leeg en keek zijn zoon aan. “Ben je vandaag nog op Sommerall geweest?”


    “Ja. Ik hoop nog een lijst te maken van wat er op zolder staat. De paar schilderijen die ik heb gevonden zijn ingepakt, en ik heb het een en ander apart gehouden dat voor u van belang zou kunnen zijn. Spullen waar de pachters en het personeel nog iets aan kunnen hebben zijn in kisten gepakt. Misschien kunt u daar morgen een wagen voor missen. De gevonden brieven heb ik op uw bureau gelegd.”


    De markies trok zijn wenkbrauwen op. “Hm. Ik had niet verwacht dat je zelf op de zolder zou gaan zwoegen. Die klus had het personeel ook kunnen doen.”


    Wycoff keek Colin scherp aan. “Was mijn dochter er ook?”


    “Jazeker, ze heeft geholpen. De keukenmeid is ook gebleven.” Agnes was niet steeds in de buurt geweest, maar als hij dat zei, zou Wycoff maar ongerust worden.


    Colin had Angeline in de salon alleen een kuise kus willen geven, maar zodra hun lippen elkaar raakten, was zijn bloed aan de kook geraakt. In gedachten nam hij haar al mee uit wandelen en wisselden ze vurige zoenen uit, maar hij mocht geen misbruik van haar maken. Als ze nog van gedachten veranderde, zou dat het afscheid over drie weken te ongemakkelijk maken. Zeker gezien de jarenlange vriendschap tussen hun families.


    Hij keek zijn vader aan. “Agnes is een vindingrijke meid. Ze wacht opdrachten niet af, maar komt zelf met voorstellen. Misschien kunt u dat tegen Margaret zeggen.”


    “Dat zal ik doen”, zei de markies. “Ben je er al uit of Sommerall een huwelijk waard is?”


    Wycoff stond op. “Ik laat jullie alleen.”


    Colin keek Wycoff na, die met een matte blik en hangende schouders de eetkamer uit slofte.


    “Door het enthousiasme van Margaret en de hertogin over die brief heeft Wycoffs humeur weer een opdoffer gekregen”, verzuchtte de markies. “Ik heb Margaret gevraagd de plannen op te schorten, maar volgens haar bewees die brief echt dat Angelines kansen waren gekeerd.”


    Colin streek langs de rand van zijn glas. Zwijgen leek hem het beste.


    “Ik vraag me af of ik Wycoff niet moet aansporen zijn zwaarmoedigheid af te schudden.”


    “Hij neemt het zichzelf kwalijk.”


    De markies keek hem scherp aan. “Waar baseer je dat op? Ik ben niet eens op de hoogte van alle details van Angelines moeilijkheden.”


    Colin moest op zijn woorden passen. Angeline had hem haar verhaal in vertrouwen verteld. “Dat denk ik. Vanwege zijn gedrag en zijn reactie op die brief in het bijzonder.”


    “Wie weet”, zei de markies. “Ik wacht trouwens nog op je antwoord over je plannen.”


    “Dat krijgt u na afloop van de logeerpartij.”


    Zijn vader lachte schamper. “Die drie weken gun ik je, maar ik weet vrijwel zeker dat je nog liever het landgoed uit handen geeft dan te trouwen.”


    “Als ik Sommerall niet wilde, zou ik u dat meteen hebben gezegd.”


    Toen de hertog de salon binnenkwam, liep Angeline vastberaden op hem af om hem uit te nodigen voor een potje schaak. Haar vader liep haar echter voorbij, trok een stoel voor haar zus uit en zette de schaakstukken op. Angeline trok zich terug in de vensterbank. Het liefst zou ze naar haar slaapkamer gaan, maar ze wilde niet dat de aandacht op haar werd gevestigd. Ze had haar vaders genegenheid verspeeld en dat deed haar ongelooflijk veel verdriet. Hij liet haar links liggen, terwijl ze altijd zijn oogappel was geweest. Angeline betrapte zichzelf er zelfs op dat ze jaloers was op haar zusje, zo diep raakte haar vaders afwijzing haar.


    Een donkere stem verstoorde haar gepeins. “Waar zit je met je gedachten?”


    Toen ze opkeek, stond Colin voor haar. “Ver weg, geloof ik.” Haar gedachten over haar vader hield ze liever voor zich. Ze kon het haar vader toch niet kwalijk nemen dat hij teleurgesteld was? Teleurstelling was zelfs nog te zwak uitgedrukt voor wat ze haar familie had aangedaan.


    “Je maakt een mistroostige indruk”, zei hij.


    “Dat gaat wel weer over, maar het is aardig van je om je om mij te bekommeren.” Ze zou vast nog lang met dat schrijnende schuldgevoel worstelen.


    Zijn blik dwaalde door de kamer. “Zit je in over je vader?”


    Ze verstarde. “Waarom denk je dat?”


    “Hij is zichzelf niet”, zei Colin. “Is dat jou ook niet opgevallen?”


    Ze knikte. Ze wilde het er niet met hem over hebben. Het was nog te rauw.


    Colin kneep even in haar hand. “Ik weet dat het moeilijk is, maar het komt goed.”


    Ze voelde zijn blik op haar rusten en keek hem aan.


    “Het komt goed, Angeline. Hou vertrouwen.”


    Ze wist niet of dat een belofte of alleen een hart onder de riem was. Voor nu was het genoeg om van iemand te horen dat ze het zou redden - dat zij het allebei zouden redden.


    “Ben je bang voor me?” vroeg hij zacht.


    “Ik ben alleen bang dat jij je over drie weken verplicht voelt met me te trouwen”, zei ze zacht. “Wees eerlijk, alsjeblieft. Ik zou het niet kunnen verdragen als jij denkt dat je geen kant op kunt.”


    “Je piekert te veel”, fluisterde hij. “Je ziet er afgetobd uit.”


    “Ik ben niet op mijn best vanavond.” Ze zei maar niets over haar hartzeer om haar vader.


    “Rust maar eens goed uit”, zei hij. “Dan voel je je morgen vast beter.”


    “Dank je, Colin.” Wie weet konden ze echt samen het geluk vinden. Dat zou alleen nooit gebeuren als ze hem bleef vergelijken met Brentmoor. Colin had haar eerlijk gezegd waar hij op uit was. Dit kon gunstig uitpakken voor hen allebei, zolang ze maar eerlijk tegen elkaar waren.


    Het was waar dat ze haar twijfels had gehad over de motieven achter zijn aanzoek, maar hij had geen valse beloftes gedaan en dat gold ook voor haar. Toen ze vermoeid de trap op sjokte, zei ze tegen zichzelf dat ze het moest doen, ondanks haar twijfels. Ze zouden het wel redden. Het werd dan misschien geen sprookjeshuwelijk, maar het was in elk geval beter dan een eenzaam bestaan als ouwe vrijster.

  


  
    Hoofdstuk 8


    De volgende ochtend aan het ontbijt schraapte de markies zijn keel en zei: “Bianca en Bernadette, volgens jullie moeder heeft de meid botten aangetroffen in jullie kamer. Ik had duidelijk gezegd dat dat afzichtelijke hondje in de keuken thuishoort. Jullie hebben dat in de wind geslagen.”


    De meisjes keken beteuterd.


    “Maar Hercules is bang van het gekletter in de keuken”, zei Bianca. “Hij heeft er van schrik al eens een plasje gedaan.”


    Colin vond dat zijn zusjes geboren waren voor het toneel. Ze bespeelden hun vader zo behendig dat hij overwoog bij dat doortrapte tweetal in de leer te gaan.


    “Daar komt bij”, vervolgde de markies, “dat ik tandafdrukken heb aangetroffen op het meubilair. Die hond scherpt zijn tanden aan onze peperdure stoelen. Als dat zo blijft, moet hij met het vuilnis mee.”


    “Je mag Hercules niet voeren aan tafel”, maande de markiezin Bernadette. “Zo leer je hem slechte manieren aan.”


    “Wanneer is een hond goedgemanierd, vraag ik me dan af”, zei de markies.


    “Als hij een hand kan geven, zoals Hercules”, zei Bernadette. “Geef poot, Hercules.”


    Het hondje legde braaf zijn poot in haar hand. De markies sloeg zijn ogen ten hemel.


    De kokkin kwam binnen met een picknickmand en zette die op het dressoir.


    “Colin,” zei de markies met een frons, “moet je echt élke dag naar Sommerall? Angeline vermaakt zich vast liever met andere zaken dan elke dag te moeten sloven.”


    Colin keek naar Angeline. “Het spijt me. Je zou natuurlijk liever wandelen en schetsen.”


    “Nee hoor, ik help graag op Sommerall”, zei ze. “Ik wilde vandaag de eerste schetsen maken voor de salon.”


    “Angeline,” zei de markies, “je wilt vast niet onbeleefd zijn, maar dat hoeft echt niet.”


    “Ik heb mijn hulp toegezegd”, zei ze, “en ik doe het graag. Ik ga mee vandaag en daarmee basta.”


    “Angeline!” zei de hertogin geschrokken.


    “Ik heb geen bezwaar, hoor”, zei Margaret. “Ik heb wel eens schetsen van Angeline gezien en ze heeft echt talent.”


    “De architect die op Worthington Abbey kwam, sprak er ook lovend over”, zei de hertogin.


    “Dat was vast uit beleefdheid, moeder”, zei Angeline.


    “Hij meende het ongetwijfeld oprecht”, zei Colin. “Je hebt echt talent.”


    Haar gezicht gloeide. “Ik heb in elk geval echt zin om mijn ideeën voor de salon op papier te zetten.”


    “En wat doe jij terwijl lady Angeline zwoegt op haar schetsen?” vroeg de markies aan zijn zoon. “Een dutje op de bank?”


    Iedereen aan tafel barstte in lachen uit.


    “John neemt een ladder mee”, antwoordde Colin. “Ik wil de buitenschermen controleren. Volgens mij zijn er een paar beschadigd geraakt of zelfs helemaal kapot.”


    Margaret stond op. “De mand met eten staat klaar en Agnes wacht al op jullie. Wij gaan een wandeling maken, en Chadwick en Wycoff nemen zo hun modderbad.”


    “Grappig, Margaret”, zei de markies. “Denk je dat het je lukt om dat afzichtelijke hondje onderweg kwijt te raken?”


    “Papa, nee!” riep Bianca.


    “Jullie vader plaagt je maar”, suste Margaret. “Hou eens op, Chadwick.”


    “We hebben het er nog over, Margaret”, zei de markies lachend. “En Wycoff, het wordt hoog tijd dat je een vogel schiet. Ik kan ze niet allemaal voor mijn rekening nemen.”


    “Ik blijf vandaag maar eens thuis”, zei Wycoff somber.


    De hertogin legde haar hand over de zijne. “Ga toch mee, schat. Het doet je vast goed.”


    Er viel een ongemakkelijke stilte, maar ten slotte gaf Wycoff toe.


    Colin ving Angelines blik. Haar vader was er slecht aan toe. Hij hoopte maar dat de man zou opknappen van de jachtpartij en dat zijn vader Wycoff kon aansporen zich te vermannen - al was het de vraag of dat veel effect zou hebben.


    Toen ze wegreden, kwam Colin naast Angeline zitten. “Ik wil een kus.”


    “Pardon?”


    “We zijn nu verloofd. In het geheim althans.” Hij pakte haar schetsboek af en legde het weg.


    “Dat is alleen op proef om te kijken of we bij elkaar passen”, zei ze.


    Pretlichtjes fonkelden in zijn ogen. “Dan moeten we ook op proef kussen, toch?”


    “Jij hoeft niet meer te oefenen. Het is wel duidelijk dat je een expert bent.”


    Zijn grijns spleet zijn gezicht bijna in tweeën. “Dus mijn kussen staan je wel aan?”


    “Ze zijn… redelijk te verdragen.”


    Hij trok haar op schoot, en ze slaakte een kreet.


    “Het is maar goed dat het zo’n herrie is op de weg. Anders zouden John en Agnes nog denken dat ik mijn lusten op je botvier.”


    “Mag ik je erop wijzen dat je op dit bankje heel goed náást elkaar kunt zitten?” zei ze.


    Hij sloeg zijn armen stevig om haar heen. “Mag ik een kus, alsjeblieft? Eentje maar.”


    “Vooruit dan”, zei ze, en ze kuste hem licht op de mond. Ze hoopte er zo van af te zijn, maar ze had hem onderschat. Hij knabbelde aan haar lippen en voordat ze wist wat ze deed, gaf ze hem vrij spel. Zijn zoekende tong legde haar zinnen lam. Ze vatte moed en zocht nieuwsgierig zijn tong met de hare. Toen ze hem hoorde kreunen, wist ze dat ze iets goed had gedaan. Ze wilde zoveel meer van hem, maar hun shawls en handschoenen hielden hen tegen. Dat was misschien maar goed ook.


    Even later voelde ze zijn handen onder haar cape. “Doe maar niet”, zei ze.


    “Maar ik wil je zo graag voelen. En jouw handen op mij.”


    Ze voelde het bewijs van zijn woorden onder haar billen.


    Hij trok haar weer tegen zich aan. “Ik ben verloren.”


    Toen hij haar mond veroverde, liet ze hem toe alsof het niets bijzonders was, terwijl ze zich in werkelijkheid koesterde in het gevoel bewonderd en begeerd te worden.


    Hun witte ademwolkjes vloeiden samen in het rijtuig. “Heb je het niet te koud?” vroeg hij.


    “Een beetje maar.”


    Hij streek met zijn neus langs de hare en kuste haar weer, en ze vermoedde dat hij met zijn zoekende tong imiteerde wat hij werkelijk wilde. Hij voelde zo hard onder haar en ze begreep zijn verlangen, maar ze waren niet echt verloofd. “Colin? We kunnen hier beter mee ophouden.”


    Hij maakte zich met tegenzin van haar los. “Allemachtig, wat verlang ik naar je.”


    “Het kan niet. Niet hier.”


    “Ik weet het”, zei hij. “Ik ben een heer en bovendien is het veel te koud.”


    “En ik ben een dame. Alhoewel, nu even niet.”


    “Wat zou je denken van een ritje naar Gretna Green?”


    Ze lachte. “Ik zou denken dat ook je laatste restje verstand is verdwenen”, zei ze. “Drie weken, dat is de afspraak. Zo lang is dat niet om elkaar beter te leren kennen, dus laten we ze goed gebruiken.”


    “Je hebt gelijk.” Hij viel even stil en zei toen: “Het zou me niets verbazen als we het huis in vuur en vlam zetten als we eenmaal getrouwd zijn.”


    Ze grinnikte. “Je maakt me aan het lachen. Dat bevalt me wel.”


    “Kus me liever.”


    Weer liet ze zich bedwelmen door zijn lippen en tong en de strelingen van zijn hand op haar borst.


    “We moeten hier echt mee ophouden”, zei ze. “We moeten nog zoveel belangrijke zaken bespreken.”


    Hij ademde al even zwaar als zij. “Kunnen we niet meteen trouwen? Ik wil niet meer wachten.”


    “Je wilt me alleen in bed krijgen”, zei ze.


    “Jij mij ook”, zei hij. “Dit is óók belangrijk, Angeline.”


    “Ik heb nog nooit zo naar een man verlangd”, zei ze. “Daarom moeten we júíst ophouden.”


    Hij legde zijn voorhoofd tegen het hare. “Je moest eens weten wat je met me doet.”


    “Zeg het me dan”, zei ze. Ze werd zich bewust van haar eigen hijgende ademhaling.


    Hij legde haar hand op zijn borst. “Ik wil je handen op me voelen, overal.”


    Haalde ze nog wel adem? “Breng me maar niet verleiding. Anders krijgen we nog ontaarde taferelen in het rijtuig.”


    “Dat kan,” zei hij, “maar je bent nog maagd.”


    “Hoe weet jij dat nou?”


    “Niet dan?”


    Ze gaf hem een por. “Ja, natuurlijk wel.”


    Hij lachte en drukte haar stevig tegen zich aan. “Het is er toch te koud voor.”


    Ze nestelde haar hoofd tegen zijn schouder. “Is het altijd zo?” vroeg ze.


    “Hoe bedoel je?” zei hij schor.


    “Die drang. Alsof je iets wilt wat niet mag, maar wat je nauwelijks kunt weerstaan.”


    “Nee, zo sterk is het niet altijd.” Hij legde een hand om haar wang. “Dit is bijzonder.”


    “Zeg je dat niet alleen maar zodat ik weer aan je ga zitten?”


    Hij keek haar in de ogen en zei met een ernstige blik: “Nee.”


    Toen het rijtuig de oprit op draaide, trok ze haar lijfje recht. “Nu moeten we ons weer gedragen.”


    “Verdorie”, zei hij.


    Ze keek hem verwijtend aan. “Ga maar op zoek naar de ladder. Ik laat Agnes het keukengerei poetsen en ga zelf schetsen in de salon. Als je trek krijgt, kom je maar naar me toe voor de lunch.”


    In de salon ging Angeline met haar schetsboek op de bank zitten. Ze stelde zich een goud omlijste spiegel voor boven het dressoir. Even later liep ze naar de ramen, waar Colin met de hamer bezig was. Ze zag het met een glimlachje aan. Hij was zeker geen ijdeltuit en niet bang om vuile handen te krijgen. Terwijl ze daar zo stond bedacht ze dat een lang terras pal onder de openslaande ramen de perfecte plek zou zijn voor bloembakken. Er konden ook stoelen staan, zodat gasten in de zomer naar de sterren konden kijken. Ze ging in kleermakerszit op de vloer zitten en zette haar inval snel op papier. Daarna liep ze tot boven aan de trap en stelde ze zich een kroonluchter met drie lagen voor, pal voor een rij boogramen. Dat zou ’s avonds een dramatisch effect geven dat zeker indruk zou maken op dinergasten. Ze maakte een snelle schets en tekende er meteen dames en heren bij met het hoofd in de nek.


    Opgewonden holde ze de trap weer af naar de mahoniehouten eettafel, die met de stoelen een stijlvol geheel vormde. De muren deden de ruimte nu echter geen recht. Opeens kreeg ze een gewaagd idee. Stel dat ze de scheidingsmuur verving door vier ionische zuilen, met een fraai Axminster-tapijt voor de kleur? Ze zou natuurlijk eerst advies moeten vragen en in stalenboeken moeten duiken. Ze liep de trap weer op, ging met haar schetsboek op de bank zitten en begon haar ideeën nader uit te werken.


    Ze had geen idee hoe laat het was toen ze voetstappen hoorde op de trap. Toen Colin in de deuropening verscheen, sprong ze enthousiast op en troonde hem mee om haar schetsen te laten zien. “Kijk, deze vind ik het mooist. Zie je hoe imposant de boogramen ’s avonds zouden zijn met een brandende kroonluchter ervoor?”


    “Ja, misschien wel”, zei hij.


    “Ik barst van de ideeën, maar dit is toch wel mijn favoriet.”


    “De muren zijn weg.”


    “Precies! Gewaagd en toch elegant, waar of niet? Zonder kleuren is het misschien moeilijk om het echt voor je te zien. Ik heb nog iets anders bedacht wat je vast leuk vindt. Een terras langs de hele zuidgevel. Met stoelen en tafeltjes om naar de sterren te kijken. Wat vind je ervan?”


    “Ik vind het fantastisch en origineel”, zei hij. “Ik zou er nooit opgekomen zijn.”


    “Ik heb geen idee wat het zou kosten, maar ik kan meneer Rotherby schrijven, of misschien kun jij…” Ze stokte halverwege. “Het spijt me”, zei ze schuldbewust. “Je kunt natuurlijk nog niet zover vooruit denken.”


    Hij schraapte zijn keel. “Angeline, je hebt echt talent,” zei hij met een ongemakkelijke blik, “maar het huis is nog van mijn vader en er is nog steeds een kans dat ik het kwijtraak.”


    Ze sloeg het schetsboek dicht. “Ik draaf altijd door als ik eenmaal met schetsen begin. Ik wilde alleen laten zien wat ik had bedacht.” Ze stond op en schudde haar rokken recht, waarop hij natuurlijk ook overeind kwam.


    Met haar geoefende beleefdheidslachje zei ze: “Zullen we dan maar lunchen?”


    Hij stak haar zijn arm toe en ze liepen samen naar beneden. Van de ontspannen sfeer tussen hen was niets meer over. Ze was er met haar plannen te gemakkelijk van uitgegaan dat het huwelijk zou doorgaan. Ze was te enthousiast geweest, en nu was ze bang dat hij zich gedwongen voelde tot een aanzoek.


    Ze kon zich wel voor het hoofd slaan. Hun verloving op proef had zo’n handige oplossing geleken, maar in de praktijk betekende het dat ze voortdurend in onzekerheid zaten. Ondertussen hadden ze wel toegegeven aan de verleiding. Ze had uit vrije wil bij hem op schoot gezeten. Ze had zich door hem laten betasten en had hém betast alsof ze al echt verloofd waren. Maar er stond nog niets vast. Als zijn vader over een paar weken alsnog het huis verkocht, zouden ze na hun noeste arbeid toch met lege handen achterblijven.


    Misschien besloot Colin - of zij - na drie weken dat ze niet bij elkaar pasten. Dan konden ze zonder wrok of gekrenkte trots uit elkaar gaan. Zo hadden ze het afgesproken. Nu pas besefte ze hoe dwaas het was om dat te denken.


    Ze zou zich erdoorheen moeten slaan alsof er niets was gebeurd. Ze verdeelde hun middagmaal over de borden terwijl Colin een fles bordeaux ontkurkte. Toen hij naast haar aanschoof, bedacht ze hoe snel ze hier een vast ritme en vaste gewoontes hadden gevonden. Maar ook dat was een waanidee, net als hun verloving op proef.


    Ze nipte van de wijn, maar haar kip liet ze bijna onaangeroerd. Ze was te gespannen. Haar ondoordachte woorden hadden hun kameraadschap iets ongemakkelijks gegeven. Dat was des te akeliger omdat ze gevoelens voor hem begon te koesteren, terwijl hij waarschijnlijk nauwelijks aan haar gehecht was geraakt. Het was aan haar om de lucht tussen hen te klaren.


    “Het spijt me van mijn dwaze plannen. Ik ben meestal erg praktisch ingesteld, maar als ik eenmaal aan het ontwerpen sla, slaat mijn fantasie op hol en ratel ik maar door.”


    “Ik was onder de indruk van je ideeën. Schaam je vooral niet voor je enthousiasme.”


    “Het is gewoon niet handig”, zei ze. “Ik kan toch niet elk jaar de salon op Deerfield herinrichten.” Denk alsjeblieft niet dat ik aanstuurde op een echt aanzoek, dacht ze erachteraan.


    Hij zette zijn glas weg. “Als je het graag doet, hoeven je ontwerpen toch niet altijd praktisch te zijn of een specifiek doel te hebben?”


    Ze haalde opgelucht adem en veranderde van onderwerp. “Zijn de buitenschermen er slecht aan toe?”


    Hij knikte. “Alles moet worden vervangen. Het hoefde geen rib uit mijn lijf te kosten, zei John, maar ik moest wel oppassen dat ze mij als ‘hoge piet’ geen poot probeerden uit te draaien.”


    Ze lachte en begon af te ruimen. “Ik ben nog niet eens bij Agnes gaan kijken. Ze ziet zelf heel goed wat er moet gebeuren, maar ik ga toch maar even kijken hoe haar werk vlot. Excuseer me, alsjeblieft.”


    Colin wreef over zijn slapen. Ze had hem overvallen. Het was wel duidelijk dat de inspiratie had toegeslagen en ze had veel talent, maar hij was geschrokken toen ze begon over de architect. Alsof ze was vergeten dat Sommerall niet van hem was.


    Misschien had ze verwacht dat hij haar vandaag ten huwelijk zou vragen. Maar had zij niet zelf gezegd dat ze de komende weken wilde gebruiken om elkaar beter te leren kennen? Misschien zou hij desondanks dat aanzoek moeten doen, dacht hij. Tenzij zij dan júíst dacht dat zij hem voor het blok had gezet. Dan werd het pas echt ingewikkeld en dat wilde hij niet.


    Hij liep naar de keuken, waar Agnes verschrikt opkeek van zijn komst en snel een knix maakte. “Niets aan de hand, Agnes”, zei Colin. “Het spijt me dat ik je liet schrikken. Angeline, zou je even mee kunnen komen naar de salon als je hier klaar bent?”


    Hij zag aan haar vastberaden blik dat ze zich opgelaten voelde. Sinds ze samen op Sommerall aan de slag waren gegaan, zag hij haar pas écht. Hij was erachter gekomen dat ze trots was en haar gevoeligheid maskeerde met een ongenaakbare houding.


    Zwijgend liep Angeline met hem mee. In de salon vroeg hij haar naast hem te komen zitten en nam hij haar hand in de zijne. “Ik vind het akelig dat ik je enthousiasme de kop in heb gedrukt.”


    Ze keek hem niet aan. “Dat hoeft niet.”


    “Ik voel me er ongemakkelijk onder. De proefverloving was mijn idee, en het enige wat ik te bieden heb is een krakkemikkig huis dat misschien wel nooit mijn eigendom wordt.”


    Het bleef een tijdlang stil. “Ik heb van begin af aan geprobeerd de moed erin te houden voor jou,” zei ze ten slotte, “maar vandaag ging ik te ver in mijn enthousiasme.” Ze keek hem aan. “Het spijt me dat ik de stemming heb bedorven. Ik denk dat we op de verkeerde weg zitten. We doen dit vanuit de verkeerde motieven.”


    “Nog niet zo lang geleden verdedigde jij tegenover mij het verstandshuwelijk van mijn vader en stiefmoeder. Wil je onze proefverloving meteen alweer verbreken?”


    “Een huwelijk om een landgoed te krijgen en een naam te zuiveren kan toch niet goed gaan?”


    “Angeline, heel veel huwelijken worden gesloten omdat het goed uitkomt. Je zoekt nu naar redenen om het tegen te houden. Misschien vergis ik me, maar volgens mij ben je gewoon bang. Dat is ook heel begrijpelijk met jouw voorgeschiedenis. Ik wil niets overhaasten, hoe goed we in één opzicht ook bij elkaar passen”, zei hij met een lachje. “Maar er is nog zoveel wat we niet van elkaar weten. Ik wil dat we eerlijk tegen elkaar kunnen zijn. Zodra jij hier niet meer mee wilt doorgaan, moet je dat zeggen. Het gaat om de rest van ons leven, dus we mogen ons er niet toe gedwongen voelen. Ben je het daarmee eens?”


    “Ja”, zei ze.


    “Laten we dan maar eens teruggaan naar Deerfield, als iedereen zover is.”


    Op de terugweg zei Angeline niets. Uiteindelijk hield Colin het niet meer uit. “Angeline, zwijg me niet dood. Zeg me liever wat je dwarszit. Als ik iets verkeerd heb gezegd, wil ik dat weten.”


    “Je hebt niets verkeerds gezegd.”


    “Zeg dan wat er is”, drong hij aan.


    “Ik maak me geen illusies over mijn omstandigheden en toch betrap ik mezelf er steeds weer op dat ik zou willen dat ik het verleden ongedaan kon maken.”


    Hij nam haar in zijn armen. Ze probeerde hem weg te duwen, maar hij suste haar. “Het was akelig, Angeline, maar het ergste is nu achter de rug. Alles komt goed.”


    “Hoe kun je dat zeggen? Jij wilde eerlijkheid. Nou, ik ook. Mijn moeder droomt van een feestje dat mijn besmeurde reputatie zal opvijzelen, mijn vader praat niet meer met me en mijn zusje moet misschien door mijn toedoen haar debutantenbal missen. Dus zeg me niet dat alles goed komt. Zoveel respect kun je nog wel voor me opbrengen, hoop ik.”


    “Ik héb ook respect voor je”, zei hij. “Ik heb respect voor je dat je je niet tot intimiteiten hebt laten dwingen door die schoft. Ik heb er respect voor dat je je rug recht hield op dat bal nadat die ploert je had bedrogen. Ik heb respect voor je scherpe verstand en je grote hart. Dat is mijn eerlijke mening. Als ik je zo hoog acht - en ik weet dat Margaret dat ook doet - dan moet je kunnen geloven dat je het geluk verdient.”


    “Voel jij je verplicht om onze tijdelijke verloving om te zetten in een echte?” vroeg ze. “Wees eerlijk, alsjeblieft.”


    “Nee, ik voel me niet verplicht. Jij ook niet, hoop ik”, zei hij. “Eerlijk gezegd denk ik dat jouw schaamte het echte probleem is, maar daar is geen enkele reden voor. We zouden drie weken de tijd nemen”, zei hij. “Als een van ons straks besluit dat het niet gaat, zal dat ongemakkelijk zijn, maar dat risico moeten we nemen. Het staat je vrij om er op elk moment mee te stoppen, en mij ook. Als je daar niet mee kunt leven, moeten we er nu mee ophouden. Ik wil dit wel doorzetten, maar wil jij dat ook?”


    “Ja.” En toch maakte ze zich zorgen. Wat zou zo’n huwelijk uit noodzaak brengen? Ze wist dat dit het juiste was voor haar aanzien en haar familie. Ze hoefde pas over drie weken te beslissen, maar ze kon zich nu niet voorstellen dat ze van gedachten zou veranderen. Ze was het haar familie verplicht. Dit was haar enige kans; het alternatief was een leven als ouwe vrijster.


    Maar stel dat híj besloot toch maar niet met haar te trouwen? Mijn hemel. Waar waren ze aan begonnen?

  


  
    Hoofdstuk 9


    Wycoff had een vogel verschalkt, wat hem enigszins had opgebeurd. Angeline hield zich tijdens het diner vooral bezig met haar vader, zag Colin. Toen die voorstelde later een potje te schaken, brak de zon door op haar gezicht. Het deed hem deugd haar blij te zien.


    Bij de port praatten Wycoff en de markies eindeloos over hun jachtpartij. Colin luisterde maar half. Hij vroeg zich af waarom zoveel mensen Brentmoors lelijke roddels over Angeline geloofden en zag nu ook in dat haar moeder niet met haar naar Parijs had moeten gaan, ondanks het advies van haar vriendinnen. Daarmee had ze de suggestie gewekt dat er waarheid school in de beschuldigingen. Hij zag wel een voordeel in Brentmoors terugkeer. Als genoeg vrienden in hoog aanzien rondvertelden dat Angeline vals beschuldigd was, kon haar naam gezuiverd worden. Het stond te bezien of men zich achter haar wilde scharen, maar het was een poging waard.


    Als het lukte, hoefde Angeline zich niet meer verplicht te voelen tot een verstandshuwelijk. En hij wilde ook dat ze de keuze had. Als ze zijn aanzoek afwees, zou de kans echter groot zijn dat hij Sommerall kwijtraakte. Een huwelijk dat alleen was gebaseerd op zijn wens het landgoed te behouden en haar wens haar familie te helpen, zou inderdaad gemakkelijk kunnen verzuren, maar hij kon Sommerall toch verdorie niet in vreemde handen laten vallen?


    “Je bent anders nooit zo zwijgzaam”, zei de markies tegen hem. “Zin je op een list om me Sommerall te ontfutselen?”


    Wycoff lachte. “Welke vrijgezel heeft nou geen huiver om te trouwen?”


    “Precies.” Colin nam zijn laatste slok port.


    Wycoff stond op. “Drink je port op, Chadwick. Ik heb Angeline een potje schaak beloofd. Ze zal me wel weer afdrogen.”


    “Zeg maar tegen mijn vrouw dat we zo komen”, antwoordde de markies.


    Toen Wycoffs weg was, schonk de markies nog eens in. “Er is niets meer van die man over.”


    “Heeft hij u verteld wat er gebeurd is?”


    “In grote lijnen, maar ik vermoed dat jij meer weet.”


    “Angeline heeft het me in vertrouwen verteld.” Hij zuchtte. “Ik had het gevoel dat ze niemand in vertrouwen kon nemen. Heeft Margaret het ooit met de hertogin besproken?” vroeg hij.


    “Destijds zei ze tegen Margaret dat die ellendeling iedereen een rad voor ogen had gedraaid, maar de hertogin was op dat moment natuurlijk overstuur. Ik denk dat hun aftocht naar Parijs een misrekening was. Daarmee leek Angeline juist schuld op zich te nemen.”


    “Dat denk ik ook.” Colin zette zijn glas weg. “Het is een akelige geschiedenis, maar ik kan wel zeggen dat de wanstaltige aantijgingen van Brentmoor kant noch wal raken.”


    “Wat heeft hij dan beweerd, jongen? Ik vraag het omdat ik me suf pieker wat ik voor haar kan betekenen.”


    Hij vertelde zijn vader hoe Brentmoor haar onder druk had gezet en dat men hen had zien kussen, buiten in een onverlicht gedeelte van de tuin. “Hij wilde waarschijnlijk dat ze zich zo schuldig voelde dat ze wel met hem moest trouwen. Ze gaf toe dat ze van begin af aan twijfels had. Toen ze de verloving verbrak, wilde hij waarschijnlijk wraak nemen. Van de broer van een vriendin hoorde ze dat Brentmoor rondvertelde dat hij al talloze malen het bed met haar had gedeeld.”


    “Allemachtig”, zei de markies.


    “Men nam het van hem aan omdat ze met hem was aangetroffen in een compromitterende situatie, waar hij haar waarschijnlijk met opzet in had gemanoeuvreerd. Ze is onschuldig.”


    “Als onze gasten zijn vertrokken, zal ik een aantal vrienden schrijven”, zei de markies. “We moeten steun vergaren.”


    “Ik zal Harry schrijven. Zijn moeder is beroemd om haar huisfeesten en als ik me niet vergis, is ze erg op Angeline gesteld. Misschien kan ik Bellingham er ook bij betrekken. Hij heeft meer invloed dan wie ook - op u na.”


    “Hm. Bellingham is een briljant politicus, dat ben ik met je eens. Een meedogenloze rotzak, maar wie zijn achting heeft verdiend, laat hij niet meer vallen. Ik zou het liefst meteen beginnen, maar dat zou maar vragen oproepen.”


    “Eens”, zei Colin. “Als we na de logeerpartij beginnen met steun vergaren, is met een beetje geluk haar naam gezuiverd als het Seizoen begint. En dan zorgen we dat die lamzak uit alle clubs wordt gezet en zijn reputatie aan flarden gaat.”


    De markies keek hem schuin aan. “Waarom stort je je eigenlijk zo hartstochtelijk op deze missie? Jullie stonden nooit echt op goede voet met elkaar.”


    “Het is een erezaak”, antwoordde hij. “En Brentmoor heeft geen eer.”


    In de salon nam Colin een glas cognac en wachtte tot Angelines schaakpartij was afgelopen. Hij wilde de ontwikkelingen rondom Sommerall met haar bespreken. Hij genoot van haar gezelschap en de kans om daar alleen met haar te zijn, maar haar belangen stonden voorop. Ze had een nare tijd achter de rug en het laatste wat ze wilden was dat hun familie ontdekte dat ze op Sommerall zaten terwijl er feitelijk niets te doen was zolang de markies Colin het landgoed niet had gegund. Ze zouden heel voorzichtig moeten zijn om niet ongewild verwachtingen te wekken.


    Toen ze het schaakspel had opgeruimd, wierp hij haar een terloopse blik toe en liep naar de vensterbank. Hij liet zijn cognac walsen en strekte zijn benen. Een paar minuten later liep Angeline naar Margaret om haar borduurwerk te bewonderen. Hij nipte op zijn gemak van zijn cognac. Even


    later schoof ze naast hem aan. “Je wilde me zeker spreken.”


    “Scherp opgemerkt, maar dat hoeft me niet te verbazen.”


    “Zullen we een potje backgammon spelen?”


    “Nee, ik wil liever met je praten zonder afleiding.”


    Ze keek hem vragend aan. “Dat klinkt onheilspellend.”


    “Dat valt wel mee. Het punt is dat we niets meer op Sommerall te zoeken hebben.”


    “Waarom niet? Er is nog zoveel te doen.”


    “Ik wil zo van je aannemen dat je een hele waslijst aan klussen kunt opsommen,” zei hij, “maar ik kan geen geld uitgeven aan een huis dat wellicht nooit in mijn bezit komt. We kunnen niet verder.”


    Ze tuurde naar haar gevouwen handen. “Dat is wel een teleurstelling, ook al wist ik natuurlijk van tevoren van je vaders eis. Ik vind nog steeds dat hij jou het landgoed zou moeten gunnen.”


    “Ik ben blij met alles wat je al hebt gedaan, Angeline. Ik heb genoten van je gezelschap, maar het is niet anders. We zullen andere manieren moeten zoeken om onze verloving te bespreken.”


    “Op tijd alleen hoeven we niet echt te rekenen”, zei ze. “Als we uit wandelen gaan, komen de anderen mee. Als we besluiten een stuk te gaan rijden, zal de rest ook opeens besluiten dat ze een ritje willen maken. Als we binnen een spel doen, komen de anderen kijken. En hier moeten we ook al bijna fluisteren om niet te worden afgeluisterd.”


    “We zullen er vroeg bij moeten zijn. Ik ben ’s ochtends niet op mijn best, maar ik denk dat de vroege ochtend het enige moment is dat we alleen kunnen zijn. Morgenochtend, bijvoorbeeld.”


    “Het is beter dan niets”, zei ze. “Waar zal ik je treffen? Wacht, Penny wilde vannacht graag bij mij slapen. Dat was ik vergeten. Sinds we terug zijn uit Parijs, verliest ze me geen moment uit het oog. Als ze ergens onrustig van is geworden, wil ze graag bij mij in de buurt blijven.”


    “Overmorgen dan, om zes uur. Op dat tijdstip is er nog niemand op. Ik wacht op je bij de achterdeur. Dan maken we samen een wandelingetje.”


    “Het is net alsof we er stiekem tussenuit glippen”, zei ze.


    “Zo moet je het niet zien”, zei hij. “We zoeken alleen de rust om te kunnen praten.”


    De volgende ochtend na het ontbijt vroeg de markies aan Colin: “Je gaat vandaag niet naar Sommerall, of wel?”


    “Nee, ik denk dat daar voorlopig niet veel meer voor ons te doen valt.”


    “Ik wil iets met je bespreken. Kom je over een kwartier naar mijn werkkamer?” zei de markies.


    “Angeline, je hebt ons je schetsen nog niet laten zien”, zei Margaret. “We zijn erg benieuwd.”


    “Het zijn eigenlijk eerder fantasieën dan uitvoerbare plannen”, zei Angeline. “Ik heb zomaar geschetst wat er in me opkwam.” Ze beet op haar lip.


    Colin dacht aan haar enthousiasme van gisteren en voelde zich schuldig.


    Toen iedereen opstond en de kamer uit liep, bleef Colin achter om Angeline te kunnen spreken. “We kunnen misschien wel gaan paardrijden vanmiddag, als je wilt.”


    “Dat lijkt me heerlijk”, zei ze.


    De kans was groot dat ze iedereen achter zich aan kregen op hun rit, al hoopte hij van niet. Ze konden er eigenlijk niet samen op uit zonder argwaan te wekken over hun verstandhouding. Hij wilde er het liefst zo min mogelijk pottenkijkers bij, maar dat was niet eenvoudig nu ze zich niet meer op Sommerall konden terugtrekken.


    Precies een kwartier later liep Colin zijn vaders werkkamer binnen en deed de deur achter zich dicht. “Ik neem aan dat u wilt bespreken wie we zouden kunnen aanschrijven om steun te verwerven voor Angeline”, zei hij toen hij was gaan zitten.


    “Vandaag niet”, antwoordde zijn vader. “Faraday komt Sommerall nog eens bezichtigen. Ik zie hem over een uur bij het huis en ik wil dat jij meegaat.”


    Colin kneep in de armleuningen. “Ik begrijp niet wat mijn aanwezigheid zou toevoegen. U weet hoe ik het graag zou zien en ik weet ook wat uw wensen zijn.”


    “Ik wil dat je het vanuit zijn standpunt bekijkt.”


    “Waarom?”


    “Daar heb ik zo mijn redenen voor. Ames laat het rijtuig voorrijden. We vertrekken meteen.”


    Colin was tegen wil en dank benieuwd naar wat voor spelletje zijn vader speelde. Hij knikte met tegenzin en liep achter zijn vader aan naar het rijtuig.


    De markies maakte een rondje over de benedenverdieping. “Het tapijt is erg verschoten, maar verder staat alles er onberispelijk bij.”


    “Angeline heeft Agnes alle vertrekken laten schoonmaken.”


    “Ik heb tegen Margaret gezegd dat de keukenmeid bevordering verdient”, zei de markies.


    “De vloerkleden kunnen wel naar de pachters”, zei Colin. “Op zolder staan ook kisten met spullen die we niet meer nodig hebben. Wie weet kan het personeel daar nog iets mee.”


    “Ik kijk ervan op dat je daaraan hebt gedacht”, zei de markies.


    “Het was een idee van Angeline.”


    De markies slenterde de studeerkamer binnen. “Nog een verschoten vloerkleed.” Bij het bureau bleef hij staan. “Ik was dat inktstel helemaal vergeten. Vernuftig ontwerp.”


    “Waarom neemt u het niet mee?” stelde Colin voor.


    De markies schudde zijn hoofd. “Nee, toch maar niet.”


    Het was voor zijn vader waarschijnlijk te sterk verbonden met zijn eerste huwelijk.


    “Wilt u de keuken ook inspecteren? Agnes, de keukenmeid, zei dat alles naar behoren werkt.”


    “Nee zeg. Waarom zou ik de keuken willen zien?”


    “Misschien wil Faraday er straks rondkijken.”


    “Laten we hopen dat het niet in hem opkomt. Kom, we gaan naar boven.”


    Colin liep met hem mee naar de salon. “Hier moest iets met de muren worden gedaan, volgens Angeline. Iets ophangen?”


    “Van mij hoef je geen hulp te verwachten. Ik heb er geen verstand van”, zei de markies. “Het plafond is in goede staat. Het vloerkleed ziet er ook nog aardig uit.”


    “Hier waren de luiken al die tijd gesloten”, zei Colin.


    In de eerste slaapkamer die de markies inspecteerde vond hij zijn oude scheerspiegel. “Kijk nou”, zei hij. “Als jij als kleine jongen kwam kijken als ik werd geschoren, deed ik vaak een kloddertje scheerzeep op je wang. Dan deed je alsof je vinger het scheermes was.”


    “Dat weet ik nog wel”, zei Colin met een lachje.


    “Lang geleden”, verzuchtte de markies. Hij liet zijn blik door de kamer gaan, liep naar de tussendeur en bleef met zijn hand op de klink staan. “Is daar alles in orde?”


    “Ja.” Kennelijk ging zijn vader de slaapkamer van Colins moeder liever niet binnen. “Er liggen geen persoonlijke spullen meer. In de andere kamers ook niet.”


    De markies liep de gang weer op en bleef met zichtbare aarzeling staan voor de deur van de kinderkamer. “Ben je hier ook binnen geweest?”


    Colins gezicht verstrakte. “Ja, maar ik zou het u afraden.”


    De markies haalde diep adem en stapte naar binnen, waar hij meteen stokstijf bleef staan.


    Colin slikte. Ze waren vergeten de wieg weer af te dekken.


    “Verdorie.” Zijn vader pakte zijn zakdoek en veegde de tranen uit zijn ogen.


    Colin pakte zijn vader bij de schouder. Hij voelde hem beven.


    De markies snoot zijn neus en blies diep uit. “Ik had niet gedacht dat het me na al die jaren nog zo zou raken. Ik heb wel genoeg gezien. Faraday mag straks alleen op onderzoek uit.”


    Ze liepen naar beneden en wachtten in de studeerkamer op Faraday. Na een uur verklaarde de markies: “Zo geïnteresseerd is hij blijkbaar niet. Laten we maar gaan.”


    Colin trok de gordijnen dicht, maar toen ze in de hal kwamen, hoorden ze een rijtuig naderen.


    “Daar is hij dan toch nog.” De markies vouwde zijn zakdoek op en stopte hem in zijn zak.


    “Ik doe wel open”, zei Colin.


    Hij had een ordinaire, omhooggevallen pummel verwacht, maar de man die voor hem stond was jong en smaakvol gekleed. Faraday was duidelijk een heer van stand.


    “Komt u verder”, zei hij. “Ravenshire, aangenaam.”


    De markies kwam ook de hal in. “Faraday.”


    “Excuses dat ik zo laat ben,” zei Faraday, “maar de dokter stond op de stoep. Mijn vrouw is in blijde verwachting en toen ze klaagde over pijn, maakte ik me ernstig zorgen. Volgens de arts was alles echter zoals het moet zijn. Het is nog te vroeg… Nou ja, u wilt vast geen details horen, maar mijn excuses in elk geval. Het valt niet mee, zo’n eerste keer.”


    “Ik begrijp het volkomen”, zei de markies. “Kijkt u gerust nog eens rond. De studeerkamer is iets verderop in die gang”, zei hij wijzend. “Als u zover bent, kunt u mij en mijn zoon daar vinden.”


    Faraday maakte een lichte buiging en liep weg om het huis te verkennen.


    Colin en de markies trokken zich terug in de studeerkamer. “Faraday vindt het lastig een keuze te maken”, zei de markies. “Ik had hem aangeraden zijn vrouw eens mee te nemen. Vrouwen weten altijd goed wat ze willen, maar blijkbaar liet haar gezondheid het vandaag niet toe.”


    “Dit is zijn tweede bezoek. Dat betekent vast dat dit huis zijn voorkeur heeft”, zei Colin.


    “We zullen zien”, antwoordde de markies. “Je hebt natuurlijk nog de tijd om een bruid te vinden en zo het landgoed zelf in handen te krijgen.”


    Colin zweeg mismoedig. In die korte tijd was hij gehecht geraakt aan Sommerall. Zijn tijd hier zou in zijn herinnering waarschijnlijk altijd verbonden zijn met Angeline. Hij zou hier graag nog één dag met haar doorbrengen, maar dat ging niet meer. Hij stond op en liep naar de hoge boekenkast, maar hij was te ongedurig om te lezen.


    “Als er iets tussen staat wat je interesseert, mag je het meenemen”, zei de markies.


    “Ik loop de kasten nog wel even langs voordat Faraday de sleutel krijgt.”


    “Er staat nog niets vast”, maande de markies.


    Colin vermoedde dat Faraday al voor Sommerall had gekozen en alleen nog een laatste keer wilde rondkijken voordat hij zijn besluit kenbaar maakte. Hij zou Angeline dus wel moeten overhalen om met hem te trouwen, anders zou zijn vader het landgoed verkopen zodra de zes weken om waren.


    Een kwartier later stond hij weer op, liep naar het raam en schoof het gordijn een stukje open. Het was een heldere dag, maar vanaf hier was het mausoleum niet te zien.


    Hij schrok op van voetstappen. Toen hij zich omdraaide, kwam Faraday net de studeerkamer in.


    De markies kwam overeind. “Heeft u een besluit genomen?”


    Colin voelde zijn hart bonken. Hij wist wat er zou komen en toch hield hij zijn adem in.


    “Ik ga toch nog een keer op het andere landgoed kijken”, verklaarde Faraday. “Ik laat u mijn beslissing binnenkort weten.” Hij liet een korte stilte vallen en vervolgde toen: “Het komt tenslotte pas over zes weken vrij, begreep ik.”


    De markies schraapte zijn keel. “Goed dan, Faraday. Ik hoop dat hierna geen uitstel meer volgt.”


    “Nee, milord, maar ik ga liever niet over één nacht ijs.” Na een korte stilte voegde hij eraan toe: “Ik zag dat er nog een wiegje staat in de kinderkamer.”


    “Die zou ik graag meenemen, en de schommelstoel ook”, verklaarde Colin.


    Zijn vader keek verbaasd op.


    Colin stond zelf ook versteld van zijn verzoek, maar achteraf was het een logische wens. De schommelstoel en de wieg vormden de enige tastbare schakel met zijn moeder.


    “Ik laat mezelf wel uit”, zei Faraday. “Bedankt voor uw geduld.”


    Toen Faraday weg was, keek de markies Colin fronsend aan. “Wat voor de drommel ben je van plan met die stoel en dat wiegje?”


    “Ik zou ze graag bewaren voor als ik een gezin wil stichten”, antwoordde hij.


    “En wanneer zal die glorieuze dag zijn, denk je?”


    “Dat weet ik niet.” Lang zou het in elk geval niet meer duren. Anders raakte hij alles kwijt.


    “Volgens mij is niemand vandaag in staat knopen door te hakken”, merkte de markies op. “Behalve ik dan. Ga je mee naar het graf van je moeder? Ik heb haar al lang niet bezocht.”


    De herfstbladeren knisperden onder hun laarzen. Het was harder gaan waaien en de wind blies het dunne haar van zijn vader alle kanten op toen ze allebei hun hoed afzetten. “Je moeder was een mooie vrouw, vanbinnen en vanbuiten”, zei de markies. “Ik viel als een blok voor Elizabeth, maar ik kneep hem wel, want er was een kaper op de kust. Ik probeerde het met bloemen, met snoepgoed, met poëzie. Niets maakte indruk op haar, tot ik op een goede dag een poesje vond. Toen ik weer bij haar aan de deur kwam, was ik bang dat het katje haar hart al had gestolen en ik naast het net zou vissen. Ze moest lachen toen ik dat opbiechtte. Ze was dol op het beestje.”


    “Hoe heeft u haar veroverd?” vroeg Colin.


    “Ik heb haar de waarheid verteld”, zei hij. “Dat ik niet meer kon slapen of eten en alleen nog aan haar dacht. Ik zei dat ik haar niet met mooie woorden kon imponeren, maar dat mijn hart brak bij de gedachte dat ik haar kwijt zou raken.” Zijn stem brak. “En toen verloor ik haar toch nog.”


    Colin legde een arm om zijn vaders schouders. “U was vast dolgelukkig toen u trouwde.”


    “Zeker. Op een dag liep het katje weg. Ze was ontroostbaar, maar niet lang daarna ontdekte ze dat ze in verwachting was - van jou. We waren in de zevende hemel. Toen de weeën kwamen, dacht dat ik gek werd. Je grootvader, God hebbe zijn ziel, suste mijn angst met meer cognac dan goed voor me was.”


    Colin lachte. “Ik herinner me hem nog goed.”


    “Ik hield er een houten kop aan over, maar toen ik eindelijk naar haar toe kon, was ik zo opgelucht. Daar was je dan, een rimpelige, rood aangelopen, krijsende zuigeling. Ik durfde je niet in mijn armen te nemen, maar het moest van je moeder. Het was een gelukkige tijd. Je was een gezonde jongen. Ze zat vaak met je in de schommelstoel op de

    kinderkamer, in de zon. Dan zong ze voor je. Ik was

    beretrots op je. Ik ging overal met je pronken, bij de pachters, de dominee, het hele dorp. Elizabeth vond het maar gênant.”


    Colin hoorde zijn vader verwonderd aan. Die kant kende hij niet van zijn vader.


    “Daarna kreeg Elizabeth twee miskramen. Haar gezondheid ging achteruit. Ze wilde nog een kindje, maar ik maakte me zorgen en trof voorzorgsmaatregelen. Ze was vastbesloten, en achteraf grapten we dat ze mij had verleid. Een halfjaar later stierf ze bij de geboorte van een meisje dat te klein was om levensvatbaar te zijn. Het kind is samen met haar begraven.”


    Colin knipperde met zijn ogen. “U moet buiten zinnen zijn geweest van verdriet.”


    “Je grootmoeder was een jaar daarvoor gestorven, maar je grootvader kwam ons halen. Jij huilde en huilde maar, roepend om je moeder, ik weet het nog goed. Hartverscheurend.”


    “Ik heb veel gebeden of ze alsjeblieft terug kon komen”, zei Colin.


    De markies zuchtte. “Het leven gaat door, jongen. Je was gezond en nieuwsgierig. We trokken veel samen op. Dan kroop je bij me op schoot en las ik je voor.”


    “Dat weet ik nog”, zei Colin. “The History of Little Goody Two-Shoes.”


    “Je kon het verhaal eindeloos horen. Ik heb dat boek vaak in de haard willen gooien, maar ik heb het bewaard voor als je zelf kinderen krijgt. Ik hoop dat ze je het tot in den treure laten voorlezen.”


    Colin lachte.


    “Ik zag je niet graag gaan toen je oud genoeg was voor kostschool, maar het moest nou eenmaal. Twee jaar later leerde ik de vader van Margaret kennen. Hij handelde in van alles en nog wat en bulkte van het geld. Op een dag liet die listige man me zijn dochter zien. Ik was meteen verkocht.” Hij zuchtte weer. “Ik voelde me schuldig over mijn gevoelens voor Margaret. Het voelde als verraad, maar jij was op Eton en ik wist me geen raad met mezelf, totdat ik haar leren kennen.”


    Colin hoorde de melancholie in zijn vaders stem.


    “Het was een gearrangeerd huwelijk. Margaret had het er moeilijk mee. Haar vader wist dat hij ziek was en hij wilde haar met een gerust hart kunnen achterlaten. Ze was nog erg verlegen in die tijd en ons wereldje joeg haar angst aan. Ik heb destijds gezworen dat ik haar voor me zou winnen, maar uiteindelijk heeft zij juist mijn hart veroverd.”


    De markies boog het hoofd. “Ik zal altijd van je blijven houden, Elizabeth.”


    Colins ogen brandden. Hij wendde zich af en pakte zijn zakdoek.


    De markies sloeg hem op de schouder. “Kom. Tijd om naar huis te gaan.”


    Colin keek zijn vader aan. “Ik ben blij dat u die herinneringen aan mijn moeder met me wilde delen. Dat doet me goed.”


    Die middag wist Colin onder een gezamenlijk uitje uit te komen. Hij nam Angeline mee naar de stal, waar hij een merrie voor haar uitzocht. “Die dameszadels zijn niet veilig,” zei hij, “dus we houden het bij een drafje. Of beter nog: ik neem je bij me voorop op Aries.”


    “Ik zit stevig in het zadel, hoor”, wierp ze tegen.


    “Doe mij een plezier. Je vader vermoordt me als je valt. Doe nou gewoon wat ik zeg. Aries staat al klaar.”


    Aries brieste alsof hij het ermee eens was, maar Angeline bleef mopperen.


    “Stil nou maar,” zei Colin, “geniet er gewoon van.”


    “Reken er maar niet op”, zei ze.


    Hij liet zijn paard voortstappen over het pad.


    “Colin, wat heeft het voor zin om te gaan paardrijden als een stiefelend omaatje je nog kan inhalen?”


    Hij kuste haar in haar hals.


    “Hou je ogen liever op het pad”, zei ze. “Straks vallen we allebei nog uit het zadel.”


    “Dat laat ik niet gebeuren. Vandaar ook dat rustige tempo.” Hij zweeg maar over het aanlokkelijke gevoel van haar achterste dat tegen zijn kruis aan drukte. “Zo geniet je meer van het uitzicht.”


    “Als ik wilde wandelen, deed ik dat wel op mijn eigen benen”, zei ze. “Heb je een bepaalde bestemming in gedachten?”


    “Niet echt.”


    “Daar geloof ik niets van”, zei ze.


    “Een paar minuutjes nog”, zei hij. Verderop zag hij een plekje onder een kale eik. Hij bracht het paard tot staan en liet zich uit het zadel glijden. Toen pakte hij haar bij haar middel en liet haar langs zijn lichaam naar de grond zakken.


    “Dat deed je met opzet”, zei ze.


    “Wat deed ik dan?” vroeg hij onschuldig, terwijl hij de opgerolde deken lostrok.


    “Het is zonde van de moeite om Aries nu droog te wrijven. Hij is vast bokkig omdat je hem zo’n gezapig wandelingetje hebt laten maken.” Aries brieste weer en begon te grazen.


    Colin pakte haar hand. “Kom eens mee.”


    “Waarom?” vroeg ze pinnig.


    Hij mocht het wel, dat pittige temperament. “Vertrouw maar op mij.”


    “Ha!”


    Hij spreidde de deken uit en trok haar naast zich op de grond.


    “Hoe zou het toch komen dat ik je verdenk van snode plannetjes?”


    “Omdat je een goed verstand hebt.”


    “Als dat zo was, liep ik nu meteen terug naar huis.”


    “Doe niet zo ongezellig.” Hij ging op zijn zij liggen, steunend op een elleboog. “Ontspan je.”


    Ze zat rechtop op de deken en had haar armen om haar knieën geslagen. “Ik weet wel waar jij aan denkt,” zei ze, “maar dat gaat niet gebeuren. Je wilt me natuurlijk kussen.”


    “En mag dat?”


    Toen ze niet meteen nee zei, laaide de hoop bij hem op. “Wil je míj kussen?”


    “Wat ik wil en wat ik zou moeten doen zijn twee heel verschillende dingen.” Ze keek hem aan. “Hoe ging het met Faraday?”


    “Hij moet kiezen tussen Sommerall en een ander landgoed.”


    “Wat is het voor man?” vroeg ze.


    “Een heer. Hij was aan de late kant.” Hij vertelde haar over Faradays vrouw.


    “Heeft zij het huis al gezien?”


    “Kennelijk niet. Volgens mijn vader zou zij snel genoeg weten welk huis het moet worden, maar ze voelde zich dus niet fit genoeg om met Faraday mee te komen.”


    “Het was dus eigenlijk allemaal verspilde moeite”, zei ze.


    “Dat niet. Mijn vader vroeg of ik mee wilde naar het mausoleum van mijn moeder. Hij heeft me van alles over haar verteld.”


    Toen hij haar het verhaal van zijn vader had verteld, zuchtte ze diep. “Wat moet het heerlijk zijn om zo verliefd te zijn.”


    Ze klonk weemoedig. Angeline snakte dus toch naar de hartjes en de bloemetjes, naar liefde en ze-leefden-nog-lang-en-gelukkig, vermoedde hij. Het zou een stuk eenvoudiger zijn als eerherstel en een geslaagd debuut voor haar zus het enige was wat ze wilde.


    “Ik vind het fijn voor je dat je vader je zoveel heeft verteld. Je was nog zo jong, en nu weet je meer van je moeder. Ik ben blij dat je nu weet hoe gelukkig ze samen waren.”


    “Dat helpt wel.” Hij vertelde haar hoe zijn vader Margaret had leren kennen.


    “Het was goed dat zij in zijn leven kwam. Zonder haar en de meisjes zou hij maar eenzaam zijn.” Angeline zette haar zwierige hoedje af en ging op haar zij liggen, tegenover hem. “Wat doe je als meneer Faraday over zes weken zijn bod op tafel legt?”


    Haar opmerking trof hem als een klap in het gezicht. “Dat kan ik niet voorkomen, tenzij jij voor die tijd een fatsoenlijke man van me maakt.” Hij bracht het als een grapje, maar hij stond op scherp. De tijd drong. Nu hij Faraday had ontmoet, kwam het mogelijke verlies van Sommerall erg dichtbij. Hoe kon hij haar overhalen? De wanhoop begon vat op hem te krijgen.


    Hij haalde diep adem en dwong zichzelf de vraag te stellen. “Zie je het niet meer zitten?”


    Ze haalde één schouder op, net als die eerste keer dat hij haar zag, op Deerfield. “Het lijkt me logisch dat we zo onze bedenkingen hebben, gezien de omstandigheden.”


    Hij was bang dat ze door haar argwaan uiteindelijk zou besluiten niet met hem te trouwen, zelfs niet om haar zus haar debutantenbal te gunnen. En dan was hij Sommerall kwijt.


    “Vind je het leuk in Londen?” vroeg ze.


    “Jawel. Harry is altijd wel in voor een lolletje.” Hij dacht aan de reactie van zijn vriend op de actrice in zijn slaapkamer en grijnsde.


    Angeline snoof. “Hij is net zo’n jongetje dat op elk bal loert op een kans om stiekem sterkedrank in de bowl te gieten.”


    “Vergis je niet. Harry houdt best van een pleziertje, maar wie hem iets flikt, krijgt er spijt van. Wist je dat hij vorig jaar bijna is verdronken?”


    “Wat akelig. Waarom lach je daar zo om?”


    “We waren aangeschoten na een flesje te veel in Vauxhall. Harry zou de veerman betalen om ons over te zetten, omdat ik al had betaald voor ons drinkgelag. Helaas bleek Harry platzak, en op een of andere manier belandde hij in de Theems. Ik sprong het water in om hem te redden, en even later dook er nog iemand bij. Zo heb ik Bellingham leren kennen.”


    Ze lachte. “Wat vreselijk.”


    “Mooie tijden”, zei hij met een lachje.


    “Mannen”, verzuchtte ze met rollende ogen.


    Hij glimlachte. “Ik wist wel dat je het verhaal niet op waarde zou weten te schatten.”


    Ze keek hem indringend aan. “Heb je me om een speciale reden mee uit rijden genomen?”


    “Ja.” Hij boog zich naar haar toe en kuste haar zacht op de mond. Toen hij de druk opvoerde en haar lippen uiteen weken om zijn tong toe te laten, nam zijn opwinding toe. In dit opzicht passen we wonderwel bij elkaar, bedacht hij. Hij legde een hand om haar wang en overwoog even om te liegen en te zeggen dat hij van haar hield. Hij haalde al adem, de woorden lagen op zijn lippen, maar toen was ze hem voor.


    “Ik zou graag nog blijven, maar ik denk dat we beter naar huis kunnen gaan.” Ze ging rechtop zitten en zette haar maffe hoedje weer op. Hij hielp haar overeind. Zeg het. Lieg haar voor. Zorg dat ze het van je aanneemt. Zijn ademhaling versnelde en de woorden stokten in zijn keel.


    “Colin, wat is er?”


    Hij keek haar aan en voelde zich weer schuldig. “Niets.” Hij rolde de deken op. Toen besteeg hij Aries en stak haar een hand toe om haar in het zadel te hijsen. Hij hield zijn ogen op het pad, maar de hele rit naar huis was hij zich bewust van haar geur, haar heerlijke achterste en haar vertrouwen. Ze verdiende beter. Hij wist niet hoe en wanneer hij haar moest overtuigen met hem te trouwen. Het was zelfs de vraag of het goede moment wel op tijd zou komen.


    Colin liet Aries achter bij een stalknecht en liep met Angeline aan de arm naar het huis. Hij wist wat hem te doen stond, maar zijn keel zat dicht. Verdorie. Hoe hij ook zijn hersens pijnigde, hij kon geen eerzame manier bedenken om haar te overtuigen.


    In de hal troffen ze Wycoff en zijn vader aan, zoals gewoonlijk op modderige laarzen. De markies keek met een dreigende blik naar Bianca en Bernadette.


    Colin zag de betraande wangen van zijn zusjes. Naast hen zat de hond met zijn tong uit de bek. “Er is iets gebeurd, neem ik aan?”


    Bernadette snufte. “Papa wil Hercules aan een pachter geven.”


    “Het was een ongelukje! Hercules heeft niet expres in het watercloset geplast.” Bianca bette haar ogen met haar zakdoekje. “Hij is nog maar klein.”


    “Inmiddels heeft hij al een paar laarzen en ettelijke tafel-

    poten vernield. En dan zwijg ik nog over zijn winden”, zei de markies bars.


    Colin barstte in lachen uit. Angeline sloeg haar hand voor haar mond, maar hij zag haar schouders schokken.


    Margaret kwam de trap af gesneld. “Wat is er in vredesnaam aan de hand?”


    “Papa wil een wees van Hercules maken”, zei Bianca.


    “Allemachtig”, zei de markies. “Was dat beest hier maar nooit in huis gekomen. Het is genoeg geweest. Ik weet dat je aan de kant van de meisjes staat, maar die hond is een onhebbelijk mormel dat schade aanricht hier in huis.”


    “Lord Chadwick,” zei Angeline, “Hercules is een slim beestje. De meisjes hebben hem al geleerd om pootjes te geven. Hij moet alleen behoorlijk worden afgericht. Ik wil daar best bij helpen.”


    Colin ving de blik van zijn vader en keek toen zijn zusjes aan. “Als jullie Hercules willen houden, moeten jullie je vader laten zien dat jullie hem kunnen leren zich te gedragen.”


    “Je moet consequent zijn”, zei Angeline, “en hem belonen als hij het goed doet.”


    “Papa, wilt u ons nog een kans geven?” vroeg Bianca. “We zullen hem africhten, beloofd.”


    “Ik weet het niet”, zei de markies.


    Margaret liep naar haar man en gaf hem een klopje op zijn arm. “Misschien kunnen we jou ook nog wel leren om je modderlaarzen uit te trekken voordat je het huis in loopt.”


    Colin wisselde een geamuseerde blik uit met Angeline en zei toen tegen zijn zussen: “Jullie mogen Angeline wel eens bedanken.”


    Ze omhelsden haar. “Dank je wel!” zeiden ze in koor.


    De markies ging op een halbankje zitten en trok zijn vieze laarzen uit. De marmeren vloer zat onder de modder.


    Margaret hief haar handen ten hemel. “Ik geef het op.”


    Die nacht in bed slaakte de markies een diepe zucht. “Je weet ook precies hoe je me blij kunt maken, Margaret.”


    “Bevredigd, bedoel je”, zei ze lachend.


    Hij kuste zijn vrouw zacht. “Ik hou toch echt van je, liefje.”


    “Ik ook van jou.” Ze zuchtte. “Wat denk je van Colin en Angeline?”


    “Hoezo? Ze hebben elkaar in elk geval nog niet vermoord.” Hij grinnikte.


    “Je weet best wat ik bedoel, Chadwick. Hij nam haar voor zich op zijn paard. Omdat het veiliger voor haar is. Dat vind ik zo ridderlijk van hem.”


    “Voor een getrouwde vrouw ben je erg naïef, liefje. Ridderlijkheid had er niets mee te maken. Hij genoot van de nabijheid van de lieflijke Angeline, neem dat maar van me aan.”


    “Ik heb gezien hoe hij naar haar kijkt als hij denkt dat niemand het ziet”, zei Margaret.


    “Hij is een man, Margaret. Zet een welgevormde schoonheid voor zijn neus en hij kijkt.”


    “Chadwick, laat me niet merken dat jij naar een andere vrouw kijkt. Anders kun je voortaan in een van de logeerkamers slapen.”


    “Waarom zou ik dat doen, zolang ik mijn eigen mooie welgevormde vrouw dicht bij me heb?”


    “Goed geantwoord.” Margaret slaakte weer een zucht. “De meisjes kijken zo uit naar hun debuut komend voorjaar. Ze hebben het nergens anders over. Zelfs Penny is er nu door gegrepen.”


    “Ik vrees dat de beau monde niet is voorbereid op ons tweetal. Waar ze zich ook vertonen ontstaat chaos.”


    “Ik ben bang dat onze poging om voor Angeline in te staan voor niets zal zijn.”


    “Je hebt toch niets tegen de hertogin gezegd, hoop ik?”


    “Nee, lieverd. Ik zou me nooit opdringen. Als het niet lukt, zou dat erg vervelend zijn voor Penny, maar ook voor onze meisjes. Ik weet dat Angeline enorm inzit over haar zus.”


    “Margaret, we moeten het aan Angeline en mijn zoon overlaten. Als het zo heeft moeten zijn, gebeurt het vanzelf.”


    Ze proestte het uit. “Ik moet jou dat soort dingen ook helemaal niet vragen. Denk je nu echt dat ik dit aan het lot overlaat?”


    “Liefje, ik weet dat jij de koppelaarster wilt uithangen, maar ik denk dat lady Angeline te praktisch is om te vallen voor onze losbollige zoon. Elke vrouw met een greintje verstand zou een straatje omgaan als ze hem tegenkwam.”


    “Chadwick, schaam je. Hij is wel onze zoon.”


    “Ik schaam me zeker, Margaret. Ik schaam me dat ik hem niet al jaren geleden voor het blok heb gezet. Ik had zijn toelage kunnen stopzetten, maar dat heb ik niet gedaan. Er moet nu iets gebeuren. Ik regel het wel.”


    “Pak hem niet te hard aan, Chadwick. Hij is onze enige zoon.”


    Hij streelde haar wang. “Daarom hou ik zo van je, Margaret. Je neemt het voor iedereen op, zelfs voor onze rokkenjagende zoon.”


    “Onder die lichtzinnige buitenkant zit een goed hart. Hij heeft alleen een vrouw nodig die hem dat laat inzien.”


    “Je bent werkelijk naïef, Margaret, en daarom hou ik ook van je. Mag ik je nog een keer laten zien hoeveel?”


    Ze nam hem in haar armen, net als in hun huwelijksnacht, en hij wist dat hij dubbel gezegend was.

  


  
    Hoofdstuk 10


    De volgende ochtend kwam Ames binnen met een brief voor de markies op een zilveren dienblad. De markies maakte de brief open en begon te lezen. “Wat mankeert die kerel?” riep hij verstoord uit.


    “Chadwick”, maande Margaret. “Er wordt aan tafel niet met stemverheffing gesproken.”


    “Ik ben hier in mijn eigen huis. Als ik wil schreeuwen, dan doe ik dat. Het zou me niets verbazen als die dwaas van een Faraday er ook een hele dag over doet om te besluiten of hij gaat sch-”


    De hertogin hapte naar lucht.


    “Niet te geloven”, bromde de markies. “Nu wil hij weer met zijn vrouw naar het huis komen kijken. Ik word die onnozelaar beu. Colin, ontvang jij hem maar. Ik zou vast iets onfatsoenlijks zeggen of hem bij kop en ko-”


    “Chadwick”, zei Margaret geschokt. “Beheers je.”


    “Neem me niet kwalijk”, bromde hij.


    “Als het huis mevrouw Faraday bevalt,” zei Margaret, “kan zij wellicht de knoop doorhakken. Lady Angeline, misschien kun jij met mevrouw Faraday praten, met je ervaring met renovaties.”


    Colin zette zijn theekopje weg. Deze kans mocht hij niet door de vingers laten glippen. Het was eerloos wat hij van plan was, maar anders was hij Sommerall zeker kwijt.


    “Dat is een goed idee”, zei hij.


    De markies viel hem bij. “Het andere stel is erbij, dus de situatie is niet ongepast”, zei hij tegen Wycoff. “Ik zou je toestemming waarderen. Je dochter weet er waarschijnlijk meer van dan wij samen.”


    “Ik geef mijn toestemming,” zei Wycoff, “op voorwaarde dat jullie naderhand meteen terugkomen. Ik wil zelfs geen schijn van iets onoorbaars wekken.”


    Colin keek Wycoff recht in de ogen. Hij stelde zichzelf gerust dat hij Angeline op een respectabele manier zou kunnen overhalen tot een huwelijk. Wie weet kreeg hij haar vandaag zover. Dit was misschien zijn laatste kans om het landgoed te behouden.


    “Mogen we mee?” vroeg Bianca.


    “Geen sprake van”, zei Colin. “Jullie zouden ons maar voor de voeten lopen.”


    “Margaret,” zei de markies, “weet jij misschien wat de gangbare prijs is voor twee ongemanierde meisjes van vijftien? Het zou misschien een extra zakcentje opleveren als we de tweeling samen met het huis van de hand doen. Ze moeten toch iets meer waard zijn geworden nu ze fatsoenlijk Engels spreken in plaats van dat onverstaanbare tweelingtaaltje.”


    “Ik zal de kokkin vragen een picknickmand voor jullie klaar te zetten”, zei Margaret tegen Angeline. “Ik hoop dat jullie min of meer droog overkomen. Het ziet grijs buiten.”


    De markies keek op van zijn krant. “Ik zou geen haast maken als ik jou was. Faraday laat je vast eindeloos wachten.”


    Ze waren nog maar net op weg toen de regen in alle hevigheid losbarstte. Angeline zat naast Colin en keek uit het raampje. “Als meneer en mevrouw Faraday nu maar niet thuisblijven”, zei ze.


    “Ik hoop van harte dat ze niet komen opdagen”, zei Colin.


    “Het spijt me, Colin. Ik dacht er niet bij na.”


    Met mij hoef je geen medelijden te hebben, dacht hij. “We wachten het maar af.” Als ze terugschrok voor een huwelijk met hem, zou hij drastische maatregelen moeten nemen. Het zou moeten lijken alsof ze zich door hun hartstocht hadden laten meeslepen. Mijn hemel, hij had zoiets zelfs nooit overwógen.


    “Ik keek ervan op dat je Faraday wilde ontvangen”, zei ze. “Je hebt niets te winnen bij de verkoop.”


    “Denk je?” Ik hoop vurig dat mevrouw Faraday het huis vreselijk vindt, want ik word gek bij de gedachte jou te moeten verleiden.


    “Waar denk je aan?” vroeg ze. “Ik zie dat je ergens op zit te broeden.”


    “Ik vroeg me af of ik misschien moet benadrukken wat er allemaal nog moet gebeuren om het huis bewoonbaar te maken.” Liever liegen dan wat ik voor jou in gedachten heb, dacht hij erachteraan.


    “Dat meen je toch niet? Ik begrijp dat je het huis wilt hebben, maar dat moet je echt niet doen”, zei Angeline. “Je zou er een nare bijsmaak aan overhouden. Faraday twijfelt toch al, anders kwam hij nu niet voor de derde keer terug. Dat lijkt me een gunstig teken. Ik kijk hier van op, Colin. Eerlijk duurt toch echt het langst.”


    Hij keek haar scherp aan. “Zou jij nooit proberen iets op een slinkse manier naar je hand te zetten?”


    “Niet ten koste van een ander.”


    Hij begon boos op haar te worden. Ze wíst toch dat hij een flierefluiter was? Waarom was ze zo dom om hem te vertrouwen? “Denk je dat je het zou overwegen voor een ander? Je zus misschien?”


    Ze liep rood aan. “Hoe durf je dat te zeggen terwijl je weet dat ik veel zorgen om haar heb.”


    “Voor jou gelden dus andere regels dan voor mij? Bedoel je dat?”


    “Laat de koetsier halt houden, nu meteen”, zei ze.


    “Angeline, het spijt-”


    “Breng me terug naar Deerfield.”


    Nu had hij alles verprutst. “Angeline, rustig aan.”


    “Nee, geen denken aan. Hoe kún je zo gemeen tegen me te zijn?”


    Ze weet niet half hoe achterbaks ik nog wil worden, zei hij in zichzelf.


    Hij nam haar handen in de zijne. “Luister even. Ik dacht niet na bij wat ik zei en dat is niet fraai. Meer dan een schamel excuus heb ik je niet te bieden.”


    “Je bent bang dat je Sommerall kwijtraakt”, zei ze. “Het zal de spanning zijn geweest.”


    Ze zette haar bonnet af en legde haar hoofd tegen zijn schouder. “Ik begrijp het wel.” Ze haalde beverig adem. “Ik had wat meer begrip en medeleven mogen tonen.”


    “Vergeef me.” Hij vond het ellendig om te moeten huichelen. De verleiding was groot om eerlijk tegen haar te zijn, maar daarmee zou hij van alles in gang zetten wat niet alleen haar zou schaden, maar ook de vriendschap tussen hun families.


    Ik ben een egoïst en een rotzak, maar ik maak het weer goed, dat beloof ik je, zei hij in stilte.


    “Niemand kan je kwalijk nemen dat je het huis wilt behouden vanwege het graf van je moeder. En er moet inderdaad van alles gebeuren, van nieuwe vloerkleren tot eigentijds meubilair. Je hoeft het niet dik aan te zetten, maar je hoeft ze ook niet nadrukkelijk op de pluspunten te wijzen.”


    Colin klemde zijn kaken op elkaar. “We hebben vast voor niets ruzie gemaakt”, zei hij. “Grote kans dat het echtpaar Faraday niet komt opdagen.”


    Het donderde in de verte. Colin hield de paraplu op terwijl ze naar de voordeur holden. In de hal hingen ze hun klamme mantels op en legden hun handschoenen op het marmeren haltafeltje.


    “Ik zal de mand in de ontbijtkamer zetten”, zei Colin.


    “Dank je”, zei ze. De gouden lijst van de halspiegel, het marmer van de vloeren, de leuning van de trap - alles blonk. Ze besefte opeens dat ze Agnes niet had moeten opdragen alles blinkend schoon te maken. Ze leek wel dwaas dat ze ruziemaakte over Sommerall, terwijl ze de gedachte dat hij het landgoed kwijt zou raken niet kon verdragen. Het was zijn enige herinnering aan zijn moeder. Dat én de wieg en de schommelstoel.


    Colin kwam door de hal naar haar toe. “Laten we maar in de salon gaan zitten. Het zal vast nog wel even duren. De vorige keer was hij een uur te laat. Vanwege zijn zorgen om zijn vrouw, gebiedt de eerlijkheid me te zeggen.”


    Ze stonden nog maar net boven aan de trap toen ze de klopper hoorden.


    Ze keek hem aan. “Ze zijn op tijd. Wat denk je, zou mevrouw Faraday erg op punctualiteit staan?”


    “Dat zou best eens kunnen”, zei hij. “Bedankt dat je mee bent gekomen”, voegde hij eraan toe. “Het spijt me dat ik zo tegen je van leer trok.”


    “Mij ook”, fluisterde ze. Haar gemoedsrust was ver te zoeken en dat werd met de dag erger. Ze kon er niet meer omheen. Ze begon gevoelens te koesteren voor Colin. Ze wist dat hij een vrouw verdiende zonder smet op haar naam en het baarde haar zorgen. Een verstandshuwelijk was tot daaraan toe, maar dit maakte alles anders. Ze stond op een kruispunt en wist niet welke richting ze moest inslaan. Op dit moment waren Colins gevoelens echter het belangrijkste.


    Colin deed de deur open, maakte een buiging en heette het echtpaar welkom. De vrouw was een stuk kleiner dan haar man en hoogzwanger. Met een hand op haar buik liet ze haar blik door de hal dwalen. “Erg leuk”, zei ze.


    “Lady Angeline, mag ik u voorstellen aan mevrouw en meneer Faraday”, zei Colin.


    “Hoelang wonen u en uw man hier al?” vroeg mevrouw Faraday met een glimlach aan Angeline.


    “We zijn niet getrouwd”, zei Angeline.


    Mevrouw Faraday tuitte haar lippen en keek Angeline weifelend aan. “Aha. U bent wel openhartig over uw omstandigheden.”


    Angeline beet op haar lip om haar lachen in te houden. Mevrouw Faraday dacht kennelijk dat Colin met haar in zonde leefde. “Lord Ravenshire is een vriend van de familie”, legde ze uit. “Ik heb hem van advies gediend over Sommerall.”


    De wenkbrauwen van mevrouw Faraday vlogen bijna voorbij haar haargrens. “Daar is hij u vast, eh… erkentelijk voor.” Ze schudde haar waaier uit, pakte haar echtgenoot bij de arm en fluisterde iets in zijn oor. Toen hij wilde omkijken naar Angeline, gaf zijn vrouw hem een tik met haar waaier.


    De vrouw dacht blijkbaar dat Angeline loog over haar titel.


    “Als u wilt, kunt u met uw man naar boven gaan om rond te kijken in de kamers”, zei Angeline. “Wij wachten zolang in de salon.”


    Mevrouw Faraday sleurde haar man bijna mee de trap op.


    Colin bood Angeline zijn arm en liep met haar naar de salon. “Wat was dat?” vroeg hij zacht.


    “Mevrouw Faraday lijkt te denken dat ik je minnares ben. Toen ik haar uitlegde dat je niet mijn echtgenoot was, zag ik dat het haar schokte en opwond tegelijk.”


    Grinnikend liep hij naar het raam en schoof de gordijnen open. Ze hoorden de donder rommelen. Angeline ging naast hem staan en keek gebiologeerd naar het weerlichten aan de hemel. “Akelig, die bliksem”, zei ze.


    “Ik hoop maar dat het noodweer nog even op afstand blijft.”


    Ze rilde, en hij pakte haar bij de elleboog. “Laten we maar gaan zitten. Het waait vast snel over.”


    Een halfuur later maakten de Faradays hun opwachting in de salon. Mevrouw Faraday had duizend-en-een vragen over de kale plekken op de muren en de ouderwetse meubels en lambrisering.


    “Het huis staat al een tijd leeg”, legde Colin uit.


    “Er moet veel aan gebeuren, dat is zeker.” Mevrouw Faraday legde een hand op haar bolle buik. “Waar haal ik de tijd vandaan? Ik heb mijn handen binnenkort al vol.”


    “Dat is zeker een overweging”, zei Angeline. Ze vond de vrouw een enorme pietlut. Haar litanie van klachten over de kleinste details werkte haar op de zenuwen, maar ze liet niets blijken.


    Mevrouw Faraday bekeek het plafond aandachtig en vroeg: “Is dat een reproductie?”


    Angeline wisselde een geamuseerde blik met Colin.


    “Dat is een origineel”, antwoordde Colin.


    “Weet u dat zeker?” vroeg mevrouw Faraday.


    “Het huis is al jaren in het bezit van mijn familie”, zei Colin.


    “Zijn er geen vloerkleden?” vroeg mevrouw Faraday. “Kleden zijn natuurlijk te vervangen, maar die kosten komen er dan nog wel bij, meneer Faraday”, zei ze tegen haar echtgenoot.


    “Dat is zeker waar, mevrouw Faraday”, zei haar echtgenoot.


    Ze stak haar hand door zijn arm. “De kinderkamer stond me heel erg aan, maar ik begreep dat u de wieg en de schommelstoel wilde houden, lord Ravenshire.”


    “Dat klopt”, zei Colin.


    “Het huis heeft zeker charme, meneer Faraday,” zei zijn echtgenote, “en de ligging is gunstig, aangezien we familie in de buurt hebben wonen. Toch denk ik dat we nog eens naar het andere huis moeten kijken. De prijs voor dit pand is iets aan de hoge kant en ik zie ook wel een aantal minpunten.”


    Angeline klemde haar tanden opeen. Wat een schaamteloze poging om de prijs naar beneden te krijgen.


    “Het is moeilijk kiezen”, merkte mevrouw Faraday op. “Er is altijd wel iets wat me niet zint.”


    Meneer Faraday kuchte en zei: “Ik neem over een week contact op met uw geachte vader, lord Ravenshire. Dan hebben we vast onze keuze gemaakt. Tenzij we besluiten nog een laatste keer te komen kijken, natuurlijk.” Hij grinnikte.


    “Ik begrijp het”, zei Colin op neutrale toon.


    Toen ze het echtpaar uitlieten, bleek dat het harder was gaan regenen. Een donderklap deed Angeline schrikken. Colin deed de deur dicht en keek haar aan. “Nu begrijp ik waarom mijn vader er geen geduld meer voor had.”


    “Of de plafondschildering wel origineel was! Niet te geloven, die mevrouw Faraday. Je vader moet Faraday geen ruimte meer geven. Die man heeft geen ruggengraat en zijn vrouw is enigszins ordinair. Denk je eens in hoe vaak ze op Deerfield op de stoep zouden staan!”


    “Dat moet toch zeker pleiten tegen de verkoop”, zei hij.


    “Misschien gunt je vader je het bezit nu”, zei ze. “Hij zou het vast fijn vinden als je dichtbij woonde.”


    Hij liet haar opmerking over wonen op Sommerall in de lucht hangen en vroeg of ze honger had. “De picknickmand staat er toch, dan kunnen we net zo goed lunchen voor we terugrijden”, zei hij.


    In de schemerige ontbijtkamer stak Colin een paar kaarsen aan.


    Angeline verdeelde de kip, de ham, het verse brood, de kaas en de koekjes over de borden. Colin diepte een fles lichte rode wijn op. Na het eten slaakte Angeline een diepe zucht. “Dit is best een knusse kamer. Heb je er nog herinneringen aan?”


    “Nee, ik kan me alleen de kinderkamer nog vaag herinneren”, zei hij.


    Angeline schrok op van een harde donderslag.


    Colin deed de luiken open. Het weerlichtte, en hij tuurde door het onregelmatige glas van de ruit. “John zet het rijtuig in de oude stal.”


    “Hemeltje”, zei Angeline, die naast hem was komen staan. “Ik ben blij dat John en de paarden ergens kunnen schuilen.”


    Weer hoorden ze het donderen en een grillige bliksemschicht verlichtte de hemel. Ze wreef over haar armen. “Ik ben altijd al een beetje bang geweest voor de bliksem”, zei ze.


    “Het is ook gevaarlijk om met onweer buiten te zijn”, zei hij.


    Een windvlaag joeg om het huis en de regen kwam met bakken uit de hemel.


    Even later hoorden ze het roffelen op het dak. Colin veegde met een servet de wasem van het raam. “Het is gaan hagelen”, zei hij. “We zullen het moeten uitzitten. Zullen we maar naar de salon gaan? Dan steek ik de haard aan en nemen we nog een glas wijn.”


    Ze bleef maar wrijven over haar koude armen. “Ik had een omslagdoek moeten meenemen.” Ze hoopte maar dat het onweer snel voorbij zou zijn.


    “Ik haal wel een deken van een van de bedden en dan stook ik de haard lekker hoog op.”


    Hij nam de wijnfles mee en zij de glazen. In de salon zette hij de fles op het dressoir en ging op zoek naar een deken. Angeline liep naar het raam en schoof de gordijnen open. Het ging zo tekeer buiten dat ze vrijwel niets zag door het bobbelige glas. Ze haalde opgelucht adem toen ze voetstappen hoorde en Colin weer verscheen.


    Hij kwam achter haar staan en legde een deken om haar schouders. Hij stond zo dichtbij dat zijn geur haar omhulde. Hij rook naar sandelhout. “Zo beter?” vroeg hij. Zijn adem streek langs haar nek.


    Even voelde ze zich gekoesterd, alsof hij haar man en zij zijn vrouw was. Ze werd droevig bij de gedachte dat dit misschien de laatste keer was dat iemand zich met zo’n eenvoudig en troostend gebaar over haar ontfermde.


    “Het terrein staat al blank”, meldde Colin. Het onweer hield hem blijkbaar erg bezig. “Gelukkig is er nergens lekkage bij de ramen. Ik heb alle slaapkamers nog even nagelopen.”


    “Dat is goed om te horen. Ik ben blij dat we binnen waren voordat het onweer losbarstte.”


    “En ik ben blij dat de Faradays vóór het noodweer vertrokken. Anders zaten we hier nu opgescheept met dat stel.”


    “Daar moet je toch niet aan denken”, zei ze lachend. “Ik ben benieuwd hoelang dit aanhoudt.”


    “De regen zal over een tijdje wel minder worden. We moeten misschien een paar uur wachten tot de wegen droger zijn, maar we redden ons wel.”


    “Dat zeker.” Ze ging op de bank zitten, schopte haar muiltjes uit en trok haar benen onder zich.


    Hij zag het met de handen in de zij aan. “Je maakt het je gemakkelijk.”


    “Het is niet zo damesachtig misschien, maar dat maakt jou vast niet uit.”


    Hij greep naar zijn borst. “Ik ben diep geschokt.”


    “Neem nog een glas wijn. Dat helpt je er wel weer bovenop.”


    “‘Maar er is altijd wel iets wat me niet zint’”, zei hij grinnikend.


    Angeline lachte ook. “Je kunt dat stel onder geen beding Sommerall laten kopen.”


    “Dat is helaas niet aan mij”, zei hij. Hij was in één klap ontnuchterd.


    Hij kón de verkoop voorkomen door met haar te trouwen. Of had hij spijt gekregen van zijn voorstel en kon hij het niet over zijn hart verkrijgen om het haar te zeggen?


    “Ik zal binnenkort wel zien wel waar het schip strandt”, zei hij.


    “Maak je je zorgen?” vroeg ze.


    “Het komt vast goed, linksom of rechtsom.”


    Dat was zo’n uitspraak die je gerust moest stellen maar dat zelden deed. Ze vermoedde dat hij toch bedenkingen had over een huwelijk met een vrouw met een verleden, maar hij was een heer en zou zijn zorgen waarschijnlijk niet met haar delen. Dit zou een ideaal moment zijn om deze zaken te bespreken, maar ze schoof het voor zich uit. Ze voelde zich leeg na hun vorige ruzie.


    “Ik had je een haardvuur beloofd”, zei Colin. Toen de eerste vlammen opsprongen, trok hij zijn jasje uit, hurkte neer voor de haard en pakte de blaasbalg. Zijn linnen overhemd spande zich om zijn rug. Toen hij overeind kwam en de pook pakte, keek ze met een keurende blik naar zijn lange gespierde benen. Ze dacht terug aan de dag dat hij met de bijl had staan zwaaien en ze het donkere haar onder zijn hemd en op zijn armen had gezien.


    Toen het haardvuur oplaaide, zette hij de pook weg, schonk hun glazen bij en kwam naast haar op de bank zitten, dicht tegen haar aan.


    Ze nipte van de wijn en hij glimlachte. “Je lippen zijn rood van de wijn.”


    “De jouwe ook”, zei ze.


    “Heb je het niet koud meer?”


    Zijn stem klonk warm en een beetje schor. Ze schudde haar hoofd. Haar blik bleef hangen op zijn volle onderlip, en haar adem stokte.


    Hij legde zijn arm op de rugleuning, met zijn hand vlak bij haar schouder. Ze voelde zich als een veer die werd opgedraaid. Ze realiseerde zich dat ze aangeschoten raakte en zette haar glas weg.


    Ze liep weer naar het raam en tuurde tussen de gordijnen door naar buiten, maar door het onregelmatige glas en de niet aflatende regen kon ze niets onderscheiden.


    “Je hebt geen rust, Angeline.”


    Ze keek achterom. “Ik ben ongerust. Het spookt daarbuiten.”


    “Hier zitten we veilig. We hebben te eten en te drinken. Er zit nog een theeblikje in de mand en een kan met water. Er is vast een ketel te vinden in de keuken. Het zou best nog een paar uur kunnen duren voordat het droog wordt, maar de wegen worden vanzelf weer begaanbaar.”


    “Ik ga wel op zoek naar een ketel.” Ze liep op een drafje de trap af naar de keuken. Even later had ze de ketel gevonden, en een theepot. En na even zoeken vond ze ook een dienblad. Vergenoegd over haar vondsten ging Angeline weer op weg naar de salon.


    Hij wachtte haar halverwege de trap op en nam het blad van haar over. In de salon vulde ze de ketel met water uit de kan, en Colin zette de ketel op het haardrooster. Terwijl Angeline thee in de theepot deed, schrok ze van de zoveelste donderslag. Ze drukte een hand tegen haar borst. “Dat was schrikken, zeg.”


    Toen Colin het kokende water in de theepot had geschonken, schudde hij de deken uit en legde hem over haar heen. “Lekker warm zo?”


    “Ja, dank je.” Door zijn simpele gebaar smachtte ze naar iemand die van haar hield en voor haar zorgde. Iemand die een zwaar dienblad van haar kon overnemen of een dekentje voor haar kon halen. Iemand met wie ze kon lachen en die haar vasthield en geruststelde als het buiten tekeerging. Alles in haar verlangde naar iemand bij wie ze steun kon zoeken, iemand op wie ze kon vertrouwen, iemand die van haar hield, wat voor vergissingen ze ook had begaan. Maar tenzij er iets veranderde, waren haar mogelijkheden beperkt, door haar eigen onverstandige keuzes.


    Hij wierp een blik op het beschilderde plafond. “Voorlopig houdt het dak het.”


    “Het is een degelijk huis”, zei ze. Het was een goed huis voor een gezin. Wel klein natuurlijk, vergeleken met Worthington Abbey en Deerfield, maar voor een jong stel was het heel geschikt. Het was niet verwonderlijk dat de Faradays zo vaak terugkwamen.


    Ze zou graag met Colin hier wonen, maar dat was een dwaze droom waarin ze zich niet moest verliezen. Het zou alleen maar verdriet geven op het onvermijdelijke moment dat hij haar zei dat ze niet bij elkaar pasten. Welke man met gezond verstand zou willen trouwen met een vrouw die bekendstond als lichtzinnig, hoe onterecht dat ook was?


    “Als het niet snel droog wordt, komen we misschien niet meer weg”, zei hij.


    “We moeten echt voor het donker terug zijn”, zei ze geschrokken. “Onze ouders zullen zich wel zorgen maken. Misschien moeten we dan juist nu vertrekken, voordat het donker wordt.”


    Colin schudde zijn hoofd. “Het regent zo hard dat de wegen ongetwijfeld één grote modderboel zijn. Het is te gevaarlijk.”


    Ze schonk de thee door het zeefje in de kopjes. “Ik heb thee voor je gezet.”


    Hij liep terug naar de bank, boog zich naar haar toe en kuste haar op de wang. “Dank je.”


    Lieve help, was hij nu in een amoureuze bui? Waarschijnlijk had hij er gewoon niet bij nagedacht. Ze mocht geen tederheid achter zijn gebaar zoeken, drukte ze zichzelf op het hart.


    Hij kwam pal naast haar zitten en nam een slokje thee. “Lekker hoor.”


    Wie hou ik nu voor de gek? Mezelf? Ze schoof onopvallend iets dichter tegen de armleuning aan. “Ja hè? Precies wat we nodig hadden, die thee. Ik ben blij dat we van alles bij ons hebben. Het zou toch ellendig zijn als we hier zonder eten of drinken zaten.” Ik zit te bazelen als die suffe mevrouw Quimby, dacht ze.


    Hij keek haar met lachende ogen aan over de rand van zijn kopje.


    “Wat is er?”


    “Niets.”


    “Hadden we maar een stok kaarten of een spelletje”, zei ze.


    “Die zijn we geen van beide tegengekomen”, zei hij. Hij zette zijn theekopje op het blad. “Misschien zijn ze net als de miniatuur van mijn moeder door iemand meegenomen.”


    “Het spijt me van de miniatuur. Ik had zo gehoopt dat we die zouden vinden.”


    Hij zette haar kopje voor haar weg en legde een hand om haar wang. “Zo lief”, zei hij. Zijn stem was zacht en vol zinnelijke belofte.


    “Denk je dat je je Londense leventje kunt opgeven voor Sommerall?” vroeg ze hees.


    Hij herinnerde zich de ochtend voor zijn vertrek uit Londen, toen hij wakker was geworden met een houten kop, een nachtkastje vol lege flessen en een actrice van wie hij de naam alweer was vergeten. “Ik heb de toekomst nooit zo precies uitgestippeld. Als de tijd rijp is, merk ik dat vanzelf.”


    Blijkbaar was de tijd nu nog niet rijp. Hij ging het onderwerp trouwen zorgvuldig uit de weg. Ze hadden natuurlijk ook afgesproken dat ze deze drie weken zouden benutten om elkaar beter te leren kennen. Nu voelde ze zich daar erg ongemakkelijk onder. Na die drie weken wachtte hun vast een stroef gesprek. Ze nam zich voor het voortouw te nemen en hem te verzekeren dat ze niet van hem verwachtte dat hij zich opofferde. Tot die tijd nam ze de gelegenheid te baat om meer over hem te weten te komen.


    “Vertel eens iets over jezelf wat ik nog niet weet”, zei ze.


    “Ik hou ervan om in een heet bad te zitten tot het water koud wordt en mijn tenen en vingers rimpelig worden”, zei hij. “En nu jij.”


    “Ik ben dol op geuren”, zei ze. “Ik kan me er helemaal in verliezen. Soms blijf ik gewoon staan om aan waskaarsen te ruiken.”


    Hij keek haar geboeid aan. “Van welke geuren hou je nog meer?”


    “Rozenzeep en warme koekjes met suiker.” Ze dacht even na. “Ik hou van de geur van fris gewassen en gestreken linnengoed. Dat ruikt naar zonlicht. Het liefst druk ik het eindeloos tegen mijn neus om die zonnewarmte diep op te snuiven. Wat vind jij lekker ruiken?” vroeg ze dromerig.


    Hij kuste haar licht in haar hals. “Ik hou van de geur van je huid en van de zachtheid van je wangen.” Zijn blik zocht de hare. “Ik hou van je ranke vingers en de pareltjes in je oren.” Hij liet een oorbelletje wiebelen en zei met een lachje: “Ik vind het leuk als je fel wordt en tegen me ingaat.”


    “Dat is een grapje zeker”, zei ze lachend.


    “Nee hoor. Ik vind het wel leuk dat je temperamentvol en slim bent.” Hij keek haar uitdagend aan. “Er zijn nog wel meer dingen aan je die me heel goed bevallen, maar die houd ik maar voor me.”


    Ze snoof. “Verdorven dingen, ongetwijfeld.”


    “Ik zeg niets”, zei hij lachend. “Vergeef je me?” vroeg hij toen opeens.


    Ze fronste haar wenkbrauwen. “Wat?”


    “Dit.” Hij boog zich naar haar toe en kuste haar innig.

  


  
    Hoofdstuk 11


    Toen zijn tong langs haar lippen streek, verwelkomde ze hem. Ze hoopte dat de smaak van deze man, die ze al langer kende dan ze zich kon heugen, nooit uit haar geheugen zou verdwijnen. Ondanks de donkere wolk boven hun hoofden - van haar verleden en zijn lichtzinnige leventje - snakte ze naar hem. Tegelijk was het meer, veel meer dan alleen die hunkering. Het verlangen naar hem en hem alleen reikte tot in haar ziel.


    Hij had haar hart stukje voor stukje veroverd. Ze herinnerde zich zijn gezicht die middag, parelend van het zweet ondanks de bitterkoude wind, en de schorre kreet waarmee hij de bijl liet zwaaien. Ze herinnerde zich de dag bij het paviljoen toen hij dacht dat niemand iets gaf om het graf van zijn moeder. En ze herinnerde zich zijn verslagenheid toen de miniatuur van zijn moeder onvindbaar bleek. Op dat moment had ze hem graag in haar armen willen nemen om hem te laten weten dat zijn verlies haar net zo diep raakte als hem.


    Ze had haar ogen ervoor gesloten, bang als ze was weer een fout te maken, maar had hij toen niet gezegd dat hij de verloving officieel bekend zou maken zodra zij dat wilde? Hij had zoveel kanten die niemand ooit te zien kreeg. Met zijn scherpe tong en zijn reputatie hield hij zijn littekens voor iedereen verborgen.


    Ze kon het niet meer ontkennen. Ze was hartstochtelijk en onherroepelijk verliefd op hem.


    In tegenstelling tot bij Brentmoor hoefde ze niet tegen zichzelf te zeggen dat iets voor hem ‘begon’ te voelen. Dit was zó anders. Deze keer twijfelde ze niet. Ze was door het dolle heen en gespannen tegelijk. Wat er ook gebeurde - of niet gebeurde - ze zwoer dat ze nooit spijt zou krijgen van haar liefde voor hem.


    De zweem van sandelhout die hem omhulde en de warmte van zijn huid bedwelmden haar. Ze kon geen weerstand bieden en beantwoordde zijn kus, waarop hij met nog meer vuur reageerde. Ze verdronk in de zachte druk van zijn lippen en begroef haar vingers in zijn haren. Hij antwoordde met een streek van zijn tong. Golven van begeerte trokken door haar lichaam. Ze concentreerde zich op zijn stevige borstkas onder haar handen, zijn hortende ademhaling en zijn warmte. Het was niet genoeg. Ze maakte de knoop van zijn das los, wipte zijn revers omhoog en slingerde de lap stof weg.


    Hij trok haar op schoot. Ze knoopte zijn vest open en liet haar handen over zijn linnen overhemd glijden. Even later trok ze zijn vest uit, bijna zonder te weten hoe het gebeurde. Hij stond op en liet haar langs zijn gespierde lijf naar de vloer zakken. Ze streelde hem door het linnen heen, maar het was het niet genoeg. Ze trok de bretels van zijn schouders, sjorde zijn brede overhemd uit zijn broekband en kroop met haar handen onder zijn hemd.


    “Goeie genade”, kreunde hij. “Waar ben ik aan begonnen?”


    Ze trok zijn hoofd naar zich toe en kuste hem onstuimig. Even later daalden haar handen alweer over zijn gespierde borst af naar zijn platte buik en deed ze haar ogen tegoed aan de bobbel in zijn broek.


    “Ik wist niet dat de blik van een vrouw een man spontaan kan doen ontbranden.” Hij kuste haar, een eindeloze versmelting van tongen. Zijn handen sloten zich om haar billen en hij trok haar tegen zich aan tot ze op haar tenen stond. Ze voelde zijn lid tegen haar buik en trok een spoor van kusjes over zijn borst. Opeens tilde hij haar op.


    “Colin, wat doe je?”


    “Ik ben van plan me door jou in het verderf te laten storten.”


    “Zet me dan neer en laat me mijn gang gaan.”


    Angeline zag zijn zelfverzekerde blik en besloot de touwtjes zelf in handen te nemen. Ze had misschien niet veel ervaring, maar ze dacht dat ze wel wist hoe ze het initiatief kon overnemen. Toen hij haar langzaam naar de grond had laten zakken, zei ze: “Steek je handen uit.”


    Met een brede grijns hield hij zijn armen op en begon te lachen toen ze zijn polsen vastbond met zijn eigen das. “Wat ben je van plan?”


    “Dat zul je wel zien”, zei ze. Ze trok hem aan zijn das mee naar de trap. “Kijk uit waar je loopt”, zei ze. Hij dacht misschien dat híj de touwtjes in handen had, maar zij had zo haar eigen plannen. “Gedraag je”, zei ze.


    “O? Krijg ik anders straf?”


    Ze keek hem over haar schouder aan. “Misschien. Als je erom smeekt.”


    Hij grijnsde van oor tot oor alsof hij dacht hij er met de hoofdprijs vandoor zou gaan, maar zij had iets meer in gedachten dan een lolletje.


    In de slaapkamer zette ze hem op de rand van het bed.


    “Wat nu, overweldiger?” vroeg hij.


    Ze boog zich naar hem toe, legde haar handen om zijn gezicht en kuste hem vol wellust.


    Hij wilde haar vastpakken, maar hij was nog geboeid. “Maak me los.”


    “Dan moet je je wel gedragen.”


    “Ja, meesteres”, zei hij lachend.


    Even later was hij tot aan zijn middel ontkleed. Ze liefkoosde zijn borst en liet haar handen afdalen naar zijn buik. Toen ze het streepje van donkere haartjes onder zijn navel zag, volgde ze die pijl naar beneden vederlicht met één vinger. Zijn adem stokte. Ze zag de bobbel in zijn broek en glimlachte. “Wat wil je dat ik doe?”


    “Raak me aan.”


    Ze nam hem in haar hand, door zijn broek heen. “Zo?”


    Hij haalde haar hand weg, stond op en beschreef een rondje met zijn vinger. “Draai je eens om, dan kan ik je haakjes losmaken en je korset losknopen.”


    “Daar heb ik je geen toestemming voor gegeven”, zei ze.


    Hij boog zich naar haar toe en kuste haar op de wang. “Laat me nou maar begaan, dan kun je gaan slapen.”


    “Ik slaap vannacht op Deerfield.”


    “Angeline, je hoort toch hoe het tekeergaat op het dak? We komen niet meer weg vanavond.”


    “We zullen wel moeten.”


    “Maak je niet druk”, zei hij. “Er is niets aan te doen. Draai je om, dan bevrijd ik je van alle haakjes en oogjes.”


    “Niet te geloven”, zei ze, terwijl ze met haar rug naar hem toe ging staan. Haar wangen gloeiden. Ze had de vrouw van de wereld willen spelen, maar nu wreekte zich toch haar gebrek aan ervaring.


    Even later hielp hij haar uit haar rokken en onderrokken te stappen. De linten van haar korset kostten hem meer moeite, maar ook die wist hij los te peuteren. Met gebogen hoofd liet ze hem de baleinen over haar hoofd trekken. In haar onderjurk en kousen stond ze voor hem. Hij pakte haar hand en liep met haar naar het bed. Daar trok hij de spelden uit haar haren tot ze vrij over haar borsten en schouders vielen. Hij streek met zijn handen door haar lokken. “Met je haar los ben je nog mooier.”


    Ze zou zich niet het hoofd op hol laten brengen door zijn compliment. Of tenminste niet helemaal. “Je weet wel raad met vrouwenkleren.”


    Hij sloeg de dekens terug en hielp haar in bed te stappen. Toen dekte hij haar toe, kuste haar kuis op de mond en trok zijn overhemd weer aan. “Straks maak ik hier de haard aan, maar eerst zal ik het vuur in de salon doven.”


    Ze dacht aan de manier waarop hij haar net had afgeremd en hoe heerlijk het was geweest om hem te voelen. Hij zou wel in een andere kamer gaan slapen. Dat was de meest eerzame oplossing voor hen allebei, maar ondertussen piekerde ze nu gefrustreerd over wat er níét zou gebeuren. Waarom moest hij uitgerekend nu de nobele heer uithangen?


    Vanavond moest het gebeuren.


    Colin liep de trap op en de gang door naar de kamer waar Angeline lag. De deur stond op een kier. Hij twijfelde niet over zijn motieven of bedoelingen. Hij was tot alles bereid om Sommerall te behouden. Dit was hun laatste kans om alleen te zijn en die zou hij grijpen. Hij liet zijn voorhoofd tegen de deur rusten. Verdorie. Ze had beter verdiend. Hij wilde dit niet, maar hij kon niet anders.


    De waarheid was te pijnlijk voor haar en hij wilde haar niet meer kwetsen dan nodig. Hij was van plan haar zo te compromitteren dat een huwelijk met hem nog de enige oplossing was. Hun geheime verloving was geen garantie. Die kon ze immers volgens hun afspraak elk moment verbreken. Ze hoefde nooit te weten te komen dat hij hierop had aangestuurd. Hij had ervaring genoeg om het goed aan te pakken. Het moest het gevolg lijken van ongebreidelde hartstocht, dat was de truc. Het zou geen probleem zijn om haar te verleiden. Hij wist precies hoe dat moest. Alleen zijn verdraaide geweten speelde hem parten. Haar eerste verloving was een beproeving geweest en hij wilde haar niet nog een slag toebrengen.


    Hij suste zichzelf met de gedachte dat ze een echtgenoot nodig had om haar reputatie op te vijzelen en haar familie te helpen. Het zou geen sprookjeshuwelijk worden, maar hij kon haar een huis, veiligheid en eerherstel bieden. Ze zou nooit de ware toedracht kennen, daar zou hij wel voor zorgen.


    Hij moest zijn wroeging opzijzetten. Nu hij Faraday had ontmoet, besefte hij pas echt wat er stond te gebeuren. Faraday mocht het landgoed niet kopen. Sommerall kwam hem toe. Zijn moeder lag er begraven.


    Het regende nog steeds, al ging het niet meer zo tekeer als eerst. Angeline glipte uit bed en liep naar het raam, maar het was te donker. Ze hoopte dat Colin zo terugkwam en haar weer zou kussen, domoor dat ze was, al zou ze dat nooit tegen hem zeggen, natuurlijk. Dan verdronk ze nog liever in de regen.


    Een kille tochtvlaag deed haar huiveren. Ze schoof de gordijnen dicht en kroop weer in bed. Ze had alle slaapkamers op Sommerall bekeken, maar toch voelde ze zich hier niet op haar gemak alleen. Die verdraaide regen bleef maar trommelen tegen de ramen en op het dak. Ze tuurde naar de donkere hemel boven het bed. De duisternis en de stilte deden haar denken aan alle doorwaakte nachten vol zelfverachting de afgelopen twee jaar.


    Toen hij de slaapkamer in kwam, schoot ze overeind en sloeg haar armen om haar knieën.


    “Je zult het wel koud hebben.” Hij schudde kolen uit in de haard. Even later schoten de eerste vlammetjes op. Hij pakte de blaasbalg erbij en keek haar aan. “Waarom slaap je nog niet?” Hij had gehoopt dat ze zou slapen. Zijn bedenkingen over zijn verdorven plan zaten hem dwars.


    Ze gaf niet meteen antwoord.


    “Mmm, lag je soms met smart op me te wachten?”


    Ze snoof. “Je loopt naast je schoenen.”


    “Wat houdt je uit je slaap, Angeline?”


    Jij.


    “Je kunt het me gerust zeggen.”


    “Ik heb al te veel gezegd.”


    Blijkbaar had ze spijt dat ze hem over Brentmoor had verteld. “Wat je me in vertrouwen hebt verteld, blijft onder ons.”


    “Dat weet ik.”


    Hij klopte zijn handen af, pakte de kandelaar en zette die op het nachtkastje. “Ga maar liggen”, zei hij. Met zachte druk op haar schouders duwde hij haar in de kussens. Hij boog zich over haar heen, zijn handen aan weerszijden van haar hoofd, en kuste haar zacht op de mond. Toen ging hij op de rand van het bed zitten en trok zijn laarzen uit.


    “Ga je je uitkleden?” vroeg ze.


    “Ik trek mijn laarzen uit.” Zet een keel op en jaag me de kamer uit! hoopte hij stiekem.


    Hij trok zijn overhemd over zijn hoofd en hing dat over de stoel. Zeg dat ik moet opdonderen. Zeg dat je je neus voor me ophaalt. Zeg me dat ik de grootste ploert ben die je ooit hebt gezien, zei hij in stilte.


    Ze kwam overeind. “Kom bij me.”


    “Vind je dat niet eng? Ik ben naakt tot op mijn middel.” Stuur me weg.


    “Ik wil je zien”, zei ze. Ze streelde zijn borst en buik. “Je bent zo hard overal. Zo mooi.”


    “Mannen zijn niet mooi.”


    Ze kuste hem waar hart bonkte. Hij klemde zijn tanden opeen. Je zou me moeten haten.


    Zijn handen gingen naar de sluiting van zijn broek, maar ze duwde ze weg. “Laat mij maar.”


    Hij ademde hoorbaar uit. Maak het me niet gemakkelijk.


    Ze maakte de bovenste knoop los en liet haar vingers over de stof glijden. Zijn lid roerde zich. De vlammen sloegen hem uit toen hij naar haar keek. Hij voelde dat zijn opwinding toenam terwijl ze uitgebreid de tijd nam om zijn broek open te maken. Toen zijn lid vrijkwam, kuste ze het en realiseerde hij zich dat zíj nu de verleider was. “Angeline, je bent nog ongerept.”


    Ze keek met een glimlach naar hem op. “En, hoe bevalt dat?”


    Zijn stokkende adem zou antwoord genoeg moeten zijn. “Ik kan niet toestaan dat je dit doet.”


    Ze sloeg de dekens terug. “Het is koud. Kom in bed.”


    “Zeg dat ik weg moet gaan. Nu meteen.”


    “Ik wil niet dat je weggaat”, zei ze.


    “Je weet wat er gebeurt als ik naast je kom liggen.” Hij dacht dat hij haar kon verleiden, maar hij kon het niet. Hij had beter moeten weten. “Ik slaap wel op de bank.”


    “Je hebt de haard gedoofd, dus het is veel te koud in de salon. Je bent trouwens ook te lang voor de bank. Je voeten zouden over de leuning steken.”


    Allemachtig. Hier had hij niet op gerekend. “Ik zou bijna zeggen dat je me naakt wilt zien.”


    Ze beet op haar lip. “Misschien moet je je onderbroek maar aanhouden. Voor de zekerheid.”


    Hij hing zijn broek over de stoel en trok zijn kousen uit. Toen streek hij een lok van haar voorhoofd. “Je bent te goed voor me.”


    “Ik ben blij dat je dat ook inziet”, zei ze met een grijns.


    Daar stond hij dan, met zijn reputatie als grote boze vrouwenverslinder. “Ik mag geen tel verslappen bij jou, Angeline. Je zit nooit om een weerwoord verlegen.”


    “Colin, kom nou maar in bed. Je hebt het vast koud.”


    “Ja, meesteres”, zei hij op een gespeeld gedwee toontje. Hij schoof naast haar onder de lakens en draaide zich naar haar toe. “Brr. We moeten elkaar maar warmhouden.”


    “Colin, ik mag dan nog maagd zijn, maar ik ben niet dom.”


    Lachend boog hij zich over haar heen.


    “Je bent aanbiddelijk.”


    “Ja mag alleen blijven als je belooft dat je je als een heer zult gedragen.”


    “Ik gedraag me altijd als een heer in bed. Dames gaan voor.”


    “Je hebt zeker koorts. Je slaat zulke onzin uit.”


    Hij legde een vinger op haar lippen. “Ik zal eerlijk tegen je zijn. Ik wil je graag kussen en strelen, maar je kunt op elk moment zeggen dat ik moet ophouden, en dan doe ik dat.” Hij kuste haar in haar hals. “Hmm.” Hij wist natuurlijk precies hoe hij haar begeerte kon aanwakkeren. Nog even en ze was zo ver heen dat ze pas zou beseffen wat ze had gedaan als het voorbij was.


    “Dus als ik wil dat je nu ophoudt, dan doe je dat?” vroeg ze.


    Hij keek haar aan. “Ja. Ik wil dat het jouw keuze is.” Hij zou een vrouw nooit ergens toe dwingen. “Wil je dat ik ophoud?”


    Ze beet op haar lip.


    Hij zuchtte. “Ik ga maar.”


    “Nee, blijf.”


    “Angeline, het is echt beter van niet.”


    Ze dacht aan alle eenzame nachten die voor haar lagen. Ze dacht aan zijn dwarse gevoel voor humor. Maar bovenal dacht ze aan Sommerall, dat hij zo graag wilde behouden omdat hij niet kon verdragen dat vreemden het land in handen kregen waar zijn moeder begraven lag. Hij had zijn reputatie tegen, maar hij had haar beloofd dat hij zou ophouden zodra zij dat wilde. Alles in haar zei dat hij die belofte gestand zou doen.


    Hij had haar betoverd vanavond. Hij had haar geplaagd en aan het lachen gemaakt. Er waren wel angstaanjagender dingen in de wereld. Nooit vol passie gekust te worden, bijvoorbeeld, of nooit door sterke armen te worden vastgehouden. Ze hield van hem. Wat de toekomst ook zou brengen, ze wist dat ze deze nacht samen altijd zou koesteren.


    “Angeline, als je dit niet wilt, moet je het nu zeggen.”


    Ze kuste hem. Eerst licht, toen doelbewuster. Hij beantwoordde haar kus. “Wil je dat ik ophoud?”


    “Nee.” Ze liet hem toe en bedacht dat de manier waarop zijn tong haar mond veroverde wel eens een imitatie kon zijn van het liefdesspel. Door hem gloeide en rilde ze tegelijk. Hij keek haar in de ogen en schoof de lakens naar beneden tot aan haar middel. Toen liet hij zijn hoofd zakken en verkende met zijn tong het holletje tussen haar borsten.


    Ze haalde beverig adem. Voordat ze ook maar kon bedenken dat hij moest ophouden, streek zijn tong al langs de zoom van haar onderjurk. Hij was echt verdorven en bijna onmogelijk te weerstaan. “Hemeltje.”


    “Wil je dat ik ophoud?”


    “Nog niet.”


    Hij omvatte haar borsten en streek met zijn duim licht over de stof over haar tepels. Ze hapte naar lucht.


    “Fijn?” fluisterde hij.


    “Dat wéét je, jij valsaard”, zei ze. “O.”


    “Dan zul je dit nog fijner vinden.” Hij trok de bandjes van haar onderjurk over haar armen naar beneden en ontblootte haar borsten. Met zijn tong trok hij een cirkeltje om haar tepels, eerst de ene en daarna de andere. Toen hij een tepel in zijn mond nam, welfde ze zich tegen hem aan. “Mijn hemel, ik heb dit nooit geweten.”


    Hij streelde haar wang en keek haar aan. “Gelukkig.”


    Ik hou van je, zei ze in stilte.


    Hij schoof haar onderjurk omhoog tot aan haar middel.


    Ze pakte zijn hand.


    “Wil je dat ik ophoud?”


    Ze slikte moeizaam. “Nee, nog niet.”


    “Dit kan misschien schokkend voor je zijn.”


    “Wat ga je doen?”


    “Dat zul je zo merken.”


    Hij zette zijn knie tussen haar dijen. Ze bleef roerloos liggen. Mocht ze hem laten begaan?


    Hij trok haar knieën een stukje op en schoof zelf naar beneden. Toen hij haar intiemste plekje beroerde, schrok ze. Hij liet zijn tong traag over haar vrouwelijkheid glijden.


    Een zacht kreetje welde op in haar keel.


    “Vind je het fijn?”


    “O, mijn hemel.”


    Zijn tong streelde haar nog eens, langzaam en genietend. Haar rug kromde zich en ze woelde door zijn haar.


    “Wil je dat ik ophoud?”


    “Waag het niet.”


    Hij grinnikte en deed het nog eens. En nog eens.


    Ze zette haar tanden in haar onderlip. Hij voelde dat de spieren in haar benen zich spanden. Voorzichtig liet hij een vinger bij haar naar binnen glijden. “Je voelt strak en warm aan.”


    Ze keek hem verdwaasd aan, en hij zei: “Dat is een teken dat je er klaar voor bent, maar je kunt nog steeds op elk moment nee zeggen.” Toen liet hij zijn handen onder haar billen glijden en draaide snelle rondjes om haar knopje met het puntje van zijn tong. Haar rug kromde zich, haar hoofd viel naar achteren en met een zacht kreetje van overgave zakte ze weg in de kussens.


    Glimlachend keek hij op haar neer, met nauwelijks verholen trots.


    Ze keek hem aan. “Allemachtig. Geen wonder dat ze maagden nooit iets vertellen. Ze zouden allemaal meteen hun rokken optillen voor elke man die bereid is tot… tot dát.”


    Hij barstte in lachen uit. “Dat hangt misschien ook af van de bedrevenheid van de man in kwestie.”


    “Ja, op de school van het genot zou jij ongetwijfeld bij de besten van de klas horen.” Haar blik daalde af naar zijn onderbroek, die strak stond. “Je bent opgewonden.”


    Hij aarzelde. Hij wist wat hem te doen stond, maar bij het zien van haar lieve gezicht realiseerde hij zich hoe moeilijk het zou zijn om haar van iets te beroven wat ze tot na de huwelijksgelofte behoorde te behouden.


    “Daar doe ik wel iets aan.” Hij stapte uit bed en trok haar onderjurk over haar benen.


    “Colin?”


    “Ga maar slapen”, zei hij. Hij had het moeten doen. Hij gaf alles op, maar hij kon het niet. Verdorie.


    “Niet weggaan”, fluisterde ze.


    Hij haalde diep adem. “Er zitten grenzen aan mijn zelfbeheersing.”


    Ze raakte hem aan door de stof van zijn ondergoed. “Kan ik je niet op een of andere manier genot schenken?” fluisterde ze.


    “Dat is een smerig klusje.”


    Ze spreidde haar armen voor hem en hij kon haar niet weerstaan, ploert die hij was. Hij zou haar alleen laten zien hoe ze hem met haar hand kon plezieren, suste hij zichzelf. Meer niet.


    Hij trok zijn onderbroek uit en ging naast haar in bed liggen. Toen ze haar knie tussen zijn benen zette, glimlachte hij. Ze bedolf zijn borstkas onder de kussen tot ze bij zijn fier opgerichte lid kwam. Toen ze hem van onder tot boven beroerde met haar tong, drukte hij zijn hoofd in het kussen. Als hij een woord had kunnen uitbrengen, had hij haar ter plekke een aanzoek gedaan.


    Ze ging door met lange halen van haar tong en streelde hem. Hij voelde de druk almaar toenemen en klemde zijn tanden opeen. Als ze zo doorging, kon hij elk moment tot ontlading komen.


    Ze pakte zijn hand en leidde hem naar haar meest intieme plekje. “Ik wil je.” Ze slikte. “In me.”


    “Ik doe mijn uiterste best het eerbaar te houden, voor jou.”


    “Ik wil geen eerbaarheid. Ik wil dat je me bemint.”


    Ze had het hem maar al te gemakkelijk gemaakt, maar inmiddels dacht hij niet meer aan zichzelf. Steunend op zijn ellebogen hing hij boven haar. “Zeg dat ik moet ophouden.”


    “Ga door”, zei ze. Ze streelde hem, en het voelde nu als een zaak van leven of dood om bij haar binnen te gaan. Hij liet haar zien hoe ze hem kon leiden.


    Toen hij de barrière voelde meegeven, hapte ze naar lucht. Hij bleef roerloos liggen tot de spanning bij haar wegebde. Daarna trok hij zich iets terug en gleed weer voorzichtig bij haar binnen. Langzaam bouwde hij een ritme op, zonder zijn blik van haar af te wenden. Na een tijd bedacht hij dat het prettiger voor haar zou zijn om hém te berijden. “Hou je vast”, zei hij, en hij draaide met haar om.


    Ze knipperde met haar ogen. Hij liet haar het ritme voelen. Ze nam het over, langzaam in het begin, maar toen steeds sneller. Hij trok haar naar zich toe en nam een tepel in zijn mond. Toen zijn lippen zich om haar andere tepel sloten, slaakte ze een kreet en voelde hij haar rondom hem samentrekken.


    Hij drukte haar achterover op het matras en ging weer bij haar binnen. Zijn hart ging als een razende tekeer in zijn borst en hij tintelde van top tot teen. Ergens in zijn achterhoofd realiseerde hij zich dat hij op tijd moest terugtrekken. Toen ze haar lange zachte dijen om hem heen sloeg en aanspande, kromde hij zich als een strakgespannen pees en kwam diep in haar tot ontlading.


    Nadat hij weer enigszins op adem was gekomen, trok hij de dekens over hen heen en keek haar in de ogen. “Ga maar slapen”, fluisterde hij.

  


  
    Hoofdstuk 12


    Toen Colin wakker werd, zag hij dat Angeline naar hem lag te kijken. “Is er iets?” vroeg hij met een krakerige stem van de slaap.


    Ze schudde haar hoofd en bloosde. Kennelijk dacht ze terug aan wat ze in bed hadden uitgevoerd.


    “Morgen zal ik op Deerfield onze verloving bekendmaken.”


    Ze trok het laken over haar volle borsten. “Pardon?”


    Hij schudde zijn kussen op. “Angeline, ga nou niet dwarsliggen. Ik had mezelf niet meer in de hand. We zouden onze eerstgeborene kunnen hebben verwekt.”


    “Meteen in één keer?” zei ze ongelovig. “Mijn vriendin Charlotte was pas na een halfjaar zwanger.”


    “Jij bent Charlotte niet en ik ben Portsworth niet. Eén keer kan genoeg zijn. Ik kom je vader liever niet pas onder ogen als je al begint te tonen.”


    “Je doet alsof het al in kannen en kruiken is”, zei ze. “Als we het morgen bekendmaken, weet iedereen precies wat we hebben gedaan.”


    Hij zuchtte diep. Sommerall was verdulleme nog niet veiliggesteld. Ze had gelijk. Hij zag Wycoff al voor zich, dreigend met een jachtgeweer. De man was weliswaar een hopeloze schutter, maar Colin was gemakkelijker te raken dan een vogel in de vlucht.


    “Wanneer weet je of het gevolgen heeft?” vroeg hij.


    Ze keek hem geschokt aan en mompelde toen: “Over een week.”


    “Zoveel maakt het ook niet uit. Ik wilde onze verloving toch wel bekendmaken.”


    “Daar heb ik anders geen toestemming voor gegeven.”


    “Angeline, we zouden allebei profiteren van een huwelijk. Dat staat vast. En dat ik je heb ontmaagd staat óók vast.”


    “Je kunt het niet meer repareren, hoor.”


    Hij lachte. “Ik meen het. Je kent de regels. We moeten trouwen, dat is een kwestie van eer.”


    “Wat een onzin”, zei Angeline. Ik ben bang dat je nooit van me zult houden.


    “Als we ons formeel verloven, kunnen we elkaar vrijuit zien en over onze verwachtingen praten.”


    De angst sloeg haar om het hart. “Stel dat we tot de ontdekking komen dat we niet bij elkaar passen. Ik kan niet nog een verloving verbreken, Colin.”


    Over een week zou ze verloofd met hem kunnen zijn. Waarom joeg haar dat zo’n angst aan? Hij was Brentmoor niet. Hij had haar nooit voorgelogen of gemanipuleerd. Ze waren het al eens geworden over een proefverloving om te kijken of ze met elkaar overweg konden. Ze zou opgetogen moeten zijn. Een huwelijk zou immers een eind maken aan al haar problemen. En aan de zijne. Hij hield alleen niet van haar.


    “Ik ken je langer dan vandaag, Angeline. Je maakt je zorgen.” Zijn blik werd zacht. “Voel je je schuldig over wat we hebben gedaan?”


    “Nee.” Dat zou wel moeten, maar dat lukt me niet, want ik hou van je.


    “Vertel je het me zodra je weet of het gevolgen heeft gehad?” zei hij.


    Ze begreep wel waarom hij het van de praktische kant bekeek, maar ze hunkerde naar een liefdesverklaring - die niet zou komen.


    “Ik zal je niet in de steek laten”, zei hij.


    “Misschien laat ik jou wel in de steek”, zei ze spottend.


    “Waar is mijn reukzout?” riep hij uit. Hij schudde van het lachen.


    “Ik meen het. We hebben het bed gedeeld, maar daarom hoeven we ons nu nog niet halsoverkop te verloven.”


    “We hebben het al eerder over een huwelijk gehad, Angeline. We zouden tijd samen doorbrengen om te kijken of we bij elkaar pasten. Dat doen we.”


    “In bed, ja”, zei ze.


    Hij kuste haar op de wang. “Ik had hier nooit op durven hopen.”


    “Je zult me wel een wellusteling vinden.”


    “Nee hoor. Volgens mij zijn we allebei hartstochtelijk. We kibbelen ook graag, maar dat hoort erbij. Je moet toch toegeven dat we goed hebben samengewerkt op Sommerall.”


    “Dekenkisten uitruimen en een lijst met klussen maken is nog geen huwelijk”, merkte ze op.


    Hij vouwde zijn handen achter zijn hoofd. “Het huwelijk bestaat toch ook uit alledaagse bezigheden? Ontbijten, de liefde bedrijven, lunchen, de liefde bedrijven, theedrinken, de liefde bedrijven.”


    “Je bent onverbeterlijk.”


    Hij draaide zich op zijn zij. “Nee hoor, ik ben dolgelukkig - met jou. Volgens mij passen we prima in elkaar. Bij elkaar, bedoel ik”, zei hij met pretlichtjes in zijn ogen.


    De hartstocht was nog niet uitgewerkt, blijkbaar. “Ik vind dat we bij ons oorspronkelijke plan moeten blijven. We hebben nog maar tweeëneenhalve week om elkaar beter te leren kennen.”


    Hij pakte haar hand en drukte er een kus op. “Misschien kunnen we nog eens naar Sommerall.”


    “Beter van niet. Als we worden betrapt, kan dat kwaad bloed zetten”, zei ze. “Mijn ouders voelen zich toch al zo schuldig over mijn geschiedenis en jij wilt je vader ook niet teleurstellen, neem ik aan.”


    “Dat doe ik al, geloof me. Al jaren.”


    “Daar geloof ik niets van. Jij vindt zijn ultimatums belachelijk. Hij kan soms moeilijk doen, maar jij verzint er altijd wel iets op.”


    “Ik begin dat beu te worden.” Hij wreef zijn neus langs de hare. “Maar jou niet.”


    Ze moesten belangrijke kwesties bespreken als ze hun verloving echt wilden doorzetten, maar hij werd alweer amoureus. “We hebben het nog niet eens gehad over de vraag of we een groot gezin willen.”


    Hij haalde zijn schouders op. “Daar heb ik nooit zo over nagedacht. Als het komt, komt het.”


    Zijn moeder was gestorven in het kraambed. Dat overkwam veel vrouwen, vooral naarmate ze vaker in verwachting raakten. “Kun je het ook voorkomen?” vroeg ze.


    “Dat luistert nauw, zoals ik vannacht aantoonde. Het spijt me. Meestal heb ik… Laat maar.”


    “Zeg het nou maar.”


    “Jij bent verrukkelijker dan… dan ik had verwacht.”


    Hij had bijna iets anders gezegd.


    “Je kiest je woorden wel erg zorgvuldig”, zei ze. “Om mijn vrouwelijke gevoeligheden te ontzien, misschien? Ik weet dat je minnaressen hebt gehad.”


    “Zo gaat dat met vrijgezelle mannen. Dat kan toch geen verrassing zijn.”


    Ze raapte al haar moed bij elkaar en vroeg naar wat ze werkelijk wilde weten. “Ben je wel eens verliefd geweest?”


    Het bleef een tijd stil. “Destijds dacht ik dat wel. Hoezo? Het is tien jaar geleden en het liep akelig af.”


    “Heeft ze je hart gebroken?”


    Zijn ogen fonkelden. “Ik was gek op haar, maar haar man had bezwaar tegen onze affaire.”


    Angeline hapte naar lucht. “Hoe heette ze?”


    Hij schudde zijn hoofd. “Mijn vader heeft een duel afgekocht. Hij heeft echt redenen genoeg om teleurgesteld in me te zijn.”


    “Ze was zeker ouder dan jij?”


    “Ik wíst dat dit zou gebeuren. Ik had het je niet moeten vertellen.”


    “Besef je wel hoe hypocriet je bent?” zei ze. “Ik heb je alles over Brentmoor verteld. Dat was mijn enige serieuze romance. Volgens mij durf je me gewoon niet in vertrouwen te nemen.”


    “Ik wilde je de onsmakelijke details besparen. Zelf denk ik er trouwens ook liever niet aan terug. Ik ben er niet trots op, Angeline. Ik was een jonge dwaas.”


    “Je hield van haar”, zei ze.


    Hij bleef heel lang stil. “Toen haar echtgenoot haar verbande naar Schotland, dacht ik dat ik gek zou worden.”


    Ze kneep haar ogen stijf dicht. Hij had dus echt van haar gehouden.


    “Je zult wel moe zijn.” Hij kroop dicht tegen haar rug aan en legde een hand om haar borst.


    Ze had het verhaal zelf uit hem getrokken en nu wist ze het dan. Een andere vrouw had zijn hart veroverd. Het zou niet moeten uitmaken, maar toch stak het. Hij vond haar leuk, maar hij hield niet van haar. Ze vroeg zich af of dat ooit zou gebeuren.


    Er kriebelde iets in haar nek en ze voelde iets hards tegen haar rug. Colin draaide haar naar zich toe. “Goedemorgen.”


    Beelden van afgelopen nacht flitsten door haar heen. Ze realiseerde zich dat ze naakt was en bloosde. Haar onderjurk hing over het voeteneind. Hij duwde met zachte hand haar benen uit elkaar en sabbelde aan haar borsten.


    Ze hapte naar lucht.


    Hij kuste haar weer in haar hals.


    Ze wilde zich graag overgeven aan dat heerlijke gevoel, maar stel dat hij haar zat werd? “Ik denk dat we moeten praten”, zei ze.


    Hij kreunde en rolde op zijn rug. “Je piekert te veel.”


    “Vind je het gek? Je kent mijn voorgeschiedenis. Ik heb geen idee hoe het tussen ons zal verlopen.”


    “Het heeft geen zin om in te zitten over de toekomst of het verleden”, zei hij. “Hou je bij het heden.”


    Ze kon toch niet anders dan nadenken over het verleden? Brentmoor had haar bedrogen. Daardoor was het moeilijk om nog iemand te vertrouwen.


    “We zullen allebei ons best moeten doen om de ander vriendelijk en respectvol te behandelen.”


    Zijn blik werd ernstig. “Dat lijkt me vanzelfsprekend.”


    “Dat is het ook,” zei ze, “maar ook in de gelukkigste huwelijken is wel eens onenigheid.”


    “Je zit nu al in over iets wat nog niet eens is gebeurd!” riep hij vertwijfeld uit. “Als je bij elke stap beren op de weg ziet, raak ik gefrustreerd en word je zelf doodongelukkig, dat begrijp je toch wel? Beloof me dat je zult proberen dat af te leren. Daar kan niets goeds van komen, Angeline.”


    Ze knikte. Hij had gelijk, maar ze wist dat het niet eenvoudig zou zijn om van het ene op het andere moment te besluiten dat ze hem vertrouwde.


    “Grijp je geluk als je de kans krijgt”, zei hij. “Je hebt het verdiend. En ik ook.”


    Hij trok zijn onderbroek aan, liep naar het raam en schoof de gordijnen open. Het was nog schemerig buiten, maar de zon zou niet lang meer op zich laten wachten.


    Ze stak haar haren op in een eenvoudige knot. “Colin, help me even met het korset, als je wilt.”


    Hij keek haar aan en gooide met een veelbetekenende blik het korset aan de kant.


    “Jij bent echt slecht”, fluisterde ze. En dat gold blijkbaar ook voor haar.


    “En jij bent zo onweerstaanbaar als slagroom.” Zijn ademhaling versnelde. “Ik wil nog een likje.”


    Haar borsten leken opeens zwaarder en ze merkte dat het begon te gloeien tussen haar benen.


    Hij pakte haar handen en keek haar onderzoekend aan. “Zeg eens eerlijk. Voel je je… goed?”


    Ze smolt. “Ik voel me goed… en een beetje van de kaart.”


    Hij sloeg zijn armen om haar heen. “Heb je spijt van vannacht?”


    “Integendeel.” Ze was blij en voelde zich zorgeloos, voor zolang het duurde. Het afgelopen jaar had ze weinig zorgeloze momenten gekend.


    “Daar ben ik blij om”, zei hij.


    Ze wilde hem opbiechten wat er in haar omging, maar dan zou ze hem maar onder druk zetten. Zij wilde dat hij ook echt háár als zijn echtgenote wilde. Als ze ontdekte dat ze in verwachting was, zouden ze allebei voor het blok staan.


    Ze probeerde alweer te ver vooruit te denken. Ze keek Colin aan en was zo open als ze durfde. “Over vannacht”, zei ze. “Ik moet je nog iets vertellen.”


    Zijn gezicht betrok.


    “Ik was vergeten te zeggen dat het heerlijk was, en nu voel ik me een beetje verdwaasd.”


    Zijn glimlach was als de zon die doorbrak. Hij greep haar handen en trok haar tegen zich aan. Toen hij haar innig kuste, tintelde ze van top tot teen. Zijn handen gleden naar haar billen en hij tilde haar tegen zich aan. “Weet je wel wat je met me doet?”


    Ze haalde al net zo oppervlakkig adem als hij. “Wat jij ook met mij doet, vermoed ik.”


    Hij kuste haar alsof hij van de dorst zou sterven. Hun tongen vonden elkaar en ze begroef haar vingers in zijn haren. Toen hij haar tepel in zijn mond nam door haar onderjurk heen, schreeuwde ze het uit. Hij schoof de bandjes van haar onderjurk naar beneden en liet die op een hoopje rond haar voeten vallen. Ze maakte het lint van zijn onderbroek los en schoof hem naar beneden. Hij drukte haar tegen zich aan, zijn lid hard tegen haar buik. Met haar hand tussen hen in streelde ze hem.


    Hij haalde hortend adem en raakte haar op haar intiemste plekje. Ze verdronk in alle gewaarwordingen, verdronk in de gloed van zijn warmte, verdronk in haar liefde voor hem. Ze kuste zijn borst om niet te hoeven zeggen wat ze voelde. Zijn zwijgen zou te schrijnend zijn.


    Hij droeg haar naar het bed en toen hij weer bij haar binnenging, slaakte ze een jammerkreetje, zo heerlijk was het. Ze genoot van het gevoel haar lichaam met hem te delen. Hij liet haar het ritme aangeven, en ze gaf zich aan hem over tot ze met een kreet haar hoogtepunt bereikte. Hij hield zijn bewegingen traag en liet haar blik geen moment los, en alleen daarom hield ze al van hem.


    Na een tijdje leek hij op te gaan in het gevoel en versnelde hij het ritme. Ze sloeg haar benen om hem heen en voelde hem als een bonzend hart diep in haar.


    Naderhand liet hij zich op zijn zij rollen en keek haar glimlachend aan. “Dat was niet te veel voor je, hoop ik?”


    Haar wangen gloeiden. “Je weet wel dat ik het fijn vond.”


    Hij trok zijn broek aan. “Je hebt me volledig in je macht.”


    “Is mijn wens nu jouw bevel?” vroeg ze met een grijns.


    “Ik ben geheel de uwe, meesteres, maar u moet me even laten herstellen.”


    “Ik heb alle hoop dat je je mannetje zult staan.”


    Hij barstte in lachen uit en drukte haar tegen zich aan. “Je bent fantastisch.”


    Ze vond het heerlijk om zo dicht bij hem te zijn. “Ik zal dit wel missen op Deerfield.”


    “Je zult me wel te gulzig vinden,” zei hij, “maar ik wil nog één keer met je vrijen.”


    “Ik wil jou ook”, zei ze.


    Hij keek haar schalks aan en leidde haar naar de chaise longue. “Op je knieën.”


    “Wat speel je voor spelletje?” fluisterde ze.


    “Je mag nee zeggen, maar wil je doen wat ik zeg?”


    Ze likte over haar lippen. “Waarom zou ik dat doen?”


    “Omdat ik je ervoor zou belonen”, zei hij schor.


    Ze knielde neer tussen zijn gespreide benen. De bobbel in zijn broek was het bewijs van zijn begeerte.


    “Wat moet ik doen?” fluisterde ze.


    “Knoop mijn broek los.”


    Ze streelde hem terloops, terwijl ze een voor een de knopen losmaakte. Dit spelletje benam haar de adem. Haar borsten voelden zwaar en ze verlangde ernaar hem in zich te voelen.


    Toen hij tevoorschijn sprong, keek ze hem aan. “Mag ik je aanraken?”


    “Ja”, zei hij verstikt.


    Ze liet haar vinger rondjes draaien.


    “Heb ik je behaagd?” Ze genoot ervan om zich voor te doen als wellustige courtisane.


    Hij trok haar naar zich toe en sjorde haar rokken op tot aan haar middel. “Raak jezelf aan.”


    Ze sloeg haar ogen neer. “Dat durf ik niet.”


    “Kom op mijn been zitten.”


    Dat deed ze, en hij nam haar hand en leidde haar naar haar intieme plekje. “Hoe vind je dat?”


    “Als jij het doet, bevalt het me beter.”


    Hij streelde haar tot haar benen slap werden. Toen liet hij eerst één, en toen twee vingers bij haar naar binnen glijden. “Je voelt heerlijk glad. Ik geniet van dat geluid van jouw genot.”


    Haar ademhaling was al net zo jachtig als de zijne. Door zijn woorden wierp ze haar schaamte af. “Ik geniet van jou,” zei ze, “maar ik ben gulzig en ik wil meer.”


    “Je hebt nog weinig ervaring,” zei hij, “maar je bent wel gretig.”


    “Jij maakt me gretig.”


    “Je mag nu op me komen zitten”, zei hij.


    Ze deed wat hij zei. “Wil je me strelen?”


    Haar ademhaling kwam in horten en stoten toen zijn vingers haar vonden.


    “Verlang je naar me?” vroeg hij zacht.


    “Ja, ik ben een genotzieke vrouw die leeft voor de lust.”


    “Ik wil je zien.”


    Ze richtte zich op haar knieën op en leidde hem binnen. Hij deed het rustig aan, maar hij was nooit van zijn leven zo krankzinnig van lust geweest als op dit moment.


    Toen ze hem in zich opnam, kwam hij al bijna tot ontlading, maar hij was al net zo belust als zij om hun rollenspel vol te houden. Hij omvatte haar billen met zijn handen en kwam haar tegemoet. Hij voelde dat ze al net zo dicht bij een climax zat als hij en kuste haar, in het ritme van hun lichamen. Ze hijgde en schreeuwde het uit, en toen hij haar rondom voelde samentrekken, gaf ook hij zich gewonnen.


    Ze klemde zich vast aan zijn schouders. Hun lichamen waren nog verenigd.


    “Ik wil dat je met me trouwt”, zei hij.


    “Nee, ik ben een beroemde courtisane. Ik weiger het bij één man te houden.”


    “Lieve meid,” zei hij met een lachje, “je mag elke rol spelen die je wilt, maar ik laat je niet meer ontsnappen. Ik heb nu een paar keer van je mogen proeven en het wordt me nooit genoeg.”


    Hij trok zijn kleren van gisteren aan en hielp haar met haar korset, onderrok en japon. “Angeline, laten we de verloving bekendmaken. Het heeft geen zin om dit maar te laten aanslepen. Op Deerfield kunnen we ons toch niet afzonderen.”


    “Ik heb meer tijd nodig, Colin. Ik weet wat er op het spel staat, maar jij weet ook wat ik heb moeten doorstaan. Ik wil niets overhaasten.”


    “Vertrouw je me?”


    “Ja, natuurlijk”, zei ze.


    “Laat me dan onze verloving bekendmaken. Dan knobbelen we het gaandeweg wel uit, net als elk ander echtpaar.”


    Ze hoorden paardenhoeven buiten. Colin keek uit het raam. “John is er.” Hij nam haar in zijn armen en kuste haar hartstochtelijk. Haar hoofd tolde en haar hart barstte bijna uit elkaar van liefde.


    “Nog één week, Angeline. Dan kondig ik onze verloving aan.” Hij zag haar twijfel en zei: “Ik weet dat je bang bent, maar je zult me gewoon moeten vertrouwen. Vanaf vandaag. Eén week.”


    “Goed dan”, zei ze.


    Hij drukte haar stevig tegen zich aan. “En nu moeten we echt gaan, anders laat je vader nog het hele landgoed uitkammen om je te vinden.”


    Toen ze aankwamen op Deerfield, stonden Wycoff en de markies op het punt in een rijtuig te stappen.


    “Ik dacht al dat jullie waren verdronken gisteravond”, zei de markies tegen Colin.


    “Angeline was bang en wilde gaan, maar dat was onmogelijk. Het was te gevaarlijk.”


    “Is alles goed, meisje?” vroeg de hertog bezorgd.


    “Ja, papa. Ik voel me alleen een beetje verfomfaaid in mijn kleren van gisteren.”


    “Het spijt me dat je zo’n ellendige nacht hebt gehad”, zei Colin. Hij keek haar aan. “Je wilt vast graag even gaan rusten.”


    “Ik ben inderdaad moe. Het was een lange nacht, maar ik ben blij dat het noodweer voorbij is.”


    Hij had in jaren niet zo’n heerlijke nacht gehad, maar dat hield hij maar voor zich.


    Een uur later zat hij in zijn vaders studeerkamer voor het bureau.


    “Het ging flink tekeer gisteravond”, zei Colin. “Is Deerfield er ongeschonden doorheen gekomen?”


    “De bliksem is in een boom geslagen. Ik heb er al een paar man naartoe gestuurd om hem klein te hakken. En je zussen hebben Penelope bang gemaakt met spookverhalen.”


    Colin lachte. “Dat verbaast me niets.”


    “Dat afzichtelijke hondje heeft bijna de hele nacht zitten janken. Ik heb nog gedreigd hem de regen in te schoppen, maar toen beschuldigde Margaret me van wreedheid en zetten je zussen het op een huilen. Wat een nacht.” Hij liet een stilte vallen en zei toen: “Hoe ging het met het echtpaar Faraday?”


    Colin bracht verslag uit en voegde eraan toe: “Ik denk dat u er spijt van zou krijgen als ze uw buren werden. Waarschijnlijk zouden ze hier vaker op de stoep staan dan u lief is.”


    “Er moet toch iets gebeuren”, zei de markies. “Ik kan niet blijven toekijken terwijl dat huis langzaam maar zeker in een ruïne verandert.”


    “Ik vreesde het ergste met die slagregens gisteravond, maar het dak heeft het goed gehouden.”


    De markies zuchtte. “Je begrijpt waarschijnlijk dat Wycoff zich grote zorgen maakt omdat je met zijn dochter onder één dak hebt geslapen.”


    “We hadden geen keus”, zei Colin. “Had ik dan haar leven én dat van de koetsier en de paarden moeten wagen?”


    “Natuurlijk niet,” zei de markies, “maar het zou geen kwaad kunnen Wycoff te verzekeren dat er niets kwalijks is gebeurd.”


    Colin keek uit het raam. Toen keek hij zijn vader aan en zei: “Dat ben ik niet van plan. Ze is zijn dochter, dat weet ik, maar zijn twijfel getuigt van weinig respect voor mij én Angeline. We zijn geen huichelende adolescenten meer, tenslotte.”


    Er was natuurlijk niets onschuldigs aan hun bezigheden van die nacht en ochtend, maar ze waren eenendertig en volwassen genoeg om de gevolgen te dragen. Hij hoopte weliswaar dat het niet zover kwam, maar áls het gebeurde, zou een huwelijk snel volgen.


    En daardoor moest hij weer denken aan die idiote geheime verloving. De hemel zij dank dat hij haar had kunnen overhalen om het over een week bekend te maken. Hij had geen geduld meer. Wat werden ze wijzer van nog eens ruim twee weken op deze vermoeiende voet verdergaan?


    “Je weet wat haar familie heeft meegemaakt”, zei de markies.


    “Ja. Een ploert heeft haar slecht behandeld. Wycoff is daar zeker óók deels schuldig aan. Hij heeft zich door een beruchte libertijn een rad voor ogen laten draaien, ondanks al zijn contacten.”


    “Dat is ook mijn conclusie. Hij is een goede vriend, maar in het geval van Brentmoor liet zijn beoordelingsvermogen hem in de steek.”


    Colin knikte. “Een man als Brentmoor heeft een feilloos oog voor andermans zwakke plekken en maakt daar misbruik van.” Zoals hij gisteravond misbruik had gemaakt van Angeline. Hij was een hypocriet, maar dat zou hij nooit toegeven. “Wycoff moet zijn fouten erkennen en zijn dochter beter behandelen.”


    De markies keek hem fronsend aan. “Wat wil je daarmee zeggen?”


    “Hij wentelt zich in zijn eigen schuldgevoel. Hij houdt Angeline op afstand, terwijl ik heb begrepen dat ze voorheen een hechte band hadden. Hij doet haar net zoveel verdriet als Brentmoor heeft gedaan.”


    De markies vouwde zijn handen over zijn buikje. “Ik meng me er liever niet in.”


    “Van wie zou hij beter de onaangename waarheid kunnen horen dan van zijn oudste vriend?” zei Colin.


    De markies slaakte een diepe zucht. “Dat zou het einde kunnen worden van een levenslange vriendschap.”


    “Het zal hem vast niet aanstaan,” zei Colin, “maar als hij in de verdediging schiet, zegt u hem maar dat hij moet ophouden met zwelgen. Zijn gezin heeft hem nodig.”


    “Van wie heb jij die wijsheid in vredesnaam?”


    Colin snoof. “Van u.”


    Zijn vader schaterde het uit.

  


  
    Hoofdstuk 13


    Het landgoed was twee dagen later nog te drassig en modderig voor een wandeling. Alleen de markies en de hertog trokken eropuit, omdat ‘je immers niets krijgt van een beetje modder’. Margaret had de hoop allang opgegeven dat haar man nog zou afleren met zijn vieze laarzen haar vloer te bevuilen en hield haar bezwaren voor zich.


    Colin vroeg Angeline of ze backgammon met hem wilde spelen, zodat ze konden praten. Hij verwachtte niet dat hij van haar zou winnen, want daar was ze te slim voor. Margaret, de hertogin en de meisjes zaten over hun borduurwerk gebogen en zouden hen hopelijk rustig laten spelen.


    Toen ze het bord opzetten, keek hij haar even aan. “Hoe voel je je?”


    “Goed.”


    “Kreeg je nog vragen?” vroeg hij.


    “Mijn moeder was ontzet dat jij me uit mijn korset had geholpen. Ik vroeg wie ik het dan had moeten laten doen, maar ze is bang dat je nu van me walgt. Vervolgens verweet ze zichzelf dat ze mij met jou had laten meegaan.”


    “Dat is absurd. Ik hoop maar dat je het je niet aantrekt.”


    “Ik zei dat ik geen martelaar van mijn korset wilde worden.”


    Hij grijnsde.


    “Maar walg je nu van me vanwege mijn wellustige gedrag?” fluisterde ze.


    Hij keek haar aan. “Ik begon zelf. Vond jij het walgelijk? Eerlijk antwoorden.”


    “Nee, ik vond het… opwindend.” Ze gooide de dobbelstenen.


    “Heb je er spijt van?”


    “Nee, maar…” Het bleef even stil. “Ik wil nog een keer”, fluisterde ze.


    Zijn adem stokte en zijn broek knelde in zijn kruis. “Ik ook.”


    Ze deed een zet. “Ik ben echt schaamteloos.”


    Zijn schouders schokten van het lachen.


    “Hou op. Straks vragen ze wat er zo grappig is”, siste ze.


    Hij gooide. “Ik kijk enorm uit naar nog een bezoekje van de beroemde courtisane.”


    “Ze ontvangt nu andere heren”, zei ze zacht.


    “Dat verbied ik. Ze is van mij en niemand anders.”


    “Een exclusief bezoek is kostbaar. Ze eist robijnen en saffieren.”


    “Ze is beeldschoon en zeer begeerlijk.”


    “Niet te geloven wat ik allemaal zei en deed. Ik begrijp echt niet wat me mankeerde.”


    “Jou mankeert niets. Het zijn maar fantasieën.”


    “Het is niet gepast voor een dame.”


    Hij fluisterde haar toe: “Angeline, ik heb van mijn leven nooit zo naar een vrouw verlangd.”


    “Dat zeg je alleen uit beleefdheid en om mijn gevoelens te sparen”, zei ze zacht. “En dat terwijl ik me heb gedragen als een scharrel van Satan.”


    Hij lachte, maar zijn fantasie sloeg op hol. Hij zag haar al voor zich, paraderend door de kamer met alleen een brede omslagdoek om haar weelderige vormen, die hij dan afrukte om op de vloer zijn gang met haar te gaan.


    “Colin, waarom glunder je zo?” vroeg Bianca.


    Oeps. “Ik heb Angeline in de pan gehakt.”


    “Dat had je gedacht”, zei Angeline. “Ik heb al mijn stenen al binnen. Je hebt verloren.”


    Terwijl hij droomde van haar naakte lichaam had zij haar strategie uitgestippeld.


    “Ik heb je de winst gegund als de heer die ik ben.”


    “Hou jezelf maar voor de gek”, antwoordde ze. “Ik weet wel beter.”


    Aan de ontbijttafel vouwde de markies zijn handen voor zich op tafel en zei: “Een terreinknecht meldde dat de grond bijna overal weer begaanbaar is. Ik denk dat iedereen staat te popelen om weer naar buiten te gaan.”


    Aan tafel steeg applaus op en Colin lachte naar Angeline. Ze zouden eerst een uurtje met de anderen moeten oplopen, maar dan hoopte hij met haar een zijpaadje te kunnen inslaan om de mogelijkheid van een leven samen te bespreken.


    “Mama, mogen we ook gaan paardrijden?” vroeg Bianca.


    “Vandaag niet”, antwoorde de markiezin. “Laten we samen een fijne lange wandeling over het landgoed maken. Als we na al die inspanning rammelend van de honger thuiskomen, staat de lunch klaar.”


    “Mag Hercules mee, mama?” vroeg Bernadette.


    “Dat is goed, maar alleen aan de riem voor het geval hij een modderplas ontdekt.” Margaret stond op. “En Chadwick, probeer jij ook af en toe een modderplas te ontwijken?”


    “Wycoff en ik zijn niet bang voor een beetje modder”, zei de markies.


    “Ik weet het, lieverd, maar gezien de hoeveelheid modder die je al mee naar huis hebt genomen, zou ik het fijn vinden als je eens niet in élke plas stapt die je tegenkomt. Doe het voor mij.”


    “We zullen zien”, zei de markies. “Kijk aan, daar komen de jachtgeweren al.”


    Margaret schudde haar hoofd. “Meisjes, trek je warmste omslagdoeken, handschoenen en hoeden maar aan. We verzamelen over een kwartier in de hal.”


    Colin wist dat hij Angeline als goede bekende moest aanspreken waar hun moeders en zussen bij waren, maar dat bleek nog niet eenvoudig toen ze hem een stralende glimlach schonk. Toch waakte hij ervoor al te vertrouwelijk te worden. Wycoff was niet te spreken geweest over hun nacht op Sommerall, ook al was de markies voor hem op de bres gesprongen met de opmerking dat het weer zich nu eenmaal niet liet voorspellen.


    Hercules rende ervandoor en de riem glipte uit Bianca’s hand. “Kom terug, Hercules!” riep ze, maar de hond negeerde haar en holde steeds verder weg.


    “Straks verdwaalt hij nog!” riep Bianca uit.


    Colin zette de achtervolging in. “Kom hier!” brulde hij, maar Hercules joeg al achter een eekhoorn aan. Toen het diertje een boom in schoot, sprong de domme hond al blaffend tegen de boom op. Daar kon hij het dier eindelijk oppakken, waarna zijn jas natuurlijk onder de pootafdrukken zat. “Geen wonder dat mijn vader dreigt om je bij het vuilnis te doen”, bromde hij.


    De meisjes kwamen om hem heen staan en klapten in hun handen.


    “Jullie zouden hem toch africhten?” vroeg Colin. “Hebben jullie geoefend met commando’s?”


    “Zit, Hercules”, zei Bernadette.


    De hond liet zijn tong uit zijn bek hangen en hijgde.


    “Druk hem met zijn achterste op de grond.”


    Colin keek op toen hij Angelines stem hoorde. “Dat is een goed idee. Zit, Hercules”, zei hij, terwijl hij de hond met zijn achterwerk in het gras drukte.


    Hercules kwam meteen weer overeind, stak zijn tong uit zijn bek en hijgde.


    “Je moet het blijven herhalen”, zei Angeline. “En als hij goed luistert, geef je hem iets lekkers.”


    Hij keek haar aan en dacht aan het commando dat hij die ochtend op Sommerall had gegeven. Hij kon nog steeds niet geloven dat ze het spel mee had gespeeld.


    Haar lippen weken uiteen. Ze trok haar bonnet dieper over haar ogen en wendde zich af. Misschien dacht zij wel precies hetzelfde als hij.


    “Vraag de kokkin later maar om een paar stukjes vlees om hem mee te belonen”, zei Angeline. “Het beste is om hem maar één commando tegelijk te leren.”


    “Dank je wel, Angeline”, zei Bianca. “Papa steekt de draak met Hercules, maar hij is echt best slim.”


    Hercules koos dat moment uit om een wind te laten.


    “Jakkes”, zei Colin, en hij wapperde met zijn hand.


    “Soms gedraagt hij zich alleen een beetje onopgevoed”, zei Bernadette.


    Angeline en zijn zusjes barstten in lachen uit.


    Colin kreunde. “Ik zou maar zorgen dat hij dat niet doet waar papa bij is. Dat zou wel eens de druppel kunnen zijn. Zullen we verdergaan? Margaret is al bij het paviljoen.”


    Hij liet de meisjes voorgaan, zodat hij achterbleef met Angeline. “Ons laatste gesprek lijkt alweer een tijd geleden.”


    “Ik denk dat iedereen blij is dat we het huis weer eens uit konden.”


    “Je hebt zeker nog geen uitsluitsel”, zei hij.


    “Nog niet.” Ze viel even stil. “Colin, weet je het zeker van de verloving? Vanwaar die haast?”


    Hij kon niet tegen haar zeggen dat hij bang was dat uitstel hem Sommerall zou kosten. Angeline had alles over voor haar familie - zelfs een huwelijk om haar ouders en haar zus gelukkig te maken. Dat kon je van hem niet zeggen. Hij schaamde zich bij de gedachte dat hij zijn familie al die jaren links had laten liggen. Wat was hij een egoïst geweest.


    Hij kon niet het meer terugdraaien, de kerstdagen en familiebezoeken waarvoor hij tegen heug en meug naar huis was gekomen. Negen van de tien keer was hij vroegtijdig vertrokken om in Londen de bloemetjes buiten te zetten. Hij trok liever op met vage bekenden die hem weinig zeiden dan met zijn eigen familie. Hij kon wél zijn leven beteren en er voortaan zijn voor zijn vader, stiefmoeder en zussen. En zij waren niet de enigen die hij tekort had gedaan.


    Na Angelines verhaal over Brentmoor zag hij zichzelf als de eerzame man die haar nooit zo zou kwetsen. In werkelijkheid was hij een schoft geweest. Hij had zelfs gezegd dat hij haar niet in de steek zou laten als ze in verwachting bleek te zijn. Achteraf schaamde hij zich diep. Hij had haar verleid, de dochter van de beste vriend van zijn vader, zonder één woord van tederheid. Dat had ze niet verdiend.


    Zijn schuldgevoel zou hen niet verder helpen, maar hij kon haar wel helpen haar leven in eigen hand te nemen en haar rechtmatige plaats binnen de society weer in te nemen. Eindelijk zou hij eens iets voor een ander doen zonder iets terug te verwachten.


    Drie dagen later


    Het had weer twee dagen achtereen geregend en de paden en wegen waren vrijwel onbegaanbaar. De markies en de hertog ploegden monter voort door de modder, en op de derde dag ging Colin mee om niet tegen de muren op te vliegen. Toen hij met zijn schot op een fazant alleen een modderfontein liet opspatten, hield hij het voor gezien en liet zich weer vrijwillig opsluiten in het landhuis met tweehonderd kamers.


    Vanochtend was hij te vinden in de biljartkamer, waar hij bij gebrek aan een tegenstander tegen zichzelf speelde. Opwindend was anders, en hij klaarde dan ook meteen op toen Angeline binnenkwam. Tot ze de deur dichtdeed.


    “Doe die deur maar snel weer open”, zei hij.


    “Ik durf hem niet open te laten, Colin.”


    Zijn hart sloeg over. “Weet je iets?” Werd hij vader? Was hij daar klaar voor?


    “Het heeft geen gevolgen gehad”, fluisterde ze.


    Zijn knieën knikten bijna van opluchting. “Dat is een pak van mijn hart.”


    Angeline knikte, maar haar gezicht stond niet blij. Hij pakte haar handen. “Hoopte je op een kind?”


    Ze haalde haar schouders op. “We hebben geluk gehad.”


    “Dat soort nieuws kun je beter krijgen als je al getrouwd bent.” Hij dacht even na. “Vanavond maak ik de verloving bekend, als iedereen in de salon bijeen is.”


    Ze beet gespannen op haar onderlip. “Goed.”


    “Ik ben blij over de verloving, Angeline. Onze ouders zijn er vast ook blij mee.”


    “Ik kan beter teruggaan naar de salon voordat iemand me hier ziet.” Ze keek niet overtuigd.


    “Terug naar het borduurwerk waar je naar van wordt? Niemand dwingt je ertoe, Angeline. Als je niet wilt naaien, kun je ook gaan lezen.”


    “Dan voel ik me schuldig omdat iedereen bezig is met verstelwerk, sokken stoppen of zakdoeken borduren. Het werk moet toch worden gedaan.”


    “Misschien kun je de anderen dan voorlezen”, opperde hij.


    “Wat een geniaal idee. Margaret heeft Sense and Sensibility. Dat kan ik wel voorlezen.”


    “Zo geniaal is het ook weer niet, maar als jij er blij van wordt, ben ik ook blij.”


    Ze deed een stap naar hem toe. “Ik mis je.”


    Hij zou haar heel graag kussen, maar hij wilde hun bekendmaking niet vertroebelen door een vermoeden van schandaal en de bijbehorende wrijving. “Ga maar terug, Angeline, voordat iemand ons hier samen ziet.”


    Op dat moment klopte iemand op de deur. Colin kromp ineen en Angeline keek schuldbewust.


    Toen hij opendeed, zag hij Penelope.


    “Het spijt me”, zei ze. “Angeline, kom je mee naar de salon?”


    “Ja”, zei Angeline. “Ik moest Colin even iets over Sommerall vertellen.”


    Penny keek met een frons naar Colin en zei toen tegen Angeline: “Kom je? Straks wordt mama nog ongerust.”


    “Angeline,” zei Penny in de hal, “ik moest je van mama gaan zoeken toen je niet meteen terugkwam.”


    “Mama is overbezorgd.” Lette haar moeder maar niet zo op haar. “Ik zou vanzelf weer teruggekomen zijn naar de salon.” Wat kon ze anders nu het landgoed één zompige modderbende was?


    “Je bent toch wel voorzichtig, hè?”


    Ze schrok van Penny’s vraag. “Wat bedoel je, liefje?”


    “Je had niet naar de biljartkamer moeten gaan.”


    Ze haalde opgelucht adem. “Dat is niets om je druk over te maken. Het is Colin maar, hoor.”


    Penny aarzelde. “Waarom was de deur dicht?”


    Op die vraag had ze niet gerekend. “Ik wilde alleen even iets tegen hem zeggen. Toen jij kwam, wilde ik net gaan.” Daar was geen woord van gelogen, maar toch was het niet zo onschuldig als het klonk. “Maar je hebt gelijk. Ik moet niet de verkeerde indruk wekken.” Ze voelde zich wee, maar ze wist dat ze niet anders had gekund; het zou wreed zijn hem te laten wachten op het verlossende bericht dat hun nacht geen gevolgen had gehad.


    “Ik wil niet dat je nog een keer van huis weg moet”, zei Penny.


    De opmerking van haar lieve zusje raakte haar diep. “Ik wilde zelf ook niet weg, maar mama stond erop dat ik in Parijs werd gepresenteerd.”


    “Ik weet dat er iets akeligs was gebeurd”, fluisterde Penny. “Papa sloot zich op in zijn studeerkamer. De vriendinnen van mama kwamen niet meer op bezoek. Lord Brentmoor ging weg.”


    Angeline kreeg kippenvel op haar armen. Penny wist ervan. “Dat is nu allemaal voorbij.”


    “Je moet voorzichtig zijn”, zei Penny weer. “Een dame moet waken over haar goede naam.”


    Angeline haalde beverig adem. “Dat is een verstandig advies, Penny, maar Colin is een vriend van de familie. Maak je maar geen zorgen.”


    Als ze zich niet aan hem had uitgeleverd, zou ze hem vandaag niet gerust hebben hoeven stellen. En nu maakten ze vanavond zelfs hun verloving bekend. Alles liep anders dan ze ooit had kunnen denken.


    Natuurlijk had ze graag een kus van Colin gewild. Natuurlijk had ze graag door hem gerustgesteld willen worden. Ze had gezien hoe opgelucht hij was na haar bericht. Dat zou zij ook moeten zijn, maar voorlopig was ze vooral moe en van slag.


    “Penny, ik heb hoofdpijn. Zou je me bij mama en Margaret willen excuseren alsjeblieft? Ik denk dat ik even moet rusten.”


    Toen ze twee uur later wakker werd, besefte ze dat de spanning haar had afgemat. Ze was erin geslaagd Colin alleen te spreken te krijgen, maar pas nu drong in alle hevigheid tot haar door wat een ramp het zou zijn geweest als Penny iets had opgevangen van wat ze bespraken.


    Ze had gezworen dat ze nooit spijt zou krijgen van haar nacht met Colin, en dat had ze ook niet. Het onstuimige weer had hen overvallen en ze had zich uit vrije wil aan hem gegeven. Ze zou niet met hem het bed hebben gedeeld als ze hem niet in haar hart had gesloten. Ze vond het fijn dat hij voor haar wilde instaan en haar slim vond. Ze genoot van zijn plagerijtjes. Ze hield zelfs van hem toen hij zei dat ze zich te druk maakte over het verleden en de toekomst in plaats van zich te richten op het hier en nu. Dat had ze zich nooit zo gerealiseerd.


    Dat maakte haar rendez-vous met Colin echter niet minder clandestien. De ernst van de situatie drong nu pas goed tot haar door. Hier had men haar en Brentmoor van beschuldigd.


    Toch was het met Colin anders, suste ze zichzelf. Ze hield van hem en hij wilde vanavond hun verloving officieel bekendmaken. Maar ondertussen drongen de vele overeenkomsten met Brentmoor zich op. Ook híj had steeds maar op haar ingepraat om in te stemmen met hun verloving.


    Er waren natuurlijk ook verschillen. Colin had haar nooit voorgelogen. Hij had haar nooit onder druk gezet om intiem met hem te worden. Ze had zich uit vrije wil gegeven en hij had haar niet bedrogen. Hij had haar ook nooit met lieve woordjes gepaaid, maar haar laten vóélen hoeveel hij om haar gaf.


    Na de bekendmaking van de verloving zou Sommerall hem vast meteen toevallen. Dát deed haar ondanks alles twijfelen. Pal na de derde bezichtiging van het echtpaar Faraday had Colin haar overgehaald hun verloving zo snel mogelijk bekend te maken. Dat kon toeval zijn, maar het gaf haar toch een onbehaaglijk gevoel.


    De vorige keer dat ze de alarmsignalen had genegeerd, had ze daar een hoge tol voor betaald.


    Maar Colin was Brentmoor niet; hij was niet wreed of harteloos. Zij had er zelf ook veel bij te winnen. Als zijn echtgenote zou ze weer in aanzien staan - en Penny’s debuut kunnen bijwonen.


    Colin en zij waren van begin af aan duidelijk tegen elkaar geweest. Het zou een verstandshuwelijk worden, een overeenkomst waarvan ze allebei profijt hadden. Ze hoopte hartstochtelijk dat hij nog verliefd op haar zou worden, en anders zou ze er maar het beste van moeten maken. Ze zou moeder kunnen worden en haar leven niet als ouwe vrijster in eenzaamheid hoeven slijten.


    Dat ze in zo’n korte tijd gevoelens voor Colin had ontwikkeld hoefde haar niet te verbazen. Hij was veranderd. Ze vermoedde dat het dreigende verlies van Sommerall hem de ogen had geopend. Er stond meer op het spel dan alleen het landgoed. Het ging ook zeker om zijn familie. Colin zou zijn familie in zijn hart sluiten. Die was al net zo gemankeerd als de hare, maar dat maakte families juist boeiend. En wat had een familie meer nodig dan liefde?


    De twijfels lieten zich niet lang de kop indrukken, maar ze stopte ze zo diep mogelijk weg en deed haar best zich te richten op het hier en nu. Colin was een goed mens. Hij was veranderd. Ze zouden gelukkig worden samen. Het was misschien geen droomhuwelijk, maar ze zou tevreden zijn. Vanaf vanavond zou ze zich op hem richten; ze zou doen wat ze kon om hem gelukkig en tevreden te maken.


    Hij voelde zich ellendig.


    Colin zat aan zijn bureau met zijn hoofd in zijn handen. Die nacht met Angeline was in allerlei opzichten een van de heerlijkste nachten van zijn leven geweest. Hij kon echter niet ontkennen dat hij haar met opzet in bed had gelokt. Ze was nog maagd geweest, verdorie, en hij wist als geen ander hoe kwetsbaar ze was na het drama met Brentmoor. Maar wat kon hij anders?


    Daarom had hij haar onder druk gezet om de verloving meteen vanavond bekend te maken. Hij was bang dat ze anders van gedachten zou veranderen. Dat hij haar vertrouwen had beschaamd sneed hem door de ziel. Ze zou het nooit weten, maar hij zwoer dat hij het goed zou maken. Ze verdiende beter dan een man als hij, maar hij had haar die nacht tot de zijne gemaakt en nu moest hij zijn verantwoordelijkheid nemen.


    Ze pasten in bed uitstekend bij elkaar, maar een huwelijk was voor altijd. Hij kende te veel mannen die hun vrouw in de steek lieten voor hun clubs en hun maîtresses. Daar zou Angeline doodongelukkig van worden. Waarom zou hij bovendien trouwen als hij daarna doorleefde alsof hij nog vrijgezel was?


    Verdorie. Binnenkort was hij getrouwd. Hij kon het bijna niet geloven.


    Nog niet zo lang geleden was hij wakker geworden met zijn laarzen aan, drie lege flessen en twee glazen op zijn nachtkastje en een actrice in zijn bed. Nu kwamen opeens de laatste uren van zijn bestaan als vrije man in Londen in zicht.


    Hij hoopte dat hij haar gelukkig kon maken. Ze verdiende het. Heremijntijd, over een jaar hadden ze waarschijnlijk al een kleintje. Hij schrok van die gedachte. Zou hij wel een goede echtgenoot zijn? En een goede vader voor de kinderen die ongetwijfeld zouden komen?


    Hij boog het hoofd en vroeg om vergeving. Joost mocht weten wanneer hij dat voor het laatst had gedaan. Hij was vrijwel zijn hele leven alleen met zichzelf bezig geweest, maar nu dacht hij aan wat zijn vader had gezegd: ‘Als een man eenmaal vrouw en kinderen heeft, is het gedaan met zijn egoïsme, omdat zijn gezin dan belangrijker voor hem is dan zijn pleziertjes.’


    Hij wist nu dat het waar was. Binnenkort zou Angeline zijn vrouw en zijn verantwoordelijkheid zijn. Toen hij opstond, voelde hij zich al een ander mens. Met een beetje geluk zouden ze samen het geluk vinden. Hij zou zich inspannen om haar behoeften voorop te zetten en over haar te waken. Vanavond zette hij de eerste stap.


    Die middag probeerde hij zijn aanzoek aan Angeline op papier te zetten, maar zijn concentratie liet te wensen over. Ze verwachtte vast iets romantisch en hij zat hier verdorie maar te piekeren met een knoop in zijn maag. ‘Maak me de gelukkigste man op aarde’. Verder kwam hij niet. Zuchtend legde hij zijn pen weg. Joost mocht weten hoe haar vader zou reageren als hij om haar hand vroeg. Als Wycoff ernaar vroeg, zou Colin toegeven dat hij haar had gekust. De rest ging hem niets aan.


    Een livreiknecht klopte aan en hield Colin een zilveren dienblaadje met een visitekaartje voor. “Bezoek voor u, milord.”


    De naam op het kaartje drong niet meteen door. Harry Norcliffe, hertog van Granfield. Toen kreeg hij kippenvel. Allemachtig, Harry’s oom moest zijn gestorven.


    “Hij wacht in de salon, milord.”


    Colin hees zich snel in zijn jasje en holde de trap af. Margaret zat al naast Harry. De hertogin en Angeline waren er ook. “Harry, vriend.” Hij sloeg zijn jeugdvriend op de schouder.


    Harry zag eruit alsof hij een week niet had geslapen. “Ik was onderweg naar Londen, maar besloot toch even langs te komen. Mijn oom is rustig ingeslapen. Het was onverwacht.”


    “Dat moet een schok geweest zijn. Ik schenk een glas cognac voor je in”, zei Colin.


    “Jullie willen vast even onder elkaar zijn”, zei Angeline. “Mijn condoleances.”


    Colin keek haar dankbaar aan.


    “Als je iets wilt, hoef je maar te schellen”, zei Margaret.


    Toen de dames waren vertrokken, schonk Colin twee glazen cognac in. “Kan ik iets voor je doen?”


    “Niet echt. Ik moet in Londen allerlei afspraken af met notarissen, bankiers en makelaars. Ik had gewoon behoefte aan een vertrouwd gezicht.”


    “Blijf zolang je wilt.”


    “Mijn moeder en nichten zijn enorm van streek. Ze zijn volkomen van mij afhankelijk. Allemaal. Ik heb nu spijt dat ik niet beter heb geluisterd naar alle preken van mijn oom over het landgoed in plaats van alleen maar grappen te maken over die varkens.”


    “Je redt het wel”, zei Colin. “Je oom had goed personeel.”


    “Ik dacht dat je wel weer in Londen zou zitten. Ik vroeg het voor de zekerheid na bij de huisbaas, en tot mijn verbazing zei hij dat je nog niet terug was.”


    Het leek jaren geleden dat Colin in zijn kamers in Londen was geweest. “Je ziet er afgepeigerd uit, vriend. Blijf vannacht slapen. Rust even goed uit.”


    “Ik moet snel terug”, zei Harry. Hij nam een slok cognac. “Er ligt nog een berg papierwerk en ik heb nog veel te leren. Mijn zorgeloze bestaan is ten einde.”


    Harry zag er niet goed uit.


    “Ik laat je niet gaan”, zei Colin. “Dat papierwerk kan wel wachten, jouw nachtrust niet.”


    Angeline kwam terug naar de salon met Agnes in haar kielzog. Het dienstmeisje serveerde een lichte maaltijd onder haar toeziend oog.


    “Ik heb Harry op het hart gedrukt dat hij vannacht moet blijven logeren”, zei Colin nadrukkelijk.


    “Natuurlijk blijft hij slapen”, zei ze.


    De markies kwam het vertrek binnen. “Ik heb het net gehoord. Kan ik iets doen?”


    Harry haalde zijn schouders op. “Niet veel, op dit moment. Ik red me wel.”


    “Hij blijft hier in elk geval logeren vannacht”, zei Colin.


    “Nou en of, een goede nacht kun je nu wel gebruiken”, zei de markies. “Akelig nieuws van je oom. Granfield was een beste vent.”


    “Ik laat jullie maar met rust”, zei Angeline.


    Harry keek haar aan met roodomrande ogen. “Bedankt voor uw warme ontvangst, lady Angeline.”


    Toen Angeline vier uur later de salon binnenkwam, stond Colin bij het raam. “Waar is Harry?” vroeg ze.


    Colin draaide zich om. “De stakker was bekaf. Ik heb hem overgehaald zijn bed op te zoeken. Hij sliep al toen ik net bij hem ging kijken.” Hij wreef in zijn ogen. “Het spijt me dat onze bekendmaking moest worden uitgesteld.”


    Ze schudde haar hoofd. “Je vriend is belangrijker.”


    “Ik besef nu wel dat familie niet vanzelfsprekend is.”


    “Ik ook”, zei ze.


    Hij kneep even in haar hand en keek haar in de ogen. Ergens in zijn borst maakte iets een koprol. Hij kuste haar hand. “Je bent een bijzondere dame”, zei hij.


    “Let je er wel op dat hij morgenochtend iets eet?” zei Angeline. “Hij is zo overstuur en overspannen dat hij dat nog zou vergeten.”


    “Dat zal ik doen, Angeline. Hij wil in alle vroegte vertrekken.”


    “Wens hem een behouden reis van mij”, zei ze.


    Hij kuste haar op de wang. Allemachtig. Volgens mij begin ik verliefd op je te worden.


    Twee dagen later


    Colin ijsbeerde door de hal. Hij was vroeg opgestaan in de hoop dat hij Angeline alleen zou kunnen spreken. Hij had de hele nacht liggen woelen, zoekend naar de juiste woorden. Uiteindelijk had de slaap hem overmand. Hij moest maar gewoon eerlijk zijn en op zijn intuïtie vertrouwen.


    Hij hoorde voetstappen op de trap en zag Bianca en Bernadette de trap af bolderen. Angeline kwam achter hen aan met Hercules in haar armen. Zo te zien smokkelden zijn zusjes de hond nog elke avond mee naar hun slaapkamer.


    Het zonlicht viel door de hoge ramen, en toen hij opkeek naar Angeline, voelde hij weer iets overslaan in zijn borst. Hij wist niet wat hem overkwam.


    “Penny slaapt nog”, zei Bernadette toen ze voor hem stond. “Angeline gaat ons helpen in de keuken met het africhten van Hercules.”


    “Aha.” Hij glimlachte naar Angeline. “Wat aardig van je.”


    “Het leek me goed om steeds aan het begin van de dag met hem te oefenen. Het is belangrijk om het consequent aan te pakken. Hercules is slim en reageert er vast goed op.”


    Angeline maakte zijn riem vast en zette hem op de grond. Hercules maakte zich meteen uit de voeten, krabbelend met zijn nagels over het gladde marmer. Angeline gaf een rukje aan de riem. “Blijf!”


    De hond zette het weer op een rennen, maar Colin pakte hem op en hield hem vast.


    “Ik denk dat we ons eerst maar concentreren op het opzitten”, zei Angeline. “De riem komt later wel. Kom, meisjes, naar de keuken. Straks komen we te laat voor het ontbijt.”


    De tweeling holde al vooruit. “Mag ik met jullie mee?” vroeg Colin.


    “Als je wilt”, zei Angeline.


    Ze klonk gereserveerd, merkte Colin op. Wat was er aan de hand? “Is er iets?”


    “We spreken elkaar later nog wel”, zei ze.


    “Ik zou graag iets met je bespreken. Misschien kunnen we morgenochtend in alle vroegte afspreken?”


    “Ik heb beloofd dat ik elke ochtend met Hercules zou oefenen”, zei ze. “Waar wil je over praten?”


    “Zaken waar ik tot nu toe geen oog voor had”, zei hij. “Dingen die ik had moeten zeggen.”


    Ze zuchtte. “Heb je last van een slecht geweten?”


    “Was het maar zo simpel”, zei hij. “Ik ben lichtzinnig met je omgesprongen en dat zit me dwars. Ik had niet het recht je aan te raken. Je bent een eerzame vrouw en ik heb misbruik van je gemaakt.”


    “Ik ben geen ongetrouwd meisje van twintig, Colin”, zei ze zacht. “Je hebt geen misbruik van me gemaakt. Ik ben een volwassen vrouw. Die avond nam ik zelf het besluit het bed met je te delen en ik wist heel goed wat ik deed.”


    “Ik heb je verdorie van je maagdelijkheid beroofd”, zei hij.


    Hij meende teleurstelling in haar blik te zien. “Je hebt me nergens van beroofd, Colin”, zei ze. “Ik gaf me aan jou, uit vrije wil. Je hebt kennelijk met terugwerkende kracht spijt van die nacht, maar dat hoeft niet. Gedane zaken nemen geen keer. Het heeft geen gevolgen gehad. Dat moet toch een opluchting voor je zijn geweest.”


    “Ik was opgelucht omdat ik me onverantwoordelijk had gedragen, Angeline.”


    “Je schuldgevoel is misplaatst. Je hebt me niet verleid. Ik stemde van begin tot eind in met wat er gebeurde. Als je vergiffenis wilt, ben je bij mij aan het verkeerde adres. We hoeven onszelf niets te verwijten en ik raad je aan er niet meer over in te zitten. Gebeurd is gebeurd.”


    “Toch heb ik een verantwoordelijkheid ten opzichte van jou, dat weet jij ook.”


    “Niet waar. En nu moet ik weg. De meisjes wachten op me.”


    “Waarom doe je zo kil?” fluisterde hij.


    “Dit is niet het moment voor dit gesprek. Kom vannacht om twee uur naar de bibliotheek. Dan lopen er geen bedienden die per ongeluk iets kunnen opvangen. En nu moet ik echt gaan.”


    Hij keek haar met een strak gezicht na. Daar stond hij dan met zijn goede bedoelingen.


    Angeline zat op haar vaste plaats aan tafel, naast Colin. Ze was tegen hem uitgevaren omdat ze zich door hem gekleineerd had gevoeld, terwijl ze wist dat hij het niet zo bedoelde. Hij was rijkelijk laat met zijn wroeging over zijn onverantwoorde gedrag. Het was bovendien nergens voor nodig, zoals ze ook had gezegd.


    Ze wilde zijn goede bedoelingen niet. Ze had niet gevraagd om schuldgevoel of medelijden. Ze verdiende zijn respect, niets meer en niets minder. Vooral zijn wroeging zat haar dwars. Hun nacht samen was bijzonder geweest voor haar, en hij maakte er nu iets morsigs van, iets clandestiens. Vannacht zou ze hem vertellen wat zijn woorden bij haar teweeg hadden gebracht.


    Dan was er nog de bekendmaking van hun verloving, waar Harry’s komst tussen was gekomen. Ze vermoedde dat Colin aan het twijfelen was geslagen en niet wist hoe hij er eervol onderuit kon komen. Daarom zou ze hem vannacht zeggen dat hij zich niet verplicht moest voelen tot een huwelijk. Sterker nog: dat ze er geen van beiden bij gebaat zouden zijn.


    “Je bent stil vandaag, Angeline”, merkte Margaret op.


    “Het spijt me. Ik was in gedachten verzonken.”


    Colin had bijna niets gegeten van zijn gebakken eieren, zag ze, maar ze had geen spijt van haar openhartigheid.


    Ze voelde zich wel schuldig over het feit dat hun huwelijk het lot van haar familie ten goede had kunnen keren. Het probleem was dat ze van hem hield, meer dan hij ooit zou weten. Het zou oneerlijk van haar zijn om zijn aanzoek te accepteren. Haar familie en zij hadden er te veel bij te winnen. Ze had ooit gedacht dat ze er zonder bedenkingen mee kon instemmen, maar nu wist ze dat de elementen die zij belangrijk vond voor een gelukkig huwelijk ontbraken.


    Ze mocht er niet van uitgaan dat de liefde nog zou opbloeien, zoals tussen de markies en Margaret. Of Colin het zich realiseerde of niet, hij verdiende liefde en geluk met een vrouw zonder een besmeurd verleden.


    Wat Sommerall betreft - daar had ze iets op bedacht. Ze zou een verzoek doen, uit zijn naam. Als het tegen alle verwachting in lukte, wilde ze ook vragen haar bemoeienis geheim te houden. Ze wilde dit voor hem doen, omdat ze van hem hield en hem het geluk meer gunde dan zichzelf.


    Angeline had zich met haar boek bij de bordurende dames gevoegd. Haar voorstel om voor te lezen was enthousiast onthaald. Ze had maar niet verteld dat het een voorstel van Colin was.


    “‘Marianne kon zich in veel opzichten meten met Elinor’,” begon ze.


    “Als ze nou een tweeling waren, zouden ze elkaars gelijken zijn geweest”, zei Bernadette.


    Angeline las verder tot de meisjes haar vroegen naar Mariannes gedrag. “De schrijfster vertelt ons dat Marianne niet bepaald oplettend is”, zei Angeline. “Waarschijnlijk heeft ze dus nog veel te leren over het leven.”


    Margarets ogen fonkelden. “Hemeltje. Op wie zou Marianne lijken, denken jullie?”


    “De jongste zus heet wél Margaret, hoor”, zei Bernadette.


    Margaret borduurde onverstoorbaar door. “Dat is waar, maar die Margaret is pas dertien. Jonger dan mijn meisjes en Penny.”


    “Is het een liefdesverhaal?” vroeg Penny.


    “Jazeker,” zei Angeline, “maar zoals in alle goede romans moeten er moeilijkheden worden overwonnen en soms lijkt alles reddeloos verloren.”


    “Komt er een knappe heer in voor?” vroeg Bianca.


    “Ja, maar schijn kan bedriegen”, zei Angeline.


    “Als hij gemeen en slecht is, staat hij me niet aan”, zei Penny.


    “Meisjes,” zei Margaret, “als jullie nu even stil zijn, kan Angeline verder met het verhaal.”


    “Ja, lees door”, smeekte Penny. “Ik wil zo graag weten hoe het verdergaat.”


    Op dat moment kwam een livreiknecht de post brengen. Angeline had Charlottes brief niet beantwoord uit angst dat ze haar daarmee in moeilijkheden zou brengen, maar ze betrapte zichzelf erop dat ze toch hoopte op een brief van haar vriendin.


    Margaret keek het stapeltje door en gaf een brief aan de hertogin. “Deze is voor jou.”


    De hertogin verbrak het zegel en kwam met een verraste kreet overeind. “Hij is van mijn zoon”, zei ze. “Lady Landale is bevallen van een gezonde jongen. Moeder en kind maken het goed.”


    Iedereen praatte opgewonden door elkaar.


    Margaret omhelsde de hertogin. “Ik ben erg blij voor je. Je eerste kleinkind.”


    Angeline kneep in Penny’s hand en zei lachend: “Wat zeg je me daarvan, Penny? We zijn tante!”


    “Ik kan het bijna niet geloven”, zei Penny. “Heeft hij al een naam, mama?”


    “Hij zal John als doopnaam krijgen. Ik hoop maar dat Wycoff snel terugkomt.” De hertogin pakte haar zakdoekje. “Het is lang geleden dat we zulk goed nieuws kregen.”


    Angeline hoorde het met een geforceerde glimlach aan. Ze wist dat haar moeders opmerking niet kwetsend bedoeld was. Ze was gewoon gevoeliger dan anders vanwege haar moeizame gesprek met Colin. En misschien een beetje van slag door die dwaze hoop op een brief van Charlotte. Ze had beter moeten weten. Charlotte had haar de vorige keer in het diepste geheim geschreven, tegen het verbod van haar echtgenoot in.


    “Mama, wanneer mogen we naar ons nieuwe neefje toe?” vroeg Penny.


    “Heel snel, hoop ik”, antwoordde de hertogin. “Ik moet overleggen met Wycoff, maar dit nieuws zal hij heel goed kunnen gebruiken. Een jongen. Ik ben dolgelukkig.” Ze drukte de brief tegen haar borst.


    Angeline stond op en kuste haar moeder op de wang. “Mama, ik ben blij voor de hele familie, maar vooral voor u.” Het was de waarheid, maar het nieuws herinnerde haar er ook aan dat zijzelf waarschijnlijk nooit bruid of moeder zou zijn.


    “Dank je, liefje”, zei de hertogin.


    “Ik zou graag meteen aan mijn broer schrijven”, zei Angeline. “Mama en Margaret, willen jullie me excuseren?”


    “Natuurlijk, liefje”, zei de hertogin. “Je bent natuurlijk dolblij voor je broer.”


    Angeline liep de salon uit en de trap op, met het hoofd geheven. Ze stond zichzelf geen greintje medelijden toe, onder geen beding. Niets mocht deze blijde dag voor haar familie verstoren.


    Ze beet op haar lip en liep stilletjes naar haar slaapkamer, waar ze aan het schrijftafeltje in de hoek ging zitten. Ze pakte een vel papier en zocht de inkt en een ganzenveer. Toen ze de veer in de inkt doopte, merkte ze dat haar hand trilde. Ze moest kennelijk even op adem komen, besloot ze, en ze legde de veer weer weg.


    Ze ademde een keer diep in en uit. En nog een keer. Toen pakte ze de pen weer op, maar hij bibberde nog steeds in haar vingers. Ze legde hem weer weg, stond op en ging op haar bed zitten. De vering knarste. Meteen dacht ze aan die afschuwelijke avond dat ze Brentmoor had betrapt op zijn bedrog. Beverig sloeg ze haar hand voor haar mond. Toen trok ze de la open en diepte een zakdoek op. Ze depte haar ogen, snoot haar neus en haalde nog eens diep adem. Ze liep naar het lampetstel, schonk water in de waskom en bette haar verhitte gezicht.


    Haar zelfmedelijden was onzinnig, maar ze was zo bang dat ze nooit een man of een gezin zou hebben vanwege haar verleden. Ze zuchtte diep. Ze was vast niet de enige vrouw op aarde die zichzelf een beetje zielig vond. Natuurlijk misgunde ze haar broer en diens vrouw hun geluk niet. Ze was blij voor hen en opgetogen dat haar moeder zo gelukkig was geworden van het nieuws. Sommige dagen waren zonovergoten voor de een en grauw voor de ander, zo was het nou eenmaal. Vandaag was zo’n dag, en soms werden die donkere wolken haar even te veel.


    Ze had haar opgekropte verdriet de ruimte gegeven en schaamde zich achteraf een beetje voor haar tranen, terwijl ze zo blij was voor haar broer, zijn vrouw en haar familie. Nu was het klaar.


    Angeline liep terug naar de schrijftafel en schreef een kort briefje waarin ze haar broer en zijn vrouw haar welgemeende gelukwensen overbracht met de geboorte van hun zoon. Ze was dolgelukkig dat ze tante was geworden, schreef ze, en keek enorm uit naar het moment waarop ze de kleine John in haar armen zou hebben. Daarna volgden nog een paar zinnetjes over de logeerpartij en het weer. Ze besloot met de belofte dat ze snel weer zou schrijven.


    Een uur later zat Angeline in de stoel bij het raam te spelen met haar waaier toen er op haar slaapkamerdeur werd geklopt. Ze dacht dat het Penny zou zijn, maar toen ze opendeed, zag ze Margaret staan.


    “Mag ik binnenkomen?” vroeg Margaret.


    “Natuurlijk”, zei Angeline. Ze was blij dat ze haar gezicht had gewassen, zodat haar rode neus haar niet meer kon verraden.


    “Zullen we kletsen op het bed als een stel jonge meisjes?” stelde Margaret voor.


    Toen ze in kleermakerszit op het bed zaten, viel Margarets oog op de zakdoek. Ze had haar sporen niet goed genoeg uitgewist. “Je hebt vast in de gaten dat ik het een beetje te kwaad kreeg na het nieuws van mijn broer.”


    “Ik had wel zoiets verwacht”, beaamde Margaret. Haar blik ging naar het schrijftafeltje. “Maar je hebt toch die brief geschreven.”


    “Nadat ik eerst een paar traantjes had gelaten”, zei Angeline.


    Margaret pakte haar handen. “Ik wist dat het je zou lukken. Als je jezelf de kans geeft blij te zijn voor een ander, komt die blijdschap vanzelf een keer bij je terug. Misschien op een andere manier dan verwacht, maar het komt.”


    “Ik ben al zo lang kwaad”, zei Angeline.


    “Je kunt meer aan dan je denkt, maar ik vermoed dat je een muur om jezelf heen hebt opgetrokken. Dat is ook goed te begrijpen na wat je hebt meegemaakt.”


    Zo had ze het nog niet bekeken. Had ze geprobeerd Colin op afstand te houden? “Dat zijn wijze woorden”, zei ze.


    “Het is levenservaring, meer niet”, zei Margaret. “Toen ik met Chadwick ging trouwen, was ik verstijfd van angst. Het was een gearrangeerd huwelijk, en ik was erg kwaad op mijn vader. Ik wilde niet trouwen met een aristocraat, laat staan met een die twaalf jaar ouder was dan ik. Eerlijk gezegd dacht ik dat het Chadwick alleen om mijn geld ging. Ik wist zeker dat de rest van mijn leven een doffe ellende zou worden. In onze huwelijksnacht zei hij tegen me dat ik zijn hart weer tot leven had gewekt. Ik begreep niet wat hij bedoelde, tot hij vertelde van de dood van zijn eerste vrouw. Die nacht werd ik verliefd.”


    Angeline zuchtte. “Ik zei al tegen Colin dat jij Chadwick weer geluk had gebracht.”


    Margaret streek een plooi uit het beddengoed. “Het enige waar ik spijt van heb is Colin. Ik was nog jong en had weinig zelfvertrouwen. Uit angst om fouten te maken stapelde ik fout op fout. Ik wist niet hoe ik me tegenover Colin moest gedragen. Ik was bang dat hij zou denken dat ik de plaats van zijn moeder wilde innemen en daardoor werd ik te voorzichtig. Hij had zo’n behoefte aan moederliefde, maar we waren te onhandig met elkaar. Hij was boos op me, denk ik.”


    “Je kwam terecht in een bestaand gezin, dat is toch ook gewoon moeilijk? Ik denk dat Colin voortaan wel meer tijd met zijn familie wil doorbrengen. Dat brengt jullie vast dichter bij elkaar.”


    Margaret glimlachte. “Ik denk dat we dat aan jou te danken hebben.”


    “Hij zou uiteindelijk ook wel op eigen kracht tot die conclusie zijn gekomen”, zei Angeline. “Zulke dingen duren bij mannen altijd wat langer.”


    Margaret zuchtte. “Angeline, het is niet meer dan normaal dat je na al die emotionele ontreddering extra voorzichtig bent met je hart. Als je de poorten gesloten houdt, kun je pijn en verdriet buiten houden, dat is waar. Zo mis je alleen ook de mooiste dingen van het leven. De liefde brengt ons vreugde. Geen enkele ervaring in dit leven kan daar tegenop. Als je van Colin houdt, zul je hem moeten toelaten in je hart.” Ze stond op. “Ik zou heel gelukkig zijn als ik je nog eens als schoondochter welkom kan heten in de familie.”


    “Ik ben bang dat we genoegen zullen moeten nemen met vriendschap.”


    “Zal ik je eens een geheimpje verklappen?” zei Margaret met een glimlach.


    “Ik hang aan je lippen.”


    “Ik heb gewed met Chadwick. Echt, je moest eens weten hoeveel plezier je aan het getrouwde leven kunt beleven. Ik wil die weddenschap dolgraag winnen, want ik heb mijn zinnen gezet op een collier met robijnen”, zei Margaret met een veelbetekenende blik.


    Angeline lachte. “Je maakt me nieuwsgierig. Waar hebben jullie om gewed?”


    “Ik geef je een hint. Het gaat om liefde en familie, en ik reken hierin vooral op jóú, Angeline.”


    “Nu tast ik nog in het duister.”


    “Je zult vast het licht nog wel vinden.”


    Toen Margaret was vertrokken, dacht Angeline aan haar nachtelijke afspraak met Colin en zuchtte. Ze had een middagwandeling kunnen voorstellen, maar die liepen altijd uit op een gezamenlijk uitje, en ze moesten nu toch echt de knoop doorhakken. Het was jammer dat het zo stiekem moest, maar ze konden elkaar onmogelijk op een andere manier ongestoord spreken.


    Om zich minder eenzaam en alleen te voelen besloot ze nog even te gaan oefenen met Hercules. Toen ze in de keuken kwam, keek de puppy haar troosteloos aan vanuit zijn mandje. Zodra Agnes een paar stukjes vlees voor haar klaarlegde, kwispelde Hercules echter met zijn schattige staartje.


    Angeline ging naast hem op de vloer zitten. De eerste keren moest ze bij elk commando zijn romp op de grond drukken, maar nadat ze hem een paar keer had beloond, reageerde hij ook op haar woorden. Ze hoopte dat ze nog aan ‘Blijf’ en ‘Liggen’ toekwam voordat ze van Deerfield moest vertrekken. Ze kroelde in de korte vacht. “Je bent een slimmerik, Hercules.”


    Op weg naar de salon kwam ze in de hal de markies tegen, die net uit zijn studeerkamer kwam. Ze zag haar kans schoon om iets goeds voor Colin te doen.


    “Zou ik u even kunnen spreken in uw studeerkamer?” vroeg ze.


    “Maar natuurlijk. Kom binnen.”


    Hij liet haar voorgaan en deed de deur achter zich dicht. “Ga zitten.”


    Ze had verwacht dat hij achter zijn bureau zou gaan zitten, maar hij nam de stoel naast de hare. “Wat kan ik voor je doen?”


    “Het gaat om Colin”, zei ze. “Milord, laat ik allereerst opbiechten dat ik op de hoogte ben van al uw recente beslissingen over Sommerall. Dat is wel belangrijk, denk ik.”


    “Heel goed. Misschien moet je me iets meer vertellen, want ik begrijp je belang in het landgoed niet helemaal, afgezien van het werk dat je erin hebt gestoken.”


    “Het is me vooral te doen om uw verstandhouding met uw zoon, milord.”


    De markies keek haar verbaasd aan. “In welk opzicht?”


    “Ik weet natuurlijk dat hij de naam heeft een losbol te zijn, maar hij heeft ook andere kanten.”


    “Aha. Kun je daar wellicht een voorbeeld van geven?”


    Angeline zag de mondhoeken van de markies licht opkrullen. “Ik weet dat hij zich niet altijd even verantwoordelijk heeft gedragen.”


    “Ik weet nog goed dat hij te laat kwam voor jouw debutantenbal, met een slok op bovendien. Heeft hij je geschoffeerd? Zeg het me gerust, dan zal ik hem daar uitvoerig op aanspreken.”


    “Dat niet”, zei ze. De markies hoefde niet alles te weten. “Lord Chadwick, houdt u van uw zoon?”


    Ze overviel hem duidelijk met haar vraag. “Ja, natuurlijk.”


    “Ik weet dat hij om u geeft, hoe moeilijk u het hem ook maakt.”


    De markies keek alsof hij een glimlach probeerde te verbijten.


    “Hij heeft echt zijn zinnen gezet op het landgoed, maar niet vanwege het geld. Hij vertelde me onlangs dat hij zelf een niet onaardig vermogen heeft opgebouwd.”


    “Ach ja, zijn investeringen in de scheepvaart. Opmerkelijk dat hij dat met jou heeft besproken.”


    “Daar had hij op dat moment goede redenen voor. Ik weet dat Colin oprecht van plan is in de toekomst op Sommerall te gaan wonen. Misschien gebeurt dat zelfs eerder dan hij zelf denkt.”


    “Waar baseer je dat op, lady Angeline?”


    “Hij is veranderd, denk ik. Ik heb het gezien.”


    “Interessant. Dat was ons ook al opgevallen. Margaret denkt dat jij daar de aanzet voor hebt gegeven.”


    “Als iemand verandert, is dat omdat hij dat zelf wil.”


    “Ik zal je iets toevertrouwen”, zei de markies. “Ik heb hem voor keuzes gesteld die misschien niet helemaal eerlijk maar wel noodzakelijk waren. Soms heeft iemand een zetje nodig. In het geval van mijn zoon ging het meer om een trap tegen zijn… Nou ja. Hoe dan ook, er moest een dreigement aan te pas komen. Hij ging er altijd voetstoots van uit dat hij Sommerall zou krijgen,” zei de markies met een zucht, “maar toonde er intussen nooit enige interesse voor. Op een dag vroeg Bianca waarom Colin nooit naar huis kwam. Toen besloot ik dat Colin maar eens moest beseffen wat hij miste. Het toeval wilde dat net in die tijd Faraday navraag deed naar het landgoed. De rest van het verhaal ken je. Mijn zoon is net zo’n stijfkop als zijn vader, maar nu zie ik hem toch veranderen, in goede zin, ondanks mijn twijfels.”


    “Bedoelt u dat u nooit serieuze plannen had om Sommerall te verkopen?”


    “Ik had verschillende serieuze plannen. Hij zou alleen de moeite nemen om naar Deerfield te komen vanwege het graf van zijn moeder, dat wist ik van tevoren. Ik vond het belangrijk om hem de kans te geven te laten zien dat hij zijn erfgoed waard was. Daar had ik namelijk zo mijn twijfels over. Ik zal je niet choqueren met verhalen over zijn Londense uitspattingen, maar ik kan wel zeggen dat ze me ernstig zorgen baarden. Toen hij die eerste avond hier op Deerfield binnenkwam, kwam de stoom uit zijn oren. Op dat moment wist ik dat hem er wel degelijk iets aan gelegen was, maar niet of dat van blijvende aard was. Daarom stelde ik hem voor de ene uitdaging na de andere. Ik moest zeker weten dat hij echt om Sommerall gaf. Mijn eigen vader heeft mij destijds overigens op een vergelijkbare manier losgeweekt uit mijn losbandige leventje.”


    “Ik zal mannen wel nooit begrijpen”, zei Angeline.


    Hij klopte haar op de hand. “Des te beter misschien. Wat kun je me nog meer vertellen?”


    “Colin heeft laten zien dat hij bereid is het huis in goede staat te brengen en te houden. Ik weet dat het veel voor hem zou betekenen als u hem het landgoed gunde.”


    Lord Chadwick zuchtte diep. “Er is wel een complicerende factor, maar dat kan ik hem misschien beter persoonlijk vertellen.”


    Ze slikte moeizaam. “Wat bedoelt u?”


    “Lady Angeline, zo te zien gaat het landgoed je zeer aan het hart. Mag ik vragen waarom?”


    “Colin kan zich het gezicht van zijn moeder niet meer voor de geest halen. We hebben gezocht naar haar miniatuur, maar die was niet meer te vinden.”


    “Aha”, zei de markies peinzend.


    “Ik denk dat hij wil vasthouden aan alles wat met haar verbonden is. Zoals het wiegje bijvoorbeeld, en de schommelstoel. Het betekende veel voor hem dat u laatst over haar had verteld.”


    “Mijn zoon en jij lijken echt een band te hebben gekregen.”


    “Dat gebeurt vaker als twee mensen samenwerken, denk ik. Ik hoop dat die complicatie niet betekent dat de Faradays op het punt staan Sommerall te kopen. Ze zouden u niet aanstaan als buren.”


    “Dat is zeker iets om in het achterhoofd te houden”, zei de markies, die alweer een lachje verbeet.


    “Dan zal ik u niet langer storen”, zei Angeline. “Bedankt dat u tijd voor me wilde vrij maken.”


    “Ik stel je opmerkingen zeer op prijs, lady Angeline.”


    Toen hij de deur van zijn studeerkamer achter haar dichtdeed, bedacht de markies dat zijn zoon wel gek zou zijn als hij haar door zijn vingers liet glippen.

  


  
    Hoofdstuk 14


    Uitgerekend die avond wilde Penny bij Angeline op de kamer slapen.


    “We kunnen Marie vragen een beddenwarmer en warme melk te brengen”, zei Penny.


    “Penny, ik lig de laatste tijd enorm te woelen. Straks houd ik je de hele nacht wakker”, zei Angeline.


    Ze keek op de klok. Over tweeëneenhalf uur had ze met Colin afgesproken. Voelde haar zusje soms dat er iets in de lucht hing? Ze kon het toch niet over haar hart verkrijgen om Penny nee te verkopen. Daarvoor had ze haar in Parijs te zeer gemist.


    De pasgeborene van haar broer was het gesprek van de avond geweest. Ze was blij om te zien hoe opgetogen haar ouders waren. Haar schandaal had hen lamgeslagen, ook al praatten ze er geen van beiden ooit over. Die stilte werd haar soms gewoon te veel.


    Toen ze haar oorbellen met de parels uit deed en opborg, dacht ze aan de keer dat Colin er een tikje tegen had gegeven. Herinneringen aan zijn liefkozingen en kussen welden op en ze klemde haar dijen tegen elkaar. Ze mocht het niet meer laten gebeuren.


    Marie bracht de beddenwarmer, en toen Penny haar melk op had, vlocht Angeline haar haren.


    “Wordt mijn haar steeds rossiger of beeld ik me dat alleen in?” vroeg Penny.


    “Blijf stil zitten”, zei Angeline. Ze haalde de handspiegel en kwam terug naar het bed. “Het licht is zwak, maar kijk die mooie goudbruine glans eens! Je springt er straks op het debutantenbal echt uit.”


    Penny keek haar aan. “Angie, mag ik iets vragen? Ik heb gemerkt dat er maar weinig brieven komen voor mama. Voor jou was er maar één sinds je weer terug bent. En laatst bedacht ik dat je nooit met zoveel woorden hebt gezegd dat je erbij zou zijn als ik mijn debuut maak.”


    Het was zo’n onuitwisbaar moment waarop de tijd vertraagt en de eenvoudigste dingen worden uitvergroot - de warme gloed van de beddenwarmer aan het voeteneind, het bruingouden lokje in de nek van haar zus en de geur van de flakkerende waskaars. Alledaagse dingen in een onalledaagse situatie.


    “Waarom zeg je niets, Angie? Ik ben straks niet welkom op bals, of wel?” vroeg Penny.


    Kon je adem letterlijk stokken? Ze moest zich vermannen, al was het maar voor haar zus. “Jawel, maar ik denk dat ik er niet bij zal kunnen zijn.”


    “Je bent van streek”, zei Penny. “Je zag ertegen op om het me te vertellen, of niet?”


    Ze was maanden bang geweest voor dit moment, en nóg overviel het haar. “Ik bleef hopen dat we iets zouden kunnen doen en ik erbij kon zijn. En de hoop is ook nog zeker niet verloren, hoor.”


    Penny sloeg haar armen om haar heen. “Het spijt me, Angie. Ik weet dat je je zorgen om me maakt, maar dat hoeft niet. Ik zou toch maar bij de andere muurbloempjes hebben zitten wachten tot het weer tijd was om naar huis te gaan.”


    Angeline had een brok in haar keel, maar ze wist dat ze de moed erin moest houden. Ze pakte Penny’s handen en zei: “Ik wilde wachten tot ik je kon vertellen wat er waarschijnlijk gaat gebeuren. De kans is groot dat lady Chadwick je presenteert en dat je samen met Bianca en Bernadette debuteert.”


    “Is mama er dan niet bij?”


    “Dat weet ik niet. Dat kunnen we haar later nog vragen. Laten we haar eerst maar de tijd geven om blij te zijn over onze nieuwe neefje, vind je ook niet? Je debuut wordt misschien niet precies zoals we altijd dachten, maar mooi wordt het zeker. Je gaat vast heerlijk uit winkelen met de markiezin en de tweeling. Die maken overal een leuk uitje van, dat weet je.” Ze zou deze opwindende mijlpaal in het leven van haar zus moeten missen. Ze voelde het verdriet nu al.


    “Ik weet dat het niet jouw schuld was, Angie. Brentmoor was een slechterik. Zijn ogen hadden iets vals.”


    Angeline haalde beverig adem. “Beloof me dat je altijd naar je intuïtie zult luisteren, Penny. Ik dacht dat ik me van alles in het hoofd haalde, maar ik had op mijn intuïtie moeten vertrouwen.”


    Angeline omhelsde haar zusje. Ze had altijd aangenomen dat ze naast haar zou staan om haar te beschermen tegen het cynisme en de losse zeden van de ton. Dat ze haar zus in haar eerste baljurk zou helpen en haar eerste dans zou meemaken. Nu leek dat heel onwaarschijnlijk.


    Penny sloeg haar armen om haar knieën. “Colin heeft mooie ogen.”


    “Volgens mij is hij te oud voor je, Penny.”


    “Ik zeg het verkeerd”, zei Penny lachend. “Hij heeft vriendelijke ogen.”


    “Ik zou eerder zeggen dat hij pretoogjes heeft”, zei Angeline.


    “Dan is het wel vriendelijke pret”, zei Penny. “Volgens mij is hij best een fatsoenlijke man. Iemand die van dieren houdt is meestal een goed mens.”


    “Beloof je me dat je komend voorjaar elke dag schrijft over de bals, de japonnen en de muziek?”


    Toen haar zusje knikte, gaf Angeline haar een knuffel en hoopte op een wonder. Penny ging in elk geval een betoverend debuut tegemoet. Dat móést, hoeveel hartzeer het haar ook zou geven om het te missen. Ze wist nu wat haar te doen stond.


    Ze moest haar verloving met Colin verbreken - wat vast maar al te gemakkelijk zou gaan. Ze wilde hem niet dwingen tot een huwelijk dat feitelijk voor hen allebei een wanhoopsdaad was. Het vooruitzicht hem te verlaten raakte haar dieper dan verwacht. Ze hield innig van hem, en als dit een sprookje was, zou hij haar onstuimig het hof maken en haar op Sommerall over de drempel dragen. Meer dan een verstandshuwelijk zat er echter niet in, en ze wist nu dat ze daar geen genoegen mee kon nemen.


    Ze wilde de man die ze verdiende - een echtgenoot die van haar hield en niet zonder haar kon. Vannacht zou ze hem de waarheid vertellen. Daarna zou ze haar moeder, Margaret en Charlotte vragen haar te helpen het tij te keren en Brentmoors smerige leugens te weerleggen. Ze was de dochter van een hertog en ze zou haar goede naam en die van haar familie nooit meer laten bezoedelen. Als oudste zus moest ze Penny het goede voorbeeld geven.


    Om kwart voor twee glipte Angeline stilletjes uit bed. Ze sloeg haar peignoir om en pakte een kaars van de ladekast. Bij de deur hoorde ze opeens Penny’s stem. “Angie, wat ga je doen?”


    Geschrokken bleef ze staan. Wat nu? Liet ze Colin tevergeefs wachten of vertelde ze Penny de waarheid? Als íéts haar tegenstond, was het liegen tegen haar zusje. “Penny, ik wil dat je naar me luistert en me vertrouwt. Ik heb met Colin afgesproken. We moeten iets belangrijks bespreken waar we niet bij mogen worden gestoord.”


    Penny schoot overeind. “Je hoort niets met hem te bespreken wat je niet ook kunt zeggen waar anderen bij zijn.”


    Angeline beet op haar lip. “Penny, je noemde hem net een fatsoenlijke man en dat is hij ook.”


    “Maar dit is niet fatsoenlijk, Angie.”


    Ze ging op de rand van het bed zitten en zei: “Hij heeft aangeboden om met me te trouwen, maar ik kan het niet. We dachten dat een huwelijk de oplossing zou zijn voor onze problemen.”


    Penny keek haar verbluft aan. “Ben je helemaal gek geworden?”


    Als ik bij hem ben wel. “Stil nou. Door te trouwen zou ik weer respectabel zijn. Tot op zekere hoogte. Denk ik. Ik weet het eigenlijk niet.”


    “Wilde je met hem trouwen zodat je bij mijn debuut kon zijn?” vroeg Penny peinzend.


    “Dat was een van de redenen, ja. Maar hij zat zelf ook met een probleem, begrijp je.”


    “Als je het mij vraagt, hebben jullie allebei een tik van de molen gehad”, zei Penny.


    “En nu moet ik hem gaan vertellen dat ik het niet doe omdat we… Nou ja, we waren dus in het geheim verloofd, maar je mag het niemand vertellen.”


    “Angie, dat klinkt als zo’n doldwaas plannetje waar de tweeling altijd mee komt.”


    “Dat kan zijn, maar ik moet hem echt onder vier ogen spreken. We hebben ruzie gehad en ik wil het bijleggen voordat ik hier wegga. Dat heeft hij wel verdiend. Ik blijf niet lang weg.”


    “Ik ga schellen als je de deur uit loopt,” zei Penny.


    “Penny, alsjeblieft. Er gebeurt echt niets. Ik ga met hem praten, meer niet.”


    “Zeg wat je moeten zeggen en kom dan weer terug, Angie, anders word ik ongerust.”


    “Beloofd.”


    Angeline liep naar de deur, maar Penny’s stem hield haar tegen.


    “Angie, heeft hij je ook gekust?”


    “Ga maar weer slapen. Ik ben zo terug.”


    Hij zat op de bank, in hemdsmouwen. De paar kaarsen in de tafelstandaard verspreidden te weinig licht om zijn gezicht te kunnen lezen. Zodra hij haar zag, sprong hij op. Hij deed de deur dicht en zette zijn armen aan weerszijden van haar hoofd tegen het hout, alsof hij haar opsloot met zijn grote gespierde lijf. “Ik wilde je niet kleineren”, zei hij. “Eerder het tegenovergestelde.”


    Hij liet er geen gras over groeien.


    “Je bedoelde het vast goed,” zei ze, “maar ik heb er nog eens over nagedacht en ik denk dat je het met me eens zult zijn. Die verloving moet verbroken worden.”


    “Ik wist dat je dat ging zeggen. Je bent bang.”


    “Ik ben niet bang, Colin, maar ik wil meer dan een verstandshuwelijk. Kom even zitten.”


    Hij zuchtte en liep met haar mee. “Het spijt me van mijn aanmatigende houding.”


    “Dat was niet wat me werkelijk dwarszat, Colin. Dat weet ik nu. Ik dacht dat ik het geluk niet waard was vanwege Brentmoor. Dát zat me dwars. Ik voelde me zo schuldig over het schandaal dat ik niet meer goed wist wie ik was. Ik heb mezelf hervonden. Het spijt me als je hierdoor Sommerall kwijtraakt, maar ik raad je aan het daar nog eens met je vader over te hebben.”


    “Angeline.” Hij stak zijn armen naar haar uit. “Angeline.”


    “Nee, Colin, ik wil niet dat je me aanraakt. Je bent té onweerstaanbaar, en ik blijk me niet te kunnen beheersen.”


    Zijn hese lachje was de zonde waard.


    “Ik moet nu gaan”, zei ze.


    “Blijf”, zei hij. “Zeg me hoe ik je gerust kan stellen.”


    “Ik heb geen geruststelling nodig”, zei ze.


    “Wat dan wel?”


    Hij had echt geen benul.


    De klok sloeg kwart over twee. “Ik moet weg.”


    “Zeg het me”, zei hij met schorre stem.


    “Ik wil het sprookje.”


    Ze stond op en liep naar de deur, maar Colin greep haar hand en hield haar tegen. “Je kunt toch niet gaan zonder een kus, Angeline?”


    Een laatste kus kon ze niet weigeren. Zijn lippen beroerden de hare teder als vlindervleugels.


    “Ik ga,” zei ze, “voordat Penny ongerust wordt.”


    Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Weet Penny dan dat je hier bent?”


    “Maak je maar geen zorgen. Wat haar betreft zijn we net zo’n stel dwazen als de tweeling.”


    “Dat maakt me er niet bepaald geruster op.”


    “Vaarwel, Colin.”


    “Dat klinkt angstaanjagend definitief”, zei hij.


    “De band tussen onze families blijft en ik hoop dat wij ook vrienden zullen blijven”, zei ze.


    “Blijf.”


    “Ik moet gaan.” Zo snel ze kon liep ze deur uit. Het was nog pijnlijker dan ze had gedacht.


    Angeline deed de slaapkamerdeur achter zich dicht, veegde snel haar tranen weg en ademde een keer diep in en uit. Toen liep ze op haar tenen met de kaars naar het nachtkastje. Penny draaide zich om zodra ze onder de dekens kroop.


    “Je bleef zo lang weg, Angie. Heeft hij je gekust?”


    Haar zus kon alleen denken aan kussen, blijkbaar. “Ga maar slapen, Penny.”


    “Je hebt nog geen antwoord gegeven. Hij heeft je zeker gekust?”


    “We hebben gepraat.”


    “Je mag niet liegen, Angie.”


    “Waar lieg ik dan over?”


    “Je ging naar Colin toe omdat je hem wilde kussen”, zei Penny. “Dat mag je niet meer doen, Angie. Het zou veel ruzie geven als vader erachter kwam.”


    “Ik zal Colin niet meer kussen”, zei ze. Ze zei het met een steek in het hart.


    “Angie, hoe voelt het om een jongen te kussen?”


    “Dat hangt denk ik af van de heer in kwestie. Wacht maar op iemand met vriendelijke ogen die je voor vol aanziet en je met respect behandelt”, zei ze. “En nu moeten we echt gaan slapen. Het is al laat en mama veegt me de mantel uit als ze merkt dat ik je de halve nacht uit je slaap heb gehouden.”


    “Ik zou het niet verklappen, hoor”, zei Penny.


    “Jij misschien niet, maar de kringen onder je ogen wel.”


    Angeline bleef wakker liggen en dacht na over Colin en alles wat er was gebeurd. Na haar gesprek met de markies was ze ervan overtuigd dat Colin Sommerall zou erven, waarschijnlijk al heel snel. Ze had een goed woordje voor hem gedaan en de markies op een bescheiden manier herinnerd aan de vele goede kanten van zijn zoon. Die vlakten zijn ondeugden dan misschien niet helemaal uit, maar zo had iedereen wel iets. Hij had erop los geleefd en er minnaressen op na gehouden, dat was een feit, maar nu was hij zijn wilde haren wel kwijt. Hij zou haar zwoele optredens als beroemde courtisane wel gaan missen. Ze had best genoten van haar korte tijd als lichtekooi.


    Ze was blij dat ze met de markies had gepraat, dat was het belangrijkste. Hij was het vast met haar eens dat hij beter af was met zijn zoon als buurman dan met het echtpaar Faraday. Wie wilde naast mensen wonen die nooit tevreden waren?


    Ze hield zielsveel van Colin. Volgend jaar rond deze tijd zou haar familie hier net als ieder jaar komen logeren en zouden ze elkaar waarschijnlijk weer tegenkomen. Misschien was hij tegen die tijd wel getrouwd, en zijzelf ook. Maar het had geen zin om daar nu al over te piekeren.

  


  
    Hoofdstuk 15


    De volgende ochtend voor het ontbijt trok Colin zijn jasje aan en liet Horace zijn das fatsoeneren en zijn laarzen poetsen. Zijn ontmoeting met Angeline vannacht was anders verlopen dan verwacht. Ze had hun verloving verbroken en dat kon hij niet laten gebeuren. Hij had haar meteen na die stormachtige nacht een aanzoek moeten doen. Dat had een eind aan deze schijnvertoning kunnen maken. Ze hadden allebei eindeloos geweifeld - met reden. Een landgoed en een debuut waren een te wankele basis voor een huwelijk. Ze waren dan ook allebei de wanhoop nabij geweest.


    Wanhopig was hij nog steeds, want nu dreigde hij háár te verliezen. Waarom besefte hij altijd pas wat er op het spel stond als er geen redden meer aan leek? Maar goed, hij moest vertrouwen houden. Als ze ordentelijk getrouwd waren, zou hij vragen of ze hem haar diensten wilde verlenen als beroemde net-alsof courtisane. Exclusief. Dat zou haar wel prikkelen, vermoedde hij. En hij zou haar elke dag aan het lachen maken. Door die ploert had ze daar al te lang te weinig reden voor gehad.


    Hij zou haar wreken. Zij hoefde er niets van te weten, maar van Brentmoors jongensachtig knappe gezicht zou niet veel meer over zijn nadat Colin zijn neus had verbouwd en zijn bloeddoorlopen ogen bont en blauw had geslagen. Eerst zou hij bij zoveel mogelijk mensen steun moeten vergaren om haar liefste wens in vervulling te laten gaan. Als geschenk aan die mooie en slimme dame, de dochter van een hertog die hield van haar ouders en haar zus. Ze wilde niets voor zichzelf, maar voor haar zus, en hij had zich heilig voorgenomen daar al het mogelijke voor te doen.


    Toen hij aanschoof aan de ontbijttafel en Angelines bleke gezicht zag, voelde hij zich schuldig. Hij durfde er niet van uit te gaan dat ze hem nog een kans zou geven nu ze de verloving had verbroken. De volgende keer moest hij voor haar op de knieën, vermoedde hij.


    Penny zag er ook onuitgeslapen uit. De hertogin keek haar dochters argwanend aan. “Penny heeft vannacht bij jou geslapen, begreep ik, Angeline. Waarom zien jullie allebei zo bleek?”


    “Ik lag te woelen,” zei Angeline, “en daardoor hield ik Penny ook wakker.”


    “Kom de volgende keer bij ons als je niet kunt slapen”, zei Bernadette. “Dan vertellen we je spookverhalen.”


    Colin slaakte een ijselijke kreet en natuurlijk zetten de meisjes het natuurlijk op een gillen.


    De markies sloeg zijn ogen ten hemel. “Colin, vertel de meisjes nou niet van die macabere nonsens. Margaret heeft al genoeg te stellen met alledaagse onzin.”


    Colin nam zijn laatste hap. “De zon schijnt. Hercules wil vast graag naar buiten.” Hij wendde zich tot Angeline. “Hoe gaat het met het africhten?” vroeg hij.


    “De meisjes hebben hem al leren opzitten en pootjes geven. Hij gaat vast snel vooruit. Het is een slim beestje.”


    De markies lachte smalend.


    “Chadwick,” maande Margaret, “je weet hoe gehecht de meisjes aan Hercules zijn.”


    “Toch niet meer dan aan hun vader, mag ik hopen.”


    “Bent u jaloers op Hercules, papa?” vroeg Bianca.


    “Ik zie groen”, zei hij, terwijl hij zijn krant dichtvouwde.


    “Gaat u vandaag op jacht, papa?” vroeg Angeline.


    Wycoff schraapte zijn keel. “Vandaag niet, meisje. Chadwick en ik hebben iets te bespreken.”


    De markies zette zijn theekopje weg. “Colin, jou wil ik ook spreken. Ik zie je graag over een kwartier in mijn studeerkamer. En het zou best even kunnen duren, dus ik stel voor dat de dames niet op Colin wachten met hun uitje.”


    Iedereen stond op om zich voor te bereiden op de wandeling. Alleen Angeline bleef achter bij Colin, die piekerde over het gesprek met zijn vader. Hij wist niet wat de markies wilde bespreken, maar hij vreesde het ergste.


    “Je zou wel eens goed nieuws kunnen krijgen”, zei ze toen iedereen weg was.


    Colins hart sloeg over. “Weet jij er iets van?”


    “Misschien”, zei ze met een glimlach.


    Zou zijn vader hem soms Sommerall gunnen? Faraday was immers niet bijzonder enthousiast geweest en voor zover Colin wist waren er verder geen belangstellenden.


    “Ik zal maar geen hoop koesteren”, zei hij somber. “Die wordt vast toch de bodem in geslagen.”


    “Wie weet, maar ik heb nog hoop op een goede afloop.”


    Hij had geboft met iemand die zo’n vertrouwen in hem had, besefte hij. Ze was werkelijk heel bijzonder en mooi. En onbeschrijflijk verleidelijk. Sommerall was alleen maar meer voor hem gaan betekenen, omdat het hún thuis zou worden als hij haar kon overhalen zijn vrouw te worden. Op zijn knieën gaan zou niet eens genoeg zijn. Hij zou moeten smeken. Hij zou het goedmaken met een wals op het debutantenbal van haar zus. Daarmee zou hij haar vast een enorm plezier doen. Nu moest hij alleen nog de ideale gelegenheid vinden voor zijn aanzoek. En hij moest de juiste woorden vinden, want hij wilde er geen potje van maken. Als iemand hem dit een halfjaar geleden had voorspeld, zou hij hem hebben uitgelachen, maar dat deed er niet toe. Nog even en hij zou Sommerall opeisen - én Angeline. Hij hoefde haar alleen nog maar te overtuigen. Daar zou hij alles voor uit de kast halen, want hij weigerde haar te laten gaan.


    Even later klopte Colin aan bij zijn vaders studeerkamer. De deur stond op een kier.


    “Kom verder. Doe de deur maar dicht als je wilt”, zei de markies, die opstond en om het bureau heen liep. “Ga zitten.”


    Tot Colins verwondering ging zijn vader niet achter zijn bureau, maar in de stoel naast de zijne zitten. “Is er iets aan de hand?” vroeg hij.


    De markies zuchtte diep. “Ik hoorde van Angeline dat Sommerall voor jou van grote emotionele waarde is.”


    “Wat?” Het duurde even voordat tot hem doordrong wat zijn vader had gezegd.


    “Je wist dus niet dat ze een goed woordje voor je heeft gedaan. Dat vermoedde ik al.”


    Colin kreeg het opeens koud. “Nee.” Ze had wel laten doorschemeren dat ze iets wist.


    De markies sloeg zijn armen over elkaar. “Ze heeft een indrukwekkend pleidooi voor je gehouden. Er schuilt meer in jou dan een roemruchte rokkenjager, zei ze.”


    Colin stond op en liep naar het raam. “En?”


    “Ik vond haar amusant, maar ook buitengewoon charmant.”


    Colin draaide zich verbouwereerd om naar zijn vader.


    “Als je haar door je vingers laat glippen, ben je een verdraaide stomkop,” zei de markies, “al begrijp ik niet wat ze ziet in een kerel als jij. Het zal haar liefde voor renoveren en verfraaien zijn, wellicht. Ze vindt je vast een uitdagend project.”


    Colin moest het even op zich laten inwerken, maar toen barstte hij in lachen uit.


    “Ga zitten, zoon. We hebben iets te bespreken.” De markies zuchtte weer. “Ik kreeg vandaag het definitieve bod van Faraday.”


    Colins adem stokte. “U heeft me zes weken gegeven om een bruid te vinden!” protesteerde hij.


    “Je hebt het niet eens geprobeerd en het zal je ook niet meer lukken binnen de termijn.”


    Verdorie. Hij had dat aanzoek moeten doen. En nu had ze hun verloving verbroken.


    “U mag Sommerall niet aan de Faradays verkopen. Het is familiebezit”, zei Colin.


    “Ja, en je moeder ligt er begraven.”


    Colin leunde naar voren. “Wat biedt hij? Ik bedel het bedrag wel bij elkaar. Desnoods steel ik het.”


    “Het punt is dat hij ervan uitgaat dat het beschikbaar is. Dat moet ik mezelf helaas verwijten. Ik ging er ten onrechte van uit dat hij niet oprecht geïnteresseerd was, maar inmiddels heeft hij de verkoper van het andere landgoed afgewezen.”


    “Hij vindt wel weer iets anders”, zei Colin.


    “Jongen, zijn vrouw krijgt binnen een maand hun eerste kind. Ze hebben lang gezocht naar iets wat aan hun wensen voldoet. Had ik verteld dat de oude grootmoeder van mevrouw Faraday ook van hen afhankelijk is? Wat moeten ze beginnen als ik Sommerall nu van de markt haal? Mevrouw Faraday is niet meer in staat om allerlei huizen te bekijken. Hun mogelijkheden zijn uitgeput. Nee, jongen, het is mijn eer te na om de Faradays nu nog nee te verkopen.”


    “Ik dacht al dat er iets mis zou gaan”, brieste Colin.


    “Ik ben niet trots op hoe het is gelopen”, zei de markies.


    Colin schudde zijn hoofd. “We dachten geen van allen dat ze serieus waren over de koop. U hoeft zichzelf niets te verwijten.”


    De markies stond op, liep naar zijn bureau en trok een la open. “Ik heb nog iets voor je. Angeline zei dat je dit zocht.” Hij liep naar Colin, deed het doosje in zijn hand open en liet hem de miniatuur van zijn moeder zien. Haar beeltenis was gevat in een lijstje dat was bezet met parels.


    “Ik had het in mijn bureaula gestopt en haalde het af en toe tevoorschijn om haar niet te vergeten. Ik wilde niet dat Margaret het zag. Ze heeft zich altijd tweede keus gevoeld, volgens mij. Voor mij was ze een reddende engel.”


    Colin slikte moeizaam. “Ik wil het u niet afnemen.”


    “Het is goed zo. Ik wil dat jij hem houdt. Misschien moet ik er eens een van Margaret laten maken. Dat had ik jaren geleden al moeten doen.”


    “Dank u, vader.”


    “Het spijt me van het landgoed”, zei de markies. “Het was altijd voor jou bedoeld.”


    Colin wreef met zijn duim over de pareltjes om het miniatuur. “Bedankt. Als u geen bezwaar heeft, zou ik graag nog een laatste bezoek aan Sommerall brengen.”


    “Natuurlijk. Neem de tijd. Ik zal nog iemand sturen om de wieg en de schommelstoel op te halen.”


    Hij knikte. “Dat stel ik zeer op prijs.”


    Toen de dames terugkwamen van hun wandeling, zei Angeline: “Ik weet niet hoe het jullie vergaat, maar ik kan niet wachten tot ik mijn handen kan opwarmen bij de haard.”


    “Het is fris buiten”, beaamde Margaret. “Meisjes, jullie shawls horen niet op de trap. Neem ze mee naar boven, alsjeblieft.”


    Penny en de tweeling holden naar boven en stormden even later weer giechelend de trap af.


    Angeline sloeg haar armen over elkaar. “Loopt een dame zo de trap af, meisjes?”


    “Ik rammel van de honger”, zei Penny.


    “Dat komt dan goed uit”, zei Margaret. “De lunch wordt al opgediend.”


    De hertog en de markies voegden zich bij hen, en toen iedereen zat, vroeg Angeline: “Waar is Colin?”


    “Op Sommerall”, antwoordde de markies. “Ik kan het net zo goed vertellen nu iedereen er is. Het echtpaar Faraday wil het landgoed graag kopen.”


    Angeline slaakte een kreet.


    “Angeline toch”, maande de hertogin.


    “Ik begrijp haar schrik wel”, zei de hertog. “Onze dochter weet wat het landgoed betekent voor Ravenshire.”


    Toen de markies zijn verhaal had gedaan, stond Angeline op. “Lord Chadwick, zou ik een rijtuig mogen gebruiken?”


    “Het is beter als je hier blijft”, zei de hertogin.


    “Ik denk dat Colin Angelines gezelschap wel zou waarderen,” kwam de markies tussenbeide, “als jij en Wycoff geen bezwaar hebben. Ze heeft hem een grote dienst bewezen met haar hulp, al schijnt er nog genoeg werk te verzetten te zijn. Er zou nog veel werk te verzetten zijn geweest, bedoel ik.”


    “Ik heb geen bezwaar”, zei Wycoff. “Ze zijn tenslotte volwassen.”


    “Dank u, milord”, zei Angeline. “U ook, papa.”


    Margaret stond op. “Ik zal een picknickmand laten vullen. Hij heeft vast nog niet gegeten. Wat een teleurstelling. Ik had zo gehoopt dat hij toch nog bij ons in de buurt zou komen wonen.”


    Een halfuur later stapte Angeline met de etensmand in het rijtuig met het gevoel dat dit de langste reis van haar leven zou worden. Dit moest een onverwachte klap voor Colin zijn geweest en ze wilde hem een hart onder de riem steken.


    Toen het rijtuig voor haar gevoel een eeuwigheid later de oprit op draaide, kwam John van de bok en bood aan de zware etensmand naar binnen te dragen. Angeline haastte zich naar de voordeur. Ragfijne herfstbladeren dwarrelden in de wind en de lucht zag onheilspellend grauw.


    Colin deed de deur al open voordat ze op de drempel stond. Ze stortte zich in zijn armen. “Ik ben meteen gekomen, zodra ik het hoorde!” riep ze uit.


    “Stil maar”, zei Colin. “Kom binnen. Het is veel te koud buiten.”


    John zette de mand op de haltafel. “Als ik nog iets voor u kan doen, milord?”


    “Breng het rijtuig maar terug naar Deerfield en zeg tegen Lewis dat we om vier uur vertrekken.”


    “Goed, milord.”


    Zodra John was vertrokken, nam Colin Angeline weer in zijn armen. “Ik ben blij dat je er bent.”


    “Ik kon toch niet wegblijven?” Ze veegde een verdwaalde traan van haar wang.


    Hij gaf haar zijn zakdoek. “Je huilt toch niet om een oud huis, hoop ik?”


    “Ik dacht echt dat jij het zou krijgen.” Ik wilde dat het óns huis werd, dacht ze erachteraan.


    “Het leven gaat door”, zei hij, en hij drukte haar tegen zich aan. “Kom, ik wil je iets laten zien.”


    Waarom viel alles in duigen? Ze wist dat het onzin was om zo te denken, maar ze had zó gehoopt dat Colin na al hun harde werk hier zijn eigen plek zou kunnen vinden, dicht bij het graf van zijn moeder.


    In de salon maakte hij de haard aan en zette theewater op. Toen kwam hij naast haar zitten op de sofa, haalde het doosje met de miniatuur van mijn moeder tevoorschijn en liet haar de beeltenis in het paarlen lijstje zien.


    “Ze was een mooie vrouw”, zei Angeline. “Waar heb je hem nou gevonden?”


    “Mijn vader kwam ermee op de proppen. Ik denk dat hij zich vanwege Margaret schuldig voelde dat hij hem al die jaren had bewaard. Zo zie je maar, niet alles is verloren.”


    Angeline beet op haar onderlip en knikte. Ze was een volwassen vrouw en het was dwaas om namens hem te huilen, maar ze kon zich zijn teleurstelling maar al te goed voorstellen. “De Faradays zullen je vast toestaan af en toe het graf van je moeder te bezoeken.”


    “Ik kan het in elk geval vragen. Ze zullen het vast niet al te bezwaarlijk vinden, hoop ik.”


    Ze schonk de thee in. “Ik verheugde me zo op het uitzoeken van nieuwe meubels en gordijnen. We waren nog niet eens toe aan de plannen voor een wasserij en een moestuin.”


    Zwijgend dronken ze van hun thee.


    “Blijf je nog voor de kerst?” vroeg ze toen ze haar kopje wegzette.


    “Ik moet iets regelen in Londen.”


    De tijd leek teruggezet naar die eerste avond dat ze hem voor de deur van de salon op Deerfield had zien staan. Alles was overhoop gehaald, maar nu het stof neerdaalde was alles weer net zo als toen.


    Later wandelden ze naar het mausoleum. Dorre bladeren dansten in de wind. Ze zag een eekhoorntje voorbij scharrelen en dacht aan Hercules. Bij het mausoleum haalde hij de miniatuur uit zijn zak en kuste het. “U wordt niet vergeten”, zei hij. Tranen stroomden over haar wangen.


    Hij droogde ze met zijn zakdoek. “Ik denk dat mijn moeder jou wel aardig zou hebben gevonden.” Hij sloeg zijn arm om haar schouders en liep met haar mee terug naar het huis. “Zullen we nog een laatste ronde maken?” stelde hij voor.


    Hij stak een lamp aan en liep met haar naar de zolder.


    “Hier hebben we wel veel tijd doorgebracht”, zei ze met een beverig lachje.


    “Onze muis is nergens meer te bekennen.”


    Ze lachte, en Colin nam haar bij de hand. Samen liepen ze naar de kinderkamer. Het doosje met tinnen soldaatjes nam hij mee. “Jeugdsentiment”, zei hij.


    Daarna gingen ze naar de oude slaapkamer van zijn vader, waar de scheerstandaard nog stond, en toen door de tussendeur verder naar de kamer van zijn overleden moeder.


    “We hebben hier toch bijna het bed vlam laten vatten.”


    Ze lachte verrast. “Als ik denk aan wat ik allemaal heb gezegd en gedaan! Niet te geloven.”


    “Lach jij maar. Het was wel een van de mooiste nachten van mijn leven.” Hij keek haar van opzij aan. “Ik hoop dat je er geen spijt van hebt.”


    “Nee hoor”, zei ze. Ik zal nooit spijt krijgen dat ik van je gehouden heb, dacht ze.


    Hij ging op de rand van het bed zitten. “Kom even bij me zitten. Ik wil iets tegen je zeggen.”


    Ze haalde diep adem en ging naast hem zitten.


    “Ik heb mijn vrienden geschreven. Zonder in detail te treden heb ik ze verteld hoe schandalig Brentmoor je heeft behandeld. Harry en Bellingham staan klaar om steun voor je te mobiliseren. Met jouw toestemming zou ik graag alles in het werk stellen om je naam te zuiveren.”


    Ze stond op en liep naar het raam. Ze schoof de gordijnen open en zag de herfstbladeren door de lucht wervelen. “Ik wilde mijn moeder, Margaret en Charlotte ook om hulp vragen.”


    “Mevrouw Norcliffe zal je vast ook willen helpen, maar ik wil gerechtigheid voor wat hij jou en je familie heeft aangedaan.”


    “Ik weet niet of dat kan”, zei ze. “Ik zou sommige aantijgingen kunnen weerleggen, maar verschillende mensen hebben mij destijds met Brentmoor in de verduisterde tuin gezien.”


    “Hij heeft je in de val laten lopen. Dat zal niemand verbazen gezien zijn slechte naam. De keus is aan jou, Angeline. Je hoeft het niet nu meteen te zeggen.”


    Ze dacht aan de manier waarop Brentmoor haar vader had bespeeld. Aan hoe hij haar erin had laten lopen en had vernederd in die tuinen. Aan alle leugens die hij tegen haar had opgehangen. Alles kwam weer bij haar boven.


    “Ik ben het zo beu om te piekeren over de gevolgen voor mijn familie. Ik ben woedend op die man om wat hij me heeft aangedaan. Hij moet meer slachtoffers hebben gemaakt, dat kan niet anders.”


    “Je trilt helemaal”, zei hij.


    “Ja, van woede. Hoe waagt hij het mijn familie en mij zoveel schade te berokkenen? Ik wil dat die man op de knieën wordt gedwongen.”


    “Dat kan, Angeline. Ik krijg hem op de knieën, dat beloof ik je.”


    Twee dagen later


    Iedereen stond in de ontbijtkamer klaar om te gaan wandelen toen er werd aangeklopt. Colin liep de hal in en zag nog net dat Ames de postbode een fooi in de hand drukte. De butler deed de deur dicht, bekeek de brieven en gaf ze aan Colin. “Milord, twee brieven uit Londen voor u. Dringend.”


    Hij had wel een idee wie de afzenders waren. “Gaan jullie maar alvast”, zei hij tegen de anderen. “Ik haal jullie wel in als ik dit heb afgehandeld.” Hij boog voor de dames en haastte zich de trap op.


    Eenmaal in zijn slaapkamer haalde hij diep adem. Hij zou sterk moeten zijn, voor Angeline, hoeveel walgelijke en ongefundeerde geruchten hij ook over haar zou lezen. Liever dat dan dat zij het onder ogen kreeg. Hij moest zoveel mogelijk mensen om zich heen verzamelen die voor haar in wilden staan. Hij mocht zijn borst wel natmaken, maar hij had gezworen dat hij haar naam zou zuiveren, als dat kon.


    Beste Colin, schreef Harry.


    Je zult niet willen geloven wat voor leugens Brentmoor nu rondstrooit. Ik heb mijn mond gehouden op de club tot ik de kwestie nader met jou kan bespreken. Vanzelfsprekend zijn de wensen van de dame hierin leidend. Ik wil ook voorkomen dat het zich nog verder verspreidt, hoewel de terugkeer van Brentmoor olie op het vuur gooit. Hij strooit met geld nu hij zichzelf landheer mag noemen. Daarbij laat hij de sterkedrank rijkelijk vloeien en beweert hij dat lady Angeline leugens over hém vertelt! Hij bazuint rond dat ze de verloving al had verbroken vóórdat hij op dat bal werd betrapt met lady Cunningham. Ik hoorde ook dat hij tegen iedereen die het horen wil zegt dat lady A. zelf voorstelde om de duistere hoekjes van de tuinen op te zoeken.


    “Ik maak die rotzak af”, prevelde Colin. Hij haalde even diep adem en las verder.


    Het is te idioot voor woorden, maar hij schildert haar af als een schaamteloze vrouw zonder remmingen. Het probleem - afgezien van die duivelse kerel zelf - is dat de geruchten zich razendsnel verspreiden over alle roddelbladen en clubs. Omdat ze sappig zijn natuurlijk, en omdat meer mannen hebben gezien dat Brentmoor haar betastte in een matig verlichte tuin. Vergeef me mijn botheid, maar ik wil niet dat je op een onhandig moment voor verrassingen komt te staan.


    Colin gunde zichzelf een korte adempauze. Hij wist dat die rotvent haar met opzet had gecompromitteerd, maar dat maakte het niet minder akelig om te lezen. Knarsetandend las hij verder.


    Dat heeft hij ongetwijfeld zelf zo gearrangeerd. Misschien is hij zo pervers om dat te doen met elke ongelukkige vrouw die hij om de tuin leidt. Velen walgen van Brentmoor, maar men wil hem niet openlijk afvallen om er niet bij betrokken te raken.


    Hoe dan ook, zoals mijn moeder al zei: iedereen met een geweten zal de goede zaak steunen als iemand ten onrechte door het slijk wordt gehaald, vooral als het om een dame gaat. Om de naam van lady A. te zuiveren zullen we zoveel mogelijk leden van de ton bereid moeten vinden om voor haar en haar familie in te staan. Ik kan je niet beloven dat deze opzet zal slagen, maar het is zeker een poging waard. Bellingham staat paraat. Zijn invloed valt niet te onderschatten. Laat me weten wanneer je in Londen bent.


    Ps. Voor de goede orde: mijn moeder oppert dat een huwelijk met een welgestelde adellijke heer de kwestie uit de wereld zou helpen. Vrouwen zien het huwelijk als het antwoord op alle levensvragen, zoals je weet.


    Colin slaakte een diepe zucht. De situatie was dus nog ernstiger dan hij al dacht, maar hij hield vast aan zijn plan. De tweede brief was een stuk bondiger. Colin herkende Bellinghams stijl meteen.


    Colin,


    Laat ik er geen doekjes om winden: Brentmoor is een rat. Het maakt me woest dat een onschuldige dame wordt belasterd door mensen die beter zouden moeten weten. Het tij moet gekeerd voor lady A. Daar moeten we ons nu op richten.


    Ik wil erbij zijn als je Brentmoor twee blauwe ogen en een gebroken neus bezorgt. Harry heeft me uitgelegd hoe het in zijn werk is gegaan. Verrassend dat Wycoff Brentmoors leugens slikte, maar ik begreep dat die rotzak een gladjakker is en al meer mensen geld afhandig heeft gemaakt met zijn meelijwekkende verhalen over de spilzucht van zijn vader. Hij heeft ook geld geëist van de vaders van de dames met wie hij heeft geflikflooid. De meesten zijn op zijn eisen ingegaan om de goede naam van hun dochters te beschermen. Ik ben zijn gangen nagegaan en heb ontdekt dat hij meer slacht-

    offers heeft gemaakt. Me dunkt dat de ton erbij gebaat is deze man en zijn vuige praktijken aan de kaak te stellen. Ik sta achter je en ik verzeker je dat mijn niet onaanzienlijke kennissenkring zich achter lady A. zal scharen.


    Ps. Laura oppert een huwelijk op korte termijn met de dame in kwestie. Volgens haar zal het huwelijk je leven veel gelukkiger maken. Vergeef me dat ik hier haar mening geef - op Laura’s uitdrukkelijke verzoek. Ze is weer in verwachting en niet altijd even redelijk, eerlijk gezegd. Toegeven is dan de veiligste optie, is mijn ervaring.


    Colin voelde zich gezegend met zijn loyale vrienden. Angeline had geschokt gereageerd op zijn verhaal van zijn eerste ontmoeting met Bellingham, maar hij dacht met veel genoegen terug aan hun avonden bij White’s.


    Op dat moment werd er aangeklopt, en toen Colin opendeed, zag hij tot zijn verbazing zijn vader staan.


    “Je hebt je post gelezen, zie ik”, zei de markies toen Colin hem had binnengelaten. “Ik neem aan dat je vrienden je schrijven over Brentmoor en adviseren over lady Angeline?”


    Colin zuchtte. “Ga zitten.”


    “Te oordelen naar je blik is het nog erger dan je al vreesde.”


    “U mag de brieven lezen als u wilt. Dan weet u alles. Bereidt u voor op het ergste.”


    Zijn vader pakte zijn bril uit zijn binnenzak en las beide brieven zonder iets te zeggen. “Het verbaast me niet dat hij ook andere slachtoffers heeft gemaakt. Brentmoor is kennelijk een meester in het opwekken van sympathie, die hij vervolgens op het goede moment weet uit te buiten.”


    “Het moet afgelopen zijn”, zei Colin. “Geen enkele dame verdient zo’n walgelijke behandeling.”


    “Dat ben ik met je eens”, zei de markies. “Wanneer vertrek je naar Londen?”


    “Ik blijf tot Wycoff en zijn gezin naar huis gaan.”


    “Verrassend”, zei de markies. “Dit leek me het perfecte excuus om je naar Londen te haasten en gehoor te geven aan de lokroep van actrices, lichtekooien en duistere gokholen.”


    “Ik heb zo mijn redenen om nog te blijven”, zei hij met een kort lachje.


    “Angeline?” vroeg de markies.


    “Ze stond me met raad en daad terzijde en steunde mijn aanspraak op Sommerall.”


    “Ik begrijp het”, zei de markies. “Zeg het gerust als ik nog iets voor je kan doen. Overigens viel mijn oog tegen wil en dank op het advies van de echtgenotes om met lady Angeline te trouwen. Dat vond ik wel vermakelijk, gezien jullie stroeve verstandhouding.”


    Colin zweeg. Een huwelijk zou bepaalde sociale gelegenheden voor haar toegankelijk maken, maar dat was niet genoeg. Ze had hem trouwens duidelijk te verstaan gegeven dat ze niet met hem wílde trouwen. Hij hoopte haar nog op andere gedachten te brengen, maar eerst moest ze haar rechtmatige plaats als lady Angeline weer innemen. Wie weet stemde ze er dan mee in voortaan door het leven te gaan als lady Ravenshire. En als het hem echt meezat, zou ze nog vaak de slaapkamer bezoeken als beroemde courtisane. Het vooruitzicht van een huwelijk werd met de dag aantrekkelijker.


    “Het spijt me van Sommerall”, zei de markies. “Ik heb me het hoofd gebroken over een eervolle manier om de verkoop af te blazen.”


    “Dat stel ik op prijs”, zei Colin. “Het was mijn fout om te denken dat ik Sommerall zonder meer zou erven. Het had jaren geleden al aan mij kunnen toevallen als ik de moeite had genomen te bewijzen dat ik het waard was. Dit was een waardevolle les voor me.”


    De markies stond op, maar bij de deur keek hij nog even om naar Colin. “Ik ben trots op je, jongen.”


    Na zijn vertrek zuchtte Colin eens diep. Hij was Sommerall kwijt. Achteraf bezien leek de geheime verloving hem maar een kille bedoening. Dat krankzinnige plan was uit wanhoop en opstandigheid geboren, maar in de loop der weken was hij echt aan Sommerall gehecht geraakt. En nu was het voorgoed voor hem verloren.


    De herinnering aan die stormachtige nacht waarin Angeline en hij de liefde hadden bedreven zou hij echter tot zijn dood bij zich dragen. Ze was met geen pen te beschrijven en hij zou haar niet zonder slag of stoot laten gaan. Ze had een groot hart en zat nooit verlegen om een kittige reactie.


    Hij wilde haar naam zuiveren, volledig en onvoorwaardelijk. Hij maakte zich geen illusies over de moeilijkheden die ze op haar pad zou vinden, maar hij wist hoe belangrijk het voor haar zou zijn om erbij te zijn als haar zusje aan het hof werd gepresenteerd.


    Ze zou zelf een echtgenoot moeten kunnen kiezen, liever dan genoegen te nemen met een gearrangeerd huwelijk. Hij wilde haar niet kwijt, maar hij was bang dat dat alleen nog was te voorkomen met drastische maatregelen. Eén ding stond vast: als hij Brentmoor eenmaal zijn vuisten had laten voelen, was híj in elk geval wel rijp voor het bezadigde buitenleven.


    Zondagochtend


    Colin trok zijn das recht en stak zijn hoofd om de deur van zijn vaders studeerkamer. “Fijn, u bent níét aan het werk.”


    “Is er weer iets bijzonders?” vroeg de markies. “Zou jij niet in bed moeten liggen na een hele nacht slampampen?”


    “Aan gelegenheden voor slampampen is helaas een schrijnend gebrek op het platteland, dus ik ben aangewezen op de kerkdienst.”


    “God sta ons bij. Kom verder, ga zitten.”


    Colin plofte neer in de stoel voor het bureau. “Handhaaft Margaret de rustdag echt zo streng?”


    “Reken maar. Eén advies over vrouwen, nu de moeders en echtgenotes van je vrienden aandringen op een huwelijk: probeer een vrouw nooit voor te liegen. Ze ruiken het van grote afstand.”


    “Margaret heeft u betrapt toen u niet zat te werken, begrijp ik?”


    “Ik heb altijd geweten dat je een goed verstand had. Wat heb je op je lever, jongen?”


    Colin schraapte zijn keel. “Twee dingen, eigenlijk. Ik overweeg hier in de buurt een huis te zoeken.”


    De markies zette een hand aan zijn oor. “Kun je dat even herhalen voordat ik van mijn stoel val?”


    “Ik denk dat u me wel verstond. Ik vroeg me af of u me iets kon aanbevelen.”


    De markies haalde een lorgnet uit zijn zak en tuurde naar zijn zoon. “Hm. Geen vlekjes, geen rode wangen van de koorts. Toch denk ik dat je bent getroffen door een welbekende aandoening onder jonge mannen. Ben je misschien verliefd?”


    Colin voelde zijn oren warm worden. “Ik heb haar nog niet gevraagd - niet officieel.”


    “Ben je van plan lady Angeline een formeel aanzoek te doen?”


    “Ja, maar ze heeft me al afgewezen.”


    “Je hebt er dus een potje van gemaakt.”


    Hij knikte. “Is er een kans dat Wycoff ermee instemt, denkt u?”


    “Hij neemt je misschien onder schot, maar gelukkig is hij een nog slechtere schutter dan ik. En de grote vraag”, verzuchtte de markies, “is meer of lady Angeline welwillend staat tegenover je aanzoek. Ik weet dat jullie de laatste weken onafscheidelijk waren, maar ze heeft een moeilijke tijd achter de rug. Ze zal vast haar weg wel weer vinden en weer gezien worden in de ton als voorheen, maar het Seizoen én een huwelijk is haar misschien te veel. Hm. Margaret en de hertogin zouden jullie vast met gezwinde spoed naar het altaar sturen. Enfin, jij kent lady Angeline het beste. Dat is een geluk, dat jullie elkaar goed hebben leren kennen voor het jawoord.”


    “Dat was de opzet”, zei Colin. “Het was haar voorstel.”


    “Hou je van haar?”


    Hij slikte moeizaam. “Zielsveel.”


    “En?”


    “We hebben wel een paar aanvaringen gehad, maar verzoenen gaat ons goed af, al zeg ik het zelf.”


    “Ach ja. Verzoenen.” De markies liep om zijn bureau heen en sloeg Colin op de schouder. “Ik kan me geen betere vrouw voor je wensen, jongen. Jullie zullen vast nog vaak botsen en het bijleggen en me binnen negen maanden verblijden met mijn eerste kleinkind.”


    Colin lachte. “Bedankt, vader.”


    “Vertrek je volgende week naar Londen? Je vrienden zijn voorbereid en het plan is waterdicht?”


    “Ja, alles is geregeld.”


    “Ik ben tamelijk op je gesteld, zoon. Ik zou niet weten waarom, maar zo is het.”


    Colin lachte weer.


    “Sla die rotzak bont en blauw, maar houd hem in leven. Je wilt zijn besmette bloed niet aan je handen. Draag hem na afloop over aan ronselaars. Dan zal hij wensen dat hij dood was en dat is straf genoeg.”


    Colin knikte. “Dank u, vader.”


    “Pas goed op jezelf, jongen. Een mooie jonge vrouw wacht straks met spanning op je terugkeer, en ik ook. Maak een eind aan deze akelige toestand. Misschien kun je ook de trouwvergunning meteen regelen, als je toch in Londen bent.”


    Colin knikte. “Ik stel uw goede adviezen zeer op prijs. Het liefst zou ik meteen als ik uit Londen terugkom met haar trouwen.”


    “Dan zou ik maar eens beginnen met een aanzoek”, opperde de markies.


    “Inderdaad. En deze keer ga ik wel door de knieën.”


    “Wil ik het verhaal van de eerste keer horen?”


    Colin schudde zijn hoofd. “Dat betwijfel ik.”


    “Ik hou van je, jongen. Ga haar eer verdedigen en kom weer heel thuis. Dan zal ik in de tussentijd kijken of ik je kan helpen een onderkomen te vinden.”


    Na de dienst deed de markies zijn burenplicht door eerwaarde Quimby en diens echtgenote uit te nodigen voor het diner. Mevrouw Quimby vergastte het gezelschap net als de vorige keer op een uitputtende beschrijving van het landgoed van baron Overton. Angeline converseerde beleefd met de dominee, maar ze was erg onrustig. Haar vader had meegedeeld dat ze een week langer op Deerfield zouden blijven en in de voormiddag hadden haar vader, de markies en Colin uren doorgebracht in de studeerkamer. Angeline was bang dat Colin wilde duelleren met Brentmoor, maar ze had geen kans meer gezien met Colin te praten.


    Toen de dames zich na het diner terugtrokken in de salon, wijdde Angeline zich ijverig aan haar naaiwerk in de hoop een onderonsje met mevrouw Quimby te vermijden.


    “Lady Angeline, wat bent u stil”, zei mevrouw Quimby.


    “Ik zat elders met mijn gedachten, mevrouw Quimby. Het spijt me. Hoe is het met u en de uwen?”


    “Iedereen is gezond en gelukkig. Meneer Quimby kreeg een paar dagen geleden nog een brief van baron Overton.”


    “Een brief is altijd welkom.” Angeline wisselde een glimlachje uit met Margaret. Mevrouw Quimby stortte zich op haar favoriete onderwerp.


    “Niets dan geluk en voorspoed op Harwell House, laat ik dat eerst zeggen”, zei mevrouw Quimby. “Wacht, ik heb hem bij me.” Ze diepte de brief op en streek het papier glad. “Baron Overton schrijft dat hij verheugd was de meest illustere gasten aan zijn dis te kunnen verwelkomen. Lord en lady Brentmoor, die pas kort in de streek wonen. Kent u die familie, lady Angeline?”


    Angelines naald stokte even. Mevrouw Quimby kon niet weten dat die namen hier zo gevoelig lagen.


    Margaret was erg behendig in het bijsturen van gasten die een grens overschreden. “Mevrouw Quimby, wonen er vrienden of familie van u bij baron Overton in de omgeving?”


    “Helaas niet, nee. Ik droom er soms van, eerlijk gezegd, om met meneer Quimby zo dicht bij baron Overton te wonen.”


    Even leek Margaret erin geslaagd mevrouw Quimby af te leiden, maar toen vervolgde ze: “We brengen aan het eind van de maand een bezoek. Ik hoop toch zo te kunnen kennismaken met lord en lady Brentmoor. Ze is een oogverblindende schoonheid, zegt men. Wat vindt u, hertogin?”


    “Ik let niet op schoonheid maar op karakter bij een eerste kennismaking”, antwoordde de hertogin.


    Mevrouw Quimby zou de koele ondertoon in het antwoord van de hertogin toch niet kunnen missen, dacht Angeline. “Natuurlijk,” zei mevrouw Quimby, “maar echte schoonheid springt toch in het oog. Ik was benieuwd of u een mening had over haar verschijning.”


    De hertogin liet haar borduurwerk zakken. “Nee.”


    Dat afgemeten antwoord zou de domineesvrouw vast het zwijgen opleggen, dacht Angeline.


    “Het verlies van lord Brentmoors vader is zeer te betreuren en zal hem veel verdriet hebben gedaan,” vervolgde mevrouw Quimby, “maar een fortuin is vanzelfsprekend altijd welkom.” Ze lachte.


    Angeline vond de vrouw uitermate ordinair.


    Margaret kwam tussenbeide. “Wilt u nog thee?”


    “Heel vriendelijk, maar ik heb geen dorst. Lady Angeline, kent u lord en lady Brentmoor?”


    De domineesvrouw was helaas ongevoelig voor de ondertoon van een conversatie. Angeline besloot de vraag weer te negeren en keek vol medelijden naar het strakke gezicht waarmee haar moeder het gewauwel van mevrouw Quimby onderging.


    Mevrouw Quimby tetterde onverdroten door. “Lady Angeline? Hoorde u mijn vraag?”


    Angeline streek over haar borduurwerk. “Ik ben niet met hen bevriend, mevrouw Quimby.”


    “O, baron Overton is vast bereid u voor te stellen. Misschien krijgt u de kans met hen kennis te maken als het Seizoen begint”, zei mevrouw Quimby.


    “Mevrouw Quimby, neem me niet kwalijk,” zei Margaret, “maar zou u misschien voor ons willen spelen?” Ze manoeuvreerde de onverdroten door kwebbelende domineesvrouw behendig naar de piano en maakte zich met een verontschuldigende blik op Angeline uit de voeten zodra ze de muziek op de standaard had gezet.


    “Haar manieren zijn werkelijk hemeltergend”, zei de hertogin. “Ik krijg er hoofdpijn van.”


    “Die hoofdpijn is het ideale excuus”, zei Margaret. “Als de heren arriveren, zal ik zeggen dat ik bang ben voor besmetting en Chadwick vragen het rijtuig te laten voorrijden.”


    “Dank je, Margaret”, zei Angeline zacht. “Ik wil niet dat mama nog meer kletspraat over die ploert en zijn vrouw moet aanhoren.”


    “Ik ben vooral begaan met jou, Angeline”, merkte de hertogin op.


    Toen mevrouw Quimby het eerste stuk had gespeeld, draaide ze zich naar hen om en vroeg: “Wil een van u nu voorspelen? Ik wil niet alle aandacht opeisen.”


    “Gaat u vooral verder”, zei Margaret. “We luisteren met veel genoegen.”


    “Ze houdt geen rekening met gevoeligheden”, zei de hertogin. “Je moet haar aanspreken, Margaret. Als de domineesvrouw kan men haar niet negeren. Dat lijkt hoe dan ook onmogelijk.”


    “Ik heb mijn best gedaan haar af te leiden”, zei Margaret.


    “Je bent te zachtzinnig”, zei de hertogin. “Een vrouw als zij moet de harde waarheid horen. Je hebt kunnen zien dat ze elke suggestie negeerde. Ze is ziende blind en horende doof.”


    Kort nadat de heren zich bij hen hadden gevoegd, zei de hertogin: “Hemeltje, ik ben volgens mij niet in orde.”


    Mevrouw Quimby hield op met spelen. “Och. Nog een kopje thee misschien?”


    “Je ziet inderdaad erg bleek”, zei Margaret tegen de hertogin. “Als het maar niet besmettelijk is. Chadwick, wil je het rijtuig laten voorrijden, alsjeblieft?”


    De markies keek verbaasd op, maar Margaret vervolgde: “Ik zit niet rustig zolang het risico bestaat dat mevrouw en eerwaarde Quimby onder ons dak besmet raken.”


    “Nee”, zei de markies. “Natuurlijk. We mogen dominee en mevrouw Quimby niet in gevaar brengen. Ik vraag het Ames.”


    “Het is vast niets”, zei mevrouw Quimby. “Denk je wel?” vroeg ze aan haar man.


    Margaret nam haar bij de arm. “Ik zou het mezelf nooit kunnen vergeven. Er liggen wollen kleden in het rijtuig, die zullen het ongemak van de rit op deze koude avond vast verlichten.”


    Het duurde bijna een halfuur voordat Margaret en de markies weer terug waren in de salon.


    “Die vrouw weet niet van ophouden”, zei de markies. “Ik kan de dominee niet met goed fatsoen negeren, maar zijn vrouw kan ik niet uitstaan.”


    “Ze heeft de huid van een olifant”, zei Margaret. “Prijs je maar gelukkig dat je er niet bij was, Chadwick. Het was een jammerlijke vertoning.”


    Margaret vertelde wat er was gebeurd. “Er moet iets gebeuren, Chadwick”, besloot ze.


    “Geen denken aan”, zei de markies. “Daar wil ik mijn handen echt niet aan vuil maken.”


    “Ik betwijfel of ze na al die jaren nog kan veranderen”, merkte Colin op. “Ik stel voor dat u hun alleen nog op de thee vraagt, vader.”


    “We hebben nu een precedent geschapen”, zei de markies. “Dat laat zich niet terugdraaien.”


    “Lord Chadwick,” zei Angeline, “misschien kunt u de dominee een idee aan de hand doen voor een preek waarin hij uiteenzet dat men meer leert door te luisteren in plaats van door te spreken. Bij een volgend bezoek kunt u verwijzen naar die boeiende preek en zeggen dat hij en zijn echtgenote een lichtend voorbeeld kunnen vormen voor de gemeenschap. En iedere keer dat mevrouw Quimby van wal steekt, begint u weer over uw favoriete preek.”


    “Wat een goed idee, Angeline”, zei Margaret.


    “Slim, lady Angeline”, zei de markies met pretlichtjes in zijn ogen. “En nu ga ik eens naar boven. Het was een lange dag.”


    De anderen volgden al gauw zijn voorbeeld en lieten Angeline en Colin alleen achter.


    “Ik heb het vermoeden dat dit boze opzet was”, merkte Angeline op.


    Hij streelde haar wang en kuste haar zacht. “Het spijt me van je vervelende avond. Morgen vertrek ik voor zaken naar Londen.”


    Angeline legde haar hoofd tegen zijn schouder. “Je gaat hem ter verantwoording roepen.” Bij de gedachte dat ze hem zou verliezen werd ze doodsbang.


    “Er moet iets gebeuren”, zei Colin. “Ik heb bericht gekregen van Bellingham. Die regelt het lokaas.” Hij nam haar in zijn armen. “Je hoeft nergens bang voor te zijn. Alles is uitgedacht.”


    “Stel dat er iets misgaat?” vroeg ze. “Nee, Colin. Je mag je leven niet in de waagschaal stellen. Dat is het niet waard. Weet je wel wat het voor me zou betekenen als jou iets overkwam?”


    “Dat gebeurt niet”, zei hij. “Binnenkort is alles achter de rug, dat beloof ik je. Ik zal mezelf niet in gevaar brengen. Mijn vader heeft geen andere erfgenaam tenslotte, en ik wil graag in leven blijven. Er is nog zoveel wat ik met jou wil delen.”


    “Doe alsjeblieft voorzichtig. Ik zou het niet kunnen verdragen als ik je nu kwijtraakte.” Ze keek hem aan. “Kon je maar blijven.”


    “Ik weet het, maar ik heb pas rust als hij heeft geboet voor zijn daden. Als alles voorbij is, kom ik bij je terug en neem ik met minder dan jouw kussen geen genoegen.”


    De dag na Colins vertrek verzocht de hertog Angeline na het ontbijt naar de studeerkamer van de markies te komen. Angeline ging er met een knoop in haar maag naartoe. Haar vader had haar al die weken vrijwel genegeerd, op die ene middag op Sommerall na. Ze haalde diep adem, stak haar kin naar voren en liep de studeerkamer in.


    Haar vader begroette haar met een stijve, formele buiging en stak toen van wal. “Angeline, mijn allerbeste vriend heeft me de mantel uitgeveegd. Ik ben tot mijn schande tekortgeschoten tegenover jou, en dat niet één, maar twéé keer.”


    “Papa?” Ze schrok bij het zien van zijn roodomrande ogen. “Bent u ziek?”


    “Nee, ik verwijt mezelf dat ik je in de kou heb laten staan. Ik had die rotzak meteen de deur uit moeten schoppen. Ik heb me eerst door hem laten inpakken en kon jou toen niet eens meer recht in de ogen kijken omdat ik het had laten gebeuren. Als ik een betere vader was geweest, zou ik mijn kleine meisje om te beginnen niet zo laten kwetsen.”


    Ze vloog hem om de nek. “Papa, hij speelde ons tegen elkaar uit. We doorzagen hem pas toen het al te laat was.”


    “Mijn fouten kan ik niet terugdraaien. Ik kan je alleen om vergeving vragen.”


    “Ik hou van je, papa”, zei ze. Ze had hem zo gemist.


    “Ik verwijt mezelf ook dat ik het deed voorkomen alsof ik Penny liever zag dan jou. Ik heb het niet zo bedoeld. Ik had het gevoel dat ik me over haar moest ontfermen. Ze was zo eenzaam toen je in Parijs was. Zonder je zusje zou ik gek geworden zijn. Ik heb je moeder en jou zo vreselijk gemist.”


    “We zullen nu weer een hecht gezin worden, papa.”


    “Ik heb veel goed te maken”, zei hij. “Zullen we beginnen met een potje schaak?”


    “Heel graag, papa. Ik kan de afleiding wel gebruiken. Ik maak me grote zorgen om Colin.”


    “Hij komt weer veilig thuis. Overigens heb ik uit betrouwbare bron vernomen dat hij een zeker persoon graag wil terugzien zodra dit zaakje geregeld is.”


    Ze omhelsde haar vader stevig. “U weet niet half hoe gelukkig dit me maakt.”


    “Zullen we dan maar?”


    Ze nam zijn arm aan. “Ik ben wel van plan u van het bord te vegen.”


    “Ik ken geen genade, dochterlief, maar je mag het proberen.”

  


  
    Hoofdstuk 16


    Londen


    Klokslag middernacht liep Colin White’s binnen. Met een iets snellere hartslag dan normaal groette hij links en rechts vrienden en bekenden. Hij wist wie hem opwachtten en waar, want alles was van tevoren doorgesproken. Vanavond zou de man die een smet vormde op de eerbiedwaardige herenclub publiekelijk aan de schandpaal worden genageld voor misdrijven tegen het schone geslacht.


    Onwetend van de huurrijtuigen die dertig aanwezigen hadden klaarstaan om een ritje met hem te maken nam Brentmoor een snuifje tabak en hield Bellingham het blikje voor, die hem afwimpelde.


    In de twee uur daarna sloeg Brentmoor drie flessen madera achterover. Morgenochtend zou hij vast spijt hebben van zijn drinkgelag, vermoedde Colin. Brentmoor ging grif in op Colins uitnodiging voor een feest en liep enthousiast mee naar buiten. Pas bij het zien van de rij huurrijtuigen betrok zijn gezicht.


    Toen hij zich uit de voeten probeerde te maken, greep Bellingham hem bij zijn armen en bond zijn handen ruw samen op zijn rug terwijl Harry de ploert knevelde. Colin ging voor hem staan en sloeg Brentmoor met zijn handschoen in het gezicht. “Voordat het ochtend wordt zul je smeken om genade, en die zul je niet krijgen.”


    Colin wierp de koetsier een zware beurs toe, als zwijggeld. Harry en Bell doken het rijtuig in en Colin smeet de tegenstribbelende Brentmoor tussen de bankjes op de vloer. Toen stapte hij zelf ook in. Daarna vertrok de stoet, op weg naar de duelleerplaats Wimbledon Common.


    Ze werden opgewacht door bedienden met lantaarns. Colin smeet Brentmoor op de grond, waar hij als een schurftige hond lag te kronkelen. Toen ook het laatste rijtuig was gearriveerd, vormden de heren een lange rij en spuugden Brentmoor een voor een in het gezicht.


    Colin was op korte afstand blijven staan en zag Brentmoors ogen fonkelen van moordzucht. “Brentmoor,” zei hij met stemverheffing, “je verdient het niet als heer te worden aangesproken. Je hebt de clubs en de bals bezoedeld. Je hebt onschuldige vrouwen verleid en uitgebuit. Vandaag verklaren wij, jouw gelijken, je de naam man onwaardig.”


    Colin trok zijn jas uit, deed zijn das af en gaf ze aan een bediende. “Je hebt je vergrepen aan zeker vijf onschuldige vrouwen. Twee van hen heb je bezwangerd en vervolgens in de steek gelaten. Je bent een onderkruipsel en vandaag krijg je je gerechte straf. Je vonnis is geveld, maar eerst wil ik een persoonlijke rekening met je vereffenen. Maak hem los!” riep Colin.


    Brentmoor liep hem van de andere kant van het veld tegemoet. “Loop naar de hel”, zei hij. “Ik heb geen ruzie met jou, Ravenshire.”


    “Daar denk ik toch anders over”, zei Colin. “Je bent een lafaard en een leugenaar, een vuile hond die parasiteert op het schone geslacht.”


    Brentmoor deed nog een stap naar voren. “Je kunt je beschuldigingen niet staven!” riep hij. “Noem maar een naam, Ravenshire. Je hebt haar vast zelf al gepakt.”


    Kokend van woede liep hij op Brentmoor af. Een krakend geluid klonk op toen hij de eerste klap uitdeelde. Bloed stroomde uit Brentmoors neus. De schoft krabbelde overeind en raakte Colin op zijn oor. Zijn hoofd suisde, maar daar weigerde hij zich door te laten weerhouden. Hij deelde een kaakslag uit, sloeg Brentmoor twee blauwe ogen en toen de lafbek op handen en knieën in het gras neerzakte, schopte hij hem in het kruis. Kreunend viel Brentmoor ter aarde.


    Harry en Bell bonden Brentmoor bij zijn handen en voeten en knevelden hem. Toen sleurde Colin hem overeind en duwde hem in het huurrijtuig. “Heren,” zei hij, “ik zie u in de haven.”


    Nadat hij de koetsier instructies had gegeven en een tweede beurs had toegeworpen, stapte hij zelf in. “Nog een laatste ritje, Brentmoor”, zei hij met een grijns. “Daarna ben je van ons af.” Brentmoors ogen spuwden vuur, maar Colin wist dat er binnenkort niets van zijn bravoure over zou zijn.


    Toen de stoet in de haven was gearriveerd, trok Colin Brentmoor uit het rijtuig en maakte hem los. Toen Brentmoor zag waar hij was, viel hij op zijn knieën. “Ik smeek om genade.”


    “Die verdien je niet”, antwoordde Colin. “Het vonnis is geveld en zal nu worden uitgevoerd. De ronselaars even verderop zullen je vast met open armen verwelkomen. Die weten ongetwijfeld goed raad met een mooie jongen als jij.”


    In Brentmoors ogen stond doodsangst te lezen. “Nee, ik smeek je, nee!”


    Toen de ronselaars Brentmoor kwamen halen, lichtte Colin zijn hoed en zei: “Met de complimenten van lady Angeline Brenham.”


    Deerfield Park


    Angeline las haar moeder, Margaret, Penny en de tweeling in de salon voor bij het borduren. Sense and Sensibility bleek het ideale tegenwicht voor deze nevelige, grauwe dag. Het verlichtte in elk geval even de onrust waarvan ze pas echt verlost zou worden als Colin weer thuiskwam.


    Penny zat op het puntje van haar stoel. “Ik wil zo graag weten wat er is gebeurd met Willoughby en Marianne.”


    Angeline glimlachte. “De vorige keer lazen we dat kolonel Brandon navraag deed naar Marianne en vertelde wat hij weet van Willoughby. ‘Hij had het jonge onschuldige meisje dat hij had verleid achtergelaten-’”


    “O, de valsaard!” riep Bianca uit.


    “Afschuwelijk”, zei Bernadette.


    Met een glimlach vervolgde Angeline: “‘Hij verliet haar met de belofte te zullen terugkeren; hij kwam niet terug, schreef niet en bood geen verlichting.’”


    “Wat een akelige man”, zei Penny. “Marianne mag van geluk spreken dat ze aan hem ontsnapt is.”


    “Inderdaad”, zei een diepe mannenstem.


    Iedereen stond op. Angeline wilde Colin dolgraag in de armen vliegen, maar ze moest het goede voorbeeld geven voor de meisjes. “Is alles goed?” vroeg ze.


    “Heel goed”, zei hij. “Ik ben blij dat ik weer thuis ben.”


    “Kom, meisjes, we gaan naar de muziekkamer”, zei Margaret. “De hertogin en ik willen graag horen hoe jullie zijn vooruitgegaan op de piano.”


    Toen de anderen waren vertrokken, kwam Colin naar Angeline toe en pakte haar handen. “Het spijt me dat het zo lang moest duren, maar ik moest nog iets afhandelen.”


    De tranen sprongen haar in de ogen.


    “Waarom huil je nou?” Hij pakte zijn zakdoek en droogde haar tranen.


    “Ik ben zo opgelucht dat je weer heelhuids thuis bent.”


    Hij trok haar stevig tegen zich aan. “Het beviel me geenszins om van je gescheiden te zijn.”


    “Ik heb je gemist.”


    Ze streek voorzichtig over zijn gehavende oor. “Wat is er gebeurd?”


    “Hij heeft me één klap kunnen verkopen, maar het doet je vast deugd te horen dat hij voorgoed vertrokken is. Zelfs áls hij tegen alle verwachtingen in de weg terug weet te vinden, is zijn naam niets meer waard. Hij bleek wel meer dan één dame te hebben verleid en verlaten. Gelukkig was jij te sterk om in zijn val te trappen, want het had nog veel erger kunnen aflopen.”


    “Wat afschuwelijk! Die arme vrouwen.”


    “Er zijn vast ook nog slachtoffers van wie we niets weten. Maar liefst dertig man getuigden met mij van de walgelijke manier waarop hij jou en andere dames en hun families heeft behandeld.”


    “Ik stond doodsangsten voor je uit, maar je hebt er goed aan gedaan.”


    “Lady Brentmoor, overigens,” zei Colin, “voorheen lady Cunningham, is het land ontvlucht.”


    “Ze hebben allebei hun verdiende loon gekregen, dunkt me.”


    “Hij in elk geval”, zei Colin. “Maar genoeg gepraat over slechteriken. Ik kom mijn schuld innen.”


    “Ik hád je kussen beloofd”, zei ze met een glimlach.


    Hij kuste haar teder op de mond. “In Londen heb ik met Harry een bezoek gebracht aan mevrouw Norcliffe, Harry’s moeder. Ze gaf me een brief voor je mee.”


    Met een huivering van de zenuwen maakte Angeline de brief open en begon te lezen. “Ze schrijft dat ze het Seizoen wil openen met een bal ter ere van mij.”


    “Wie de steun heeft van mevrouw Norcliffe, zit voor het leven gebeiteld, heb ik begrepen”, zei hij.


    “Ik zal haar een bedankbriefje schrijven.”


    “Ik realiseerde me dat ik je iets wilde geven voordat ik vertrok. Iets wat je liever wilde dan wat ook. Het is niets tastbaars, maar je naam is gezuiverd en mevrouw Norcliffe heeft me verzekerd dat je bij het debutantenbal van je zus kunt zijn.”


    Toen kon ze zich echt niet meer goed houden. “De sluizen staan wijd open vandaag,” zei ze, “maar dit zijn tranen van vreugde.” Ze ging op haar tenen staan en omhelsde hem zo stevig als ze kon.


    “Ik weet hoeveel dit voor je betekent.”


    “Jij betekent nóg meer voor me”, zei ze.


    Hij kuste haar handen en liet zich toen op één knie zakken. “Ik heb je al eens gevraagd, maar ik hoop dat dit aanzoek iets romantischer wordt dan de eerste poging.”


    Ze knipperde verwoed tegen de tranen.


    “Angeline, ik hou zielsveel van je. Zoals jij is er geen een. Je maakt me aan het lachen en kunt bijzonder overtuigend de courtisane spelen.”


    Ze barstte in lachen uit.


    “Ik kan alleen niet toestaan dat niet-bestaande mannen nog van jouw charmes genieten. Ik wil je voor mij alleen.”


    Ze glimlachte. “Ik denk dat jij me wel mans genoeg bent.”


    Hij deed alsof hij het zweet van zijn voorhoofd wiste. “Poe”, zei hij. “Ik heb verder niets voorbereid, maar ik denk dat ik wel weet wat ik wil zeggen. Ik beloof dat ik elke muis op zolder zal wegjagen en je tomeloos en hartstochtelijk zal beminnen. Maar bovenal beloof ik dat ik van je zal houden en je zal koesteren. Wil je alsjeblieft je leven lang met mij lachen en liefhebben? Wil je met me trouwen?”


    “Ja, dat wil ik.”


    “De hemel zij dank.”


    Ze lachte weer. “Ga staan, rare jongen.”


    Hij kwam overeind en kuste haar eerst zacht, toen vuriger. Toen ze hem toeliet, wist ze dat ze hem eindelijk zonder voorbehoud en zonder angst had binnengelaten. “Ik hou van je, Colin.”


    Hij wreef zijn neus langs de hare. “Dat moet wel. Wie zou anders bij mijn vader voor me op de bres springen?”


    “Denk je dat onze families ervan zullen opkijken?”


    “Nee”, zei hij. “Ik ben trouwens langer weggebleven dan verwacht, omdat ik bij de aartsbisschop ben geweest voor een speciale trouwvergunning.”


    “Wat zal mevrouw Quimby daarvan onder de indruk zijn!”


    Hij schudde van het lachen. “Ik moet nog wel je vader om toestemming vragen. Hij zal me vast willen vermoorden, maar tegen zo’n slechte schutter als hij schat ik mijn kansen niet al te somber in.”


    Op dat moment verscheen de hertog in de deuropening. “Ravenshire, je bent thuis. Blijf met je handen van mijn dochter af.”


    “Papa, je komt precies op tijd”, zei Angeline.


    “Wycoff, ik zou graag met uw dochter trouwen. Wilt u ons uw zegen geven?”


    “Hm.” Wycoff keek zijn dochter aan. “Weet je zeker dat je met hem verder wilt? Hij is geen vis die je zo weer terug kunt gooien.”


    “Ik weet het zeker, papa.”


    Hij schraapte zijn keel. “Nou, dan hebben jullie mijn zegen.”


    “Uitstekend.” Colin schudde Wycoff de hand en tilde toen met een zwaai Angeline op, die het uitgilde.


    Het rumoer lokte de rest van de familie naar de salon, en even later stond iedereen elkaar uitbundig te feliciteren en omhelzen. De markies liet een fles champagne komen en zei dat ook de meisjes een slokje mochten. Margaret nam Angeline apart en liet haar de robijnen armband zien die ze met haar weddenschap met Chadwick had gewonnen. De markies had niet gedacht dat het tot een huwelijk tussen Colin en Angeline zou komen.


    Te midden van alle opwinding drentelde Hercules de kamer in met een verzegelde brief in zijn bek. De markies zette het hondje aan Colins voeten. “Los, Hercules”, zei hij.


    Colin bukte zich. De hond zette zijn tanden stevig in de brief en gromde.


    “Los, Hercules!” herhaalde de markies.


    De hond jankte even en liet de brief toen met een licht tinkelend geluid op de grond vallen.


    Toen Colin het zegel verbrak, viel er een sleutel uit.


    Zoon, las hij, ik heb er toch nog iets op gevonden. Als je alles hebt geprobeerd, brengt omkoperij vaak de verlossing. Mogen Angeline en jij het geluk vinden op Sommerall. Ik ben trots op je.


    Colin slikte de brok in zijn keel weg en liet Angeline de brief lezen. Toen ze volschoot, sloeg hij zijn arm om haar heen. “Je huilt toch niet om een of ander oud huis, of wel?”


    “Ik huil van ontroering. Het leven lijkt wel een sprookje vandaag.”


    Hij boog naar haar toe en fluisterde: “Jij bent het sprookje.” Toen rechtte hij zijn rug. “Vader, het echtpaar Faraday lijkt zich wel erg gemakkelijk door u te hebben laten afkopen.”


    “Mijn aanbod was te mooi om te laten liggen”, verklaarde de markies. “En dat de Faradays in werkelijkheid rondtrekkende acteurs zijn, heeft er wellicht ook iets mee te maken.”


    Angeline hapte naar lucht. “Nee!”


    De markies haalde zijn schouders op. “Ik was de wanhoop nabij. Er móést iets gebeuren. Overigens moet ik lady Angeline de excuses van mevrouw Faraday overbrengen. Naar het schijnt dacht ze dat je met mijn zoon in zonde leefde.”


    “Nondeju”, zei Colin.


    “Colin, dergelijke taal wordt hier niet gebezigd”, zei Margaret.


    “Mijn excuses”, zei Colin. Hij zag Bianca en Bernadette opgloeien als de lantaarns in Vauxhall. Kennelijk had hij hun toch al kleurrijke woordenschat weer verrijkt.


    Twee weken later


    “Ben je zenuwachtig, Angie?” vroeg Penny.


    “Dat valt wel mee. Ik ben wel heel blij dat jij vandaag mijn bruidsmeisje bent.”


    “Ik vind het een hele eer,” zei Penny, “maar ik ga je wel missen, Angie.”


    “Je weet dat je altijd welkom bent op Sommerall. De tweeling is ook vlakbij. En het mooiste is nog dat je komend voorjaar debuteert en iedereen erbij zal zijn.” Zelfs ik, dankzij Colin.


    Marie legde de laatste hand aan haar kapsel. “U ziet er prachtig uit, milady.”


    “Dank je, Marie.”


    Haar moeder kwam de kamer binnen, even later gevolgd door Margaret en de tweeling. De meisjes keken vanaf het bed toe terwijl Marie de linten van Angelines korset strak aantrok en gladstreek over de wijde onderrok. Toen stapte Angeline in de mooie witte japon met kantwerk en rozetten op de zoom. Haar moeder legde haar haar eigen parelsnoer om de hals. Ten slotte stak Angeline haar voeten in haar muiltjes. “En?”


    Haar moeder omhelsde haar voorzichtig. “Ik ben zo blij voor je. Als iemand het verdient, ben jij het.”


    “Dank u, mama.”


    De hertog klopte op de kamerdeur. “Het is zover, dochter.”


    Aan de arm van haar vader liep ze de trap af en de deur uit naar het klaarstaande rijtuig. Haar moeder en Penny volgden. Toen het rijtuig zich in beweging zette, haalde Angeline diep adem. “Hemeltje, ik krijg opeens vlinders in mijn buik.”


    “Dat is volkomen normaal”, zei haar moeder.


    De hertog keek Angeline aan. “Je was altijd al mooi, maar vandaag ben je nog mooier dan anders.”


    De rit duurde niet lang. Ze voelde haar armen licht trillen toen haar vader met haar naar het altaar liep. Voor in de kerk stootte Harry Colin aan. Colin draaide zich om, en toen hij haar zag, wist ze dat ze de liefde in zijn ogen nooit meer zou vergeten.


    Eindelijk stond Angeline dan naast hem. Haar zusje nam haar boeket over en Harry knipoogde.


    De vertrouwde woorden van de ceremonie drongen nauwelijks tot Colin door. Tot voor kort had zijn leven nog zo doelloos geleken, maar hier in de kerk, naast de vrouw die hij voortaan de zijne mocht noemen, besefte hij dat alles zijn doel had. Al voordat hij de trouwgelofte aflegde, had hij beloofd dat hij haar altijd op waarde zou blijven schatten en dat hij zou blijven zeggen dat hij van haar hield, elke dag weer, tot op de laatste dag van hun leven samen.


    Het moment brak aan om de gelofte uit te spreken. Hij schoof de ring om haar ranke vinger, keek haar in de ogen en zei: “Ontvang deze ring als teken van mijn liefde en trouw. Met mijn lichaam eer ik je en al mijn aardse goederen schenk ik je.”


    In een waas hoorde hij de rest van de dienst aan, tot dominee Quimby de verlossende woorden sprak: “… verklaar ik dat u nu als man en vrouw aan elkaar bent verbonden in de naam van de Vader, de Zoon en de Heilige Geest. Amen.”


    Het bruiloftsontbijt was een feestelijke bedoening. Angeline kreeg bijna geen hap door haar keel vanwege de vlinders in haar buik, maar Colin maakte het goed door twee stukken taart te nemen. Livreiknechten liepen rond met glazen champagne, en Bianca en Bernadette kregen een standje toen Margaret ontdekte dat ze al twee glazen op hadden. De markies zei bezorgd dat ze hun mannetje wel leken te staan als het op drank aankwam, waarop Colin hem adviseerde een slot op het dressoir te laten zetten.


    Penny bracht Harry een stuk taart. Angeline herinnerde zich Penny’s vragen over kussen en troonde haar zusje mee tot ze buiten gehoorsafstand waren en zei: “Hij is te oud voor je en een rokkenjager bovendien.”


    “Hij is zo grappig”, zei Penny. “En kijken kan toch geen kwaad?”


    Er viel een stuk taart op de grond, waar Hercules zich meteen over ontfermde. Mevrouw Quimby vroeg iedere aanwezige of ze al waren voorgesteld aan baron Overton. De Faradays feliciteerden het bruidspaar en vertelden dat ze nog nooit zo hadden genoten van een rol.


    Uren later, toen de herfstzon bijna onderging, pakte Colin Angelines handen en keek haar aan met een blik die haar bijna deed smelten. Ze namen afscheid van hun vrienden en familie en reden naar Sommerall House, hún huis, zes mijl verderop.


    Huiverend in de kille wind haastten ze zich naar de voordeur. Colin nam Angeline in zijn armen en droeg haar over de drempel. “Welkom thuis, echtgenote.”


    Ze streelde zijn wang. “Dank je, echtgenoot.”


    Ze liepen de inmiddels vertrouwde trappen op. De haard brandde in de kamer waar ze die stormachtige nacht het bed hadden gedeeld. Iemand - waarschijnlijk Margaret - had de bedienden aan het werk gezet. Het bed was opengeslagen en er stond een fles wijn klaar.


    Hij hielp haar uit haar oogverblindende japon en onderkleding en vlijde haar op het bed alsof ze gemaakt was van het teerste kristal. Toen ontdeed hij zich van zijn eigen kleren en kwam naast haar liggen. “Onze eerste nacht samen als echtpaar. Wat zou er van me zijn geworden zonder jou? Nu heb ik niet alleen mijn eigen familie hervonden, maar ook de jouwe én de onze erbij. Allemaal dankzij jou, mijn mooie Angeline.”


    Ze boog zich over hem heen. “Ga eens liggen, echtgenoot.”


    “Waarom?”


    “Ik wil je verleiden.”


    “Hemeltje!” zei hij op quasischuchtere toon. Toen ze hem even later streelde met haar tong, hapte hij naar lucht en smeekte zijn echtgenote om genade.


    Een boosaardig lachje was haar enige antwoord.

  


  
    Epiloog


    Londen, voorjaar 1822


    Op Angelines verzoek had mevrouw Norcliffe het bal ter ere van haar terugkeer in de beau monde uitgesteld tot na het debuut van Penelope, Bianca en Bernadette. Colin keek in de glanzende ogen van zijn vrouw en vond haar mooier dan ooit tevoren. Ze leek werkelijk van binnenuit te stralen. Af en toe legde ze haar hand over haar licht welvende buikje.


    Colin boog zich over haar heen. “Schopt ze?”


    “Híj is aan het rekken en strekken alsof hij denkt dat hij zo een uitweg kan vinden.”


    “Ze wil graag haar debuut maken, maar daar is het echt nog iets te vroeg voor”, zei hij.


    Angeline schudde haar hoofd. “Elke aanstaande vader hoopt op een zoon, maar jij natuurlijk weer niet.”


    “Het maakt me echt niet uit, liefje. Als jij en het kind maar gezond zijn.”


    “Dat zijn we”, zei ze. Opeens greep ze hem bij de arm. “Kijk! Een jongen heeft Penelope ten dans gevraagd.”


    Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Draagt ze muiltjes met rode strepen?”


    “Ja. Dat zijn mijn oude muiltjes. Ze pasten haar ook.”


    “Zijn ze niet een beetje… gewaagd?”


    “En dat zegt een hervormde losbol?”


    Hij lachte. “Ben je trouwens van plan álle muren op Sommerall neer te halen?”


    Ze proestte. “Pas maar op, anders doe ik het nog ook.”


    “Daar gaan ze, in de rij voor de eerste dans”, zei hij. Hij bood haar zijn arm en legde zijn hand beschermend op haar buik als ze zich een weg moesten banen door een te dichte drom mensen. Angeline zag dat sommige matrones met een glimlach naar hem keken. Ze gingen zitten op de stoelen langs de muur, omdat ze soms last kreeg van haar rug als ze te lang moest staan. Hij pakte haar hand en gaf haar zijn zakdoek als ze even volschoot.


    “Een mooier geschenk had je me niet kunnen geven”, zei ze.


    “De meeste vrouwen krijgen liever sieraden en bontmantels.”


    “Die begrijpen niet dat er in het leven geen groter geschenk is dan liefde.”


    Zijn hart sloeg over, en hij bedacht dat er vanavond geen man in deze balzaal was die zoveel geluk ten deel was gevallen als hem.
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Nu verkrijgbaar

Tessa Dare - De toets der liefde

in Spindle Cove heeft Kate Taylor alles
gevonden wat haar hartje begeert, op
liefde na. En die zal de pianolerares zéker
niet vinden bij de afstandelike korporaal

Lily Dalton - Voor altijd mijn man [
Als lady Sophia haar echtgenoot Vane
Barwick, hertog van Claxton, van overspel
verdenkt, wordt hun jonge huwelijk zwaar
op de proef gesteld. Maar dan neemt hun
verhaal een bijzondere wending....

Vicky Dreiling - Romance op proef
Rokkenjager Colin Brockhurst, graaf van
Ravenshire, is nog lang niet aan trouwen
toe. Maar dan zet zijn vader hem voor het
blok: als hij niet binnen drie weken trouwt,
werliest hij het familielandgoed. Het komt
iem dan gelegen dat de aantrekkelije
‘Angeline Brenham hem wil ‘helpen’..

Maya Banks - Bescherm mijn hart =
Mairin, buitenechteljke dochter van de
Schotse koning, weet te ontsnappen
aan haar ontvoerders. Eenmaal gered
komt ze terecht in het kasteel van
Ewan McCabe. Die
bescherming - en meer! - te bieden.

www.candlelightromans.com
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Romance op proef

Rokkenjager Colin Brockhurst, graaf van Ravenshire,
is nog lang niet aan trouwen toe. Maar dan zet

Zijn vader hem voor het blok: als hij niet binnen
drie weken trouwt, verliest hij het familielandgoed.
Het komt hem dan ook zeer gelegen dat de
aantrekkelijke lady Angeline Brenham aanbiedt hem
te helpen met de renovatie van het landgoed.

Ook Angelines reputatie is toe aan restauratie,

en daarom wil zij Colins voorstel om een
verstandshuwelijk te sluiten wel overwegen. Toch
wil ze de hoop op ware liefde niet zomaar opgeven.
Ze bedingt een proefperiode van drie weken om
elkaar beter te leren kennen. Dat woord krijgt al snel
een extra dimensie. ..

Na haar succesvolle debuut Tegen de regels slaat
Vicky Dreiling toe met Romance op proef: een
meeslepende historische roman met boelende
personages.
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